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BİRKAÇ SÖZ

Türk şiirinde metafizik bunalımlarım, varlik algısından kaynaklanan أ- 

reysel trajedilerini, 12101 huzursuzluğunu şürine konu eden bir şair olarak 
Tevfik Fikret, üzerine çok söz söylenen, şiirleri üzerine çok konuşulan 100- 
lerin başında gelmektedir, içerisinde yer aldığı Servet-i Fünûn döneminin de 
ayırıcı bir özelliği olarak dilinin süslü ve anlaşılmayı güçleştirecek terkiplerle 
dolu olması şairin günümüzde bütünlüklü bir biçimde okunup hakkıyla bi- 
!inmesine engel olmaktadır. Elinizdeki çalışma, bu engelin ortadan kaldml- 
masma yönelik bir katkı sağlamak üzere hazırlanmıştır.

Serveti-i Fünûn Donemi Türk Edebiyatı sanatkarlarının, şiir dili ele ahn- 
011002 anlaşılması zor bir dili tercih etmiş olmalan ve kendilerinden evvel 
Tanzimat Dönemiyle başlamış olan dilde sadeleşme bahsine uzak kalmaları 
siia İşaret edilir ve bu durum, çoğu zaman da eleştirilir. Ancak özellikle 
Fikret söz konusu olduğımda bunun temel sebepleri vardır. Bunlardan biri 
her şairin kendi şiir görüşü, kendi şiir anlayışı ve poetikasmm var olabileceği 
düşüncesi ise diğeri de bu sanatkârlarm varhk algısıdır. Şiir dili ya da bir Şİİ" 
rin oluşum evreleri söz konusu edildiğinde şairin benimsemiş olduğu dilin, 
medeniyetin, dünyânın, varhğm algısı ve bu algi evreni içerisinde sanatkânn 
kendini nasıl konumlandırdığmm mutlaka anlaşılması gerekir. Çünkü şiir, 
doğrudan tasnif edilebilecek, genel geçer kabullerle smıflandırmaya tabi tu- 
tulacak, üzerine farklı bakış açıları getirmeden konuşulacak bir tür değildir.

Şairin çepeçevre sarılı olduğu varhk alemini algılama biçiminin edebi- 
yatımızda derinlikli bir tarzda ortaya konduğu metinler, Servet-i Fünûn 
dönemine denk gelir. Tanzimat döneminde de bunun ilk örneklerini veren 
sanatkârlar olmuştur. Şinasinin Müracaafmda kısmen fakat öncesinde منلة 

Paşanın Adem Kasidesinde ise bütünlüklü bir biçimde ayni endişeyle birlik- 
te, benzer bir krizin dile getirilmiş olduğu ortadadır. Tanzimafla birlikte giri- 
len medeniyet değişikliğinin meydana çıkardığı trajedi, Akif 0292 ve 102910؟ 
kendini kelimelerin ilk anlam değerleri üzerinden ve klasik edebiyat gelene-
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 ,bağlı kalan bir retorik ile ortaya koymuştur. Abdülhak Hâmid Tarhan عاع
bu hususta İşaret edilmesi gereken diğer önemli bir isimdir. Onu şiire metafl- 
zik algıyı, problemleri, tereddütleri getiren ilk isim olarak değerlendirebiliriz. 
11210010, kendindeki metafizik sıkıntıyı şiir dili üzerinden ortaya koyarken; 
nesnelere, nesnelerin tasnifine, vasıflandınlmasına, isimlendirilmesine çok 
önem vermiştir. Servet-i Fünûna gelindiğinde ise özellikle Fikret bunu, keli- 
melerin ikinci, üçüncü anlam değerleri üzerinden işarete çalışmış; bu duru- 
mu daha ileriye götürerek duygu değerlerinin imgeler aracılığıyla doğrudan 
şiir dili üzerinden nasıl yapılması gerektiğini ortaya koymuştur.

Tevfik Fikret her şeyden evvel dünya ile intibak etmek arzusunu taşımış 
olan bir şairdir. Bu arzusunu gayrete dönüştürdüğü yerde ise devreye varil- 
81» kainatı, eşyayı kabulleniş biçimi girmiş; bu da yukarıda İşaret çalıştığımız 
gibi, varlığı adlandırırken kullandığı dile yansımıştır. Diğer bir ifadeyle İçin- 
de bulunduğu, yaşadığı dünyânın nesnelerinden, eşyalarından, olaylarından 
hareketle kendine bir anlam alanı İnşa edememiş; yeni bir kelime dünyâsı 
içerisine girerek şair beninin dünya ile olan ilişkisine dair söylemek istediği 
sözü, daha derinlikli söyleyebilecek yeni malzemelere ihtiyaç duymuştur. Bu 
durumu örneklemek İçin Gayyâ-yı Vücûd ile inanmak ihtiyacı adil metinler 
gösterilebilir. Bir şair kendini ،،kırlarda gezerken görülen birikmiş, müteked- 
dir bir su” ile özdeşleştirmesi; burada birikmiş olan ،،solucanlarla, sülüklerle, 
yılanlarla” 27001 anlam değeri üzerinden değerlendirmeye çalışması; ya da 
tutunacak tek bir noktanın dahi olmadığını düşünerek ،،zemih’i, ،251111012121, 
“kalb u vicdan"! yani tüm varlığı “boşluk ve ،02 ع1كلن  ile karşılaması varlığı al- 
gilama biçiminin dilde görünür kılınması olarak değerlendirilebilir. Esas me- 
sele şairdeki çabanm anlaşılmasıdır. Bu anlaşıldığı takdirde, Servet-i Fünûn 
 -ve özellikle Fikret’in şiir dili üzerinden ne yapmaya çalıştığı da anla اه
Şilabilecektir. Kaldı ki kendindeki trajediyi şiirin sınırına yükseltme gayretine 
giren bir sanatkâr İçin dili, neden sade bir biçimde kullanmadı şeklindeki 
soru dikkat çekmeye çalıştığımız husus açısından yerli yerinde durmamak- 
tadır. Bu anlamda şiire muhatap kılınanın kendi algi düzeyini yükseltmesi ve 
metnin anlam dünyasına dahil olması beklenmektedir.

Dolayısıyla meseleyi sadece süslü bir dil kullanımı ve dilde sadeleşme 
açısından ele almamak gerekmektedir. Şiiri insanin varhk alemi karşısında 
bilinçli ya 62 bilinçsiz her türlü algısının ortaya çıktığı bir alan olarak ele al- 
dığımızda Servet-i Fünûn donemi, Modern Türk Şüri’nin gelişimi açısından 
çok önemli bir kavşak olarak karşımızda durur, özellikle Fikret’in şiirini bu 
kavşakta dilimiz açısından, Modern Türk Şiir Dilinin oluşumu bakımından 
çok önemli bir evre olarak kabul etmek gerekir. Diğer 2120211 Fikret sözü
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edilen gayretini şiirin maddi alanlarıyla da yoklamış olan bir şairdir. Şiirin 
720151712, tekniğiyle, üslubuyla ilgili yeni açılım alanları ortaya koymaya 2- 
10191010019111 Anjambman tekniğini ilk defa kullanmış olması; Fransız şiirinden 
mülhemle terzarimayı, soneyi ilk kullanan şair olması; pastoral şiir adi veri- 
len türde resim yapar gibi şiir yazması ya da tablo altı şiir geleneğinin ilk defa 
nitelikli bir biçimde onun tarafından örneklenmesi yukarıda izah ettiğimiz 
arayışının bir sonucu olarak değerlendirilebilir.

Elinizde bulunan eserin hazırlanmasında ٩0 1211101216 ve 0210101 kavram- 
lari yol gösterici olmuştur. Her şiirin mümkün olduğunca tek bir sayfada 
okuyucu tarafından görülebilmesi arzu edilmiştir. Bununla beraber şiirin 
Latin harflerindeki karşılığı ve anlamının bilinemeyeceği düşünülerek veri- 
len sözcüklerin de ayni sayfada olması yine ayni görüşten hareketle bir bütün 
arz etmekte ve ahenk oluşturmaktadır. Çalışmamız bu yönüyle daha önce 
yapılan çalışmalar arasında ilktir. Okuyucu böyle bir çalışma ile Fikret’in Şİİ- 
rindeki biçimsel özellikleri de yine toplu bir şekilde görebilme imkânını elde 
etmiş olmaktadır. Böylelikle sone, triyole, terzarima gibi biçimler ve şairin 
şahsi biçimsel denemeleri bir bütün hâlinde görülebilmekte ve Tevfik Fik- 
refin biçimle İçeriği nasıl buluşturduğuna dair açık izahlar yapabilme imkânı 
elde edilmiş olmaktadır.

Çalışmamız boyunca hatırdan uzak tutmamaya çalıştığımız hususlardan 
bir diğeri de şiir dilinin kendisine has bir yapısı, edası ve anlatım biçimi oldu- 
ğudur. Ahmet Haşim’in ifade ettiği, bir şiirin hiçbir dile hatta kendi yazılmış 
lisanma bile tercüme edilemeyeceği hakikati ve “yalnız şiirdir ki yazıldığı 11- 
sanm maildir” diyen Ahmet Hamdi Tanpınarm bu husustaki uyanları çalış- 
mamız boyunca bize yol gösterici olmuştur. Bu yüzden şiir dilinde herhangi 
bir “sadeleştirme” ya da “günümüz Türkçesine aktarma” gibi bir anlayışla ha- 
reket edilmemiştir. Bunun yerine şiir İçinde kullanılan ve bugünün okuyucu- 
lan tarafından anlamlarının bilinemeyeceği düşünülen sözcük ve tamlama- 
larm günümüz karşılıkları verilmiştir. Sözcüklerin ve özellikle tamlamaların 
karşılıkları verilirken olabildiğince şiirin anlam alanında karşılığını bulan en 
doğru anlamlandırma yapılmaya özen gösterilmiştir.

Tevfik Fikret’in kendi eliyle tashihlerini yaptığı Rübâb-1 Şikestenin 1324 
tarihli 3. baskısı esas alınarak hazırlanan bu çalışmada, şairin kullandığı 
noktalama işaretlerine varıncaya kadar metnin tüm unsurlarına olduğu gibi 
bağlı kalınmıştır. Orijinal nüshayı tıpkı basım olarak sunduğumuz sayfalarda 
dikkat çeken belirgin dizgi hatalarına 2. baskıda özellikle müdahale edilmiş 
ve metnin okunabilirliği arttırılmıştır. Rübâb-1 Şikestenin tüm baskılarında 
yer alan şiirlerin tamamım ayni eser içerisinde sunma gayretimizden dola-
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٧1, 1324 tarihli baskısında olmamasına rağmen, 0900 ٤2٦ 1 -/00.0100200 1091101 Marşı ve 
21220 adli şiirler de yine bu çalışmada Rübâb-1 Şikestenin ilk baskısındaki 
şekliyle, yerini almıştır.

Diğer taraftan çalışmanın 1. baskısında yer verdiğimiz 1022020101 Cevabi, 
 Doğru, Revzen-i 2000/244 ر//, 2600/60910690 2000001 6 :-10291/4 ٧٥ 124402771 :-22210/1
adil şiir kitapları 2. baskıda çıkarılmıştır. Bu metinler ve Tevfik Fikret’in ki- 
tap halinde yayımlanmış Şermin, Halûkun Defteri gibi diğer şiir kitapları ile 
dergi ve gazetelerde kalan şiirlerle birlikte müstakil bir diğer kitapta toplan- 
mıştır. Böylelikle Tevfik Fikret’in «Bütün Şiirlerinin 2 cilt halinde günümüz 
okuruyla buluşması hedeflenmiştir, ilk cilt yalnızca Rübâb-1 Şikestni şiirleri 
içerirken geri kalan tüm şiirleri ikinci cilde toplanmıştır. Elinizde bulunan 
çalışma bu gayretin ilk cildini oluşturmaktadır.

Fikret, trajedilerin İnsanıdır. Onun İçin sik kullanılan bir tanım cümle- 
siyle söylemek gerekirse «marazi hassasiyeti olan bir 0انه"ا. Bu marazi has- 
sasiyete, Fikret’i olumsuzlamak İçin İşaret etmiyorum. Marazi hassasiyet 
olmadan sanatkâr olimamaz. Marazi hassasiyetli olmadan derinlikli şiirler 
yazılamaz. Bir şairi, bir sanatkârı derinlikli alanlara taşıyan bu yönleridir. 
Onlann kendi ruhsal tarafiyla, kendi metafizik algılarıyla, varlığı kabulleniş 
biçimleriyle ilgili olan bir husustur. Sanatkarları sıradan olan tüm işlerden ve 
«herkesten ayıran en temel yanlardan biri de sahip oldukları bu hassasiyettir. 
Büyük şair olarak nitelendirebileceğimiz kim varsa bu durum onlann da en 
büyük sığmağı olmuştur. Bu 7 20011 sanatkarların bu yönünün önemsenme- 
si ve üzerinde düşünülmesi gerekmektedir.

Çalışmayı yayımlayan Akçağ Yayınlarına; dikkatli ve titiz çalışmasıyla 
eserin yayimlanmasmdaki çabasmdan dolayı Selçuk ATAYa çok teşekkür 

ederim.
Türk Şiirine derinlikli metinler kazandırdığı ve şiir dilimizin gelişmesine 

çok büyük katkılar sunduğu İçin vefatmm 102. yilmda Tevfik Fikret’i bir kez 
daha rahmet ve minnetle anıyorum.

İbrahim TÜZER
Temmuz, 2017 / Ankara
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ÜÇÜNCÜ BASKIYA ÖN söz

Modern Türk edebiyatının kilometre taşlarından biri olan Rübâb-1910605- 
tenin kısa sürede üçüncü baskısını yapıyor olması, her şeyden evvel, kültür 
varlığımıza verilen değeri göstermesi bakimmdan bizi heyecanlandırmakta- 
dır. Osmanh Türkçesiyle yazılmış bir eserin bütünlüklü bir bakış açısıyla ele 
almip doğru bir okuma ve sözlük çalışmasıyla birleştiğinde, sahasında önem- 
li bir boşluğa denk geldiğini görmek ise bizim İçin 2711 bir mutluluktur.

Üçüncü baskıyı hazırlarken genç 0 1111121110012021 gelen istekleri de göz 
ardı etmemeye gayret gösterdik. Bu doğrultuda çalışmamızın sözlük kısım- 
larını elden geldiğince geniş tutmaya özen gösterdik. Diğer taraftan OsmanlI 
Türkçesindeki kimi tamlamaları şiirin anlam alanı dâhilinde kitaba yerleştir- 
dik. Çalışma bu yönüyle diğer 211202120111 tamammdan aynlan mühim bir 
yere oturmuş oldu, öte yandan tüm kitap yeniden gözden geçirilerek dizgi 
sürecinde meydana gelmiş olabilecek kimi hatalar da tespit edildi ve düzel-
tilmiş oldu.

Yeni baskıda Servetifiinûn nesli İçin önemli olan “tablo alt! şiir geleneği” 
de kendisine yer buldu. Bilindiği üzere gerek Tevfik Fikret gerekse diğer Ser- 
1021 şairleri kimi zaman bir tablonun altma şür yazmışlar, kimi zaman 
da şiirin tablo şeklinde görünmesini arzu etmişlerdir. Bu düşüncenin, met- 
1202111 anlam alanma kattığı pek çok durum 562 konusudur. Bu sebeple Rübâb-1 
Şikestenin yeni baskısına Tevfik Fikret in Servet-i Fünûn, Şehbal gibi dergi- 
lerde şiirlerini yayımlarken kullandığı tablolar tespit edilerek dâhil edilmiştir. 
Böylelikle okuyucu, muhayyilesinde karşılık bulabilecek çağrışımlarla Tevfik 
Fikret’in şiiriyle ilgili yepyeni anlam ufuklarına ulaşabilecek ve şiiri haklanda
daha nitelikli çalışmalar yapabilecektir.

Üçüncü baskı vesilesiyle bir kez daha şiirimize kazdırdıkları İçin Tevfik 
Fikret’i rahmet ve minnetle anıyorum. Rübâb-1 Şikesteye sahip çıkarak onu 
yaşatan okuru ise selamlıyorum. Nice baskılarda buluşmak dileğiyle...

Ibrahim TÜZER
Ocak, 2019 / Ankara
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شكصته رباب
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٩قارئلرم

 ، قارئلر كورمهديكم بيلمهديكم أى ، سزه

 ، بن بونلرى أيليورم نشر ايله اتحاف سزه

 ، ايدهيم كتم نهايجون ، ؛زيرا ايله اتحاف سزه

 كوزلركز بيلمهديكم كورمهديكم سزك او

 أيلركن نكاه ابذال شعرمه صفحة

 ولولهسز . طورهرق بردن برنقطهده بلكه

 أيلر... ايشار قطرهجق اوج ايك كوسترشز

. اتمهدهيم حيات تشييع ايله بواميد بن

 ؛ يتيشير بوتل شفقت... قطرء اوي ايك

 ، خسرانله بوتون مقسيده جدلكاه شو

 "دندم٠٠٠ك -قالاه آلام »وآون
 - ماءمنى سيلهجك نجاق٢قطرهدر اوج ايكن

 وجدانله رنظر طوغيوكورن أك سزكه

 مستغنى ، باققدهسكز بكا اوزاقدن تا

 صميميتدر نه ممدمدن... تحفة
! ساكن ساكن اشعارمه جهرء اوباقيش

 شيل اونوتلك بوازلمش ، بونلر هبسى

 ؛ طويلانيور اولهرق مجذوب صميميته او
، آلامكزك برى ايجندن بلكه ، بيلير كم

 حالى ألمدن جونك ، لامكزك٢ ، أوت -

 ن ! قاتلانيور بثر يجاره بوكا بوق... ياشايان
 عالى أك ؛ اولور ناجيزى برمعكس بلكه

 مستحقر أك اتمهده حس بيله ياشايانلر

! بوييغين جاموردن عينى ياشايائلركبيدر...

- ١٣١٥اول ن تش .١4 -



اسعقهنه اأو8٢٤
صوم.

28

1121211107:

Size, ey bilmediğim, görmediğim 1211 
Size İthâf ile neşreyliyorum bunları ben, 
Size İthâf ile; zira, ne İçin ketmedeyim, 
0 sizin görmediğim, bilmediğim gözleriniz 
5202-1 şirime İbzâl-i nigâh eylerken 
Belki bir noktada birden durarak, velvelesiz 
Gösterişsiz iki üç katrecik îsâr eyler...
Ben bu ümmîd ile teşyî-i hayât etmedeyim.

iki üç katre-i şefkat... Bu teselli yetişir; 
Şu cedel-gâh-ı mukasside bütün hüsrânla, 
Bütün âlâm u fecâyfle geçen günlerimin 
iki üç katredir ancak silecek mâtemini. 
Siz ki en doğru gören bir nazar-i vicdanla 
Tâ uzaktan bana bakmaktasınız, müstağni 
Tuhfe-i mahmidetimden... Ne samimiyettir 
0 bakış Çehre-İ eş’ârıma sâkin, sâkin!

Hepsi bunlar, bu yazılmış, unutulmuş şeyler
0 samimiyyete meczûb olarak toplanıyor; 
Kim bilir, belki içinden biri âlâmınızın, 
- Evet âlâmınızın; çünkü elemden 211 
Yaşayan yok... Buna bî-çâre beşer katlanıyor!- 
Belki bir makes-i nâçizi olur; en âli
Yaşayanlar bile hissetmede en müstahkar 
Yaşayanlar gibidir... Ayni çamurdan bu yığın!

-19 Teşrîn-i Evvel 1315-

Kâri: Okuyucu
ithaf: Sunuş
Ketm: Saklama
5202-1 91: Şiirin merhalesi
İbzâl-i طفعنه: Can gözüyle
bakma
Velvele: Gürültü
Katre: Damla
isar: Dökme, saçma
Teşyî-i hayât: Hayati uğur- 
lama
Cedel-gâh-1 mukassi:
Sıkmtı dünyâsı
Âlâm u fecayi: Elemler ve 
belalar
Müstağni: Umursamaz 
Tuhfe-i mahmidet: övgü 
hediyesi
Çehre-İ 69"ممة: Şiirlerin yüzü 
Meczûb: Tutulmuş
Hâli: Boş
Bî-çâre: Çaresiz
Makesi 1222: 08052
yansıma
Müstahkar: Aşağılanan
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ويروين سها

« حقيقت - خيال »

 ٠٠٠ اوزمانى برجام ومعطر ساكن ، آلتنده نيسان ساى بر «بولوطلو
 طورغوذ ،هافى آرايه آرايه كويا ، دونه.دونه ديولحكه اوزون ، ش٠٠

 ز برآ ٠ قويتو آز بر قوروك ٠٠ بوليور لج:إياى لبريان ردكزك
 متحسره روح يلايك ، تفكر ملجأ متجسسه فكز يار هينقطهسى قاراكلع

 قادين ... ساكت ههشي ، طرف هه ، كس هه ... موعدتلاق
 غاجلقده ركآ٩٤ يولدن آغير آغير وجود برقاج ، ايك بر يعضا .أركك
 برى.رنك ،بركولكهلكده ياقين أك يوله بروين ابله سها ٠٠٠ اولور غائب

«« ٠٠٠ اشتياقنده غوش٦

r
 ٠٠٠ طبيعت ر اثيرى ء مستغرق »

 صاجلرتك تارمار ، إوزون صارى، آجيق
 دائمى آلنتده بياض اورتديك طاغيلوب

 قاذ ئ ب ر غلا 1 ٠ ائه اتفعال جانر٠

 قارلى آزهسندن داللرك كورلرى مانى
 يإرجهسنه بولوط كورونن كي شاهقه بر

« : إبله دوام ... مش دبك

 ؛ قدر سفيده ذروة شوكوجوك ، دكل اوزاق -

 ، صرصر بر ، آه .. يبوهى؟ تبهجك يارلايان شو
 ، قوت بر غولاهيله صدمه عنيف

 حركت فى صانكه ، جه خبرسز ، اويله طورركن
... بزى كوتورسه الوب
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SÜHÂ VE PERVÎN 
HlHakikat”

“Bulutlu bir 5011014-71 nisan altında, sâkin ve muat- 
tar bir çam ormanı... Geniş, uzun bir 701 ki done 
döne, 8072 araya araya mâî, durgun bir denizin 
Ieb-İ reyyân-ı bî-pâyânmı buluyor... Korunun 01- 
raz kuytu, biraz karanlık her noktası ya bir fikr-i 
miitecessise melce-i tefekkür, ya iki rûh-1 müte- 
hassire mevid-i telâkî... Herkes, her taraf, her şey 
sâkit... Kadın erkek ba’zan bir iki, birkaç vücut 
ağır ağır yoldan geçerek ağaçlıkta kayboluyor... 
Sühâ ve Pervin, yola en yakm bir gölgelikte, birbi- 
rinin âgûş-1191721102.

Sema-yi nisan: Nisan göğü 
Mu’attar: Kokulu,
11111
Leb-İ reyyân-1 bî-pâyân: 
Sonsuz suya kanmış dudak 
Fikr-İ mütecessis: Meraklı 
düşünce
Melce-i tefekkür: Düşünce 
sığmağı
Rûh-ı mütehassir: özleyen 
ruh

SÜHÂ
Mev’id-İ telâkî: Kavuşma 
sözü

“Müstâğrak, esiri bir tabfat... Açıksarı, uzun, târümâr 
52 1201011 dağılıp örttüğü beyaz alnında dâimî bir 

111-1 infial ile ağlar gibi bakan mâî gözlerini dallarm 
arasından karlı bir şâhika gibi görünen bulut parçasına 

dikmiş... Devam ile:”

- Uzak değil, şu küçük zirve-i sefide kadar; 
Şu parlayan tepecik yok mu?.. Âh, bir sarsar, 
Anîf-i sadme-i gûlânesiyle bir kuvvet, 
Dururken öyle, habersizce, sanki bi-hareket 
Ahp götürse bizi...

Sakit: Sessiz
2809-1 iştiyak: Arzu kucağı
Müstâğrak Batmış, 86- 
mülmüş
Esiri: Çok hafif
Tarumâr: Perişan, dağınık
Çîn-i :20021: Kırgınlık 
büklümü
Şâhika: Doruk
Zirve-i sefid: Beyaz zirve
Anîf-i sadme-i gûlâne:
Güçlü çarpma şiddeti
Bi.hareket: Hareketsiz
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مصلصه
 حظوظ حسذلههيال ٩جاذ ونرهين اسمر ٠٠

 انظار هتبسم ٠ يارلاق ٠٠٠ وجود سر

 جهرهنه صولغون عاشقدك مكمخ
« : سربهرك

 ٤ خولياكز شاعيانه -

.٠؟ فناى بومعيشت ؟ يجون فقط

سيا
يالكز ؛ خوش “

! حالى اولانلرك منسوب طويراغه بو بوتون
شهبالى آجنجه امم غي ايسترمكه بن

؛ تزهتفه فضاي ارتق اولماسين مهايت

محبتمه اولان سياوى ايسترمكه بن

؛ وأمل ذوق خدود اولسون آجيتى قدر سما

؛ أل برجفت قيمتنده أللركز شو سزك

« ٠ اوي طوتوب اوجنى يإرفاقلرينك »

أللركز بونه ، بونازاك ايشته... بوأللر

 نهايسز ه درين آجسين وروجه خيال

. حظوظ برآسمان ه مذهب آسان بر

« صوقرلهزق »

 ، محفوظ بن ايجنده نور اوجان وجودكزدن
 ، تعيشده شب . كولمك،. عالمه شو بوتون

٠٠٠ مضطرب تعيشده سياه شب

٩مدص.
« متغافل »

! مرده —

 كودر قاج هيدى ، اووف آريلور... بولوطلر
. هيج كوروعهدى كوزم
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PERVÎN

“Esmer ve nermîn Câzibe-İ hüsnüyle 
meyyâ!-i 0101202 bir vücûd... 

Parlak, mütebessim, enzâr-1 tehekkümünü 
.010 solgun çehresine serperek”

- Şâirâne hulyâmz:
Fakat niçin? Bu ma’îşet 0104 mi?..

SÜHÂ

-Hoş; yalnız 
Bütün bu toprağa mensûb olanların hali!
Ben isterim ki garâmun açınca 90041 
Nihâyet olmasın artık 0222-71 nüzhetime; 
Ben isterim ki, semâvî olan muhabbetime 
Semâ kadar açık olsun hudûd-1 zevk ü emel; 
Sizin şu elleriniz kıymetinde bir çift el;

“Parmaklarmm ucunu tutup öper.”

Bu eller İşte... Bu nâzik, bu pembe elleriniz 
Hayâl ü rûhuma 2911 derin, nihâyetsiz 
Bir âsumân-ı müzehheb, bir âsumân-ı huzûz.

“Sokularak”

Vücûdunuzdan uçan nûr İçinde ben mahfuz, 
Bütün şu âleme gülmek... Şeb-i taayyüşte, 
Şeb-i siyâh-ı tâayyüşde muztarib...

PERVÎN

"Mütegâfîl”

— Müjde!
Bulutlar ayrılıyor... 0000 neydi kaç gündür 
Güneş görünmedi hiç.

Nernun: Yumuşak
ع - 11ة 50 240 2 : Güzelliğin 

çekiciliği
1022- ع ر لمخ : Zevklere 
düşkün
Enzâr-1 tehekküm: 2711لم
bakışlar
102 190: Geçim
Garâm: Büyük arzu
Şehbâl: Kanat
22 ف-٧1 ذ202ا : Gönül
220, neşeli
Hudûd-ı zevk ü emel: Zevk
٧٥ arzunun 51111
Âsumân-ı müzehheb:
Yaldızlanmış gökyüzü 
Âsumân-ı huzûz: Hazlarm
gökyüzü
Mahfûz: Gizlenmiş
Şeb-i ta'ayyüş: Yaşama
806051
Mütegâfîl: Bilmez görünen
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مبا

 رسم تبسم بر تلى٤١ز لرنده دوداة ١٠
« : جاليشهرق اتمكه
! كورونور جيقار ، اساد أمم -

« جدى صوكره »
سزك فأزكزده يش ، أوت ؟ "نهسويليوردم

بردكزك بعيد ، حياتى وهوى هاى شو

، بكزهتهراد سروده مبهم تلاطمندهك
... أكلنمك كوزلجه . اوزاقدن شويله .اونكاه

. أملمدر بيوك أك بو
« تقربله زياده داها »

 أملم بيوك بوأك

! كوزلم ، اولور برخيال اولماسهكز سز يوكون

ممسه

بر جعلى ينح ألا تيترهين سهانك »
«٠ صيار له شفقة

!.. جوجوق -

سيا

؟ ووذى.م -
٩٤ ومسحود مسعرد ١»

؛ كولكز ؛ كولديكز ايشته ٥٢

تنزلكز ايدن تجديد حياتمى بوكون

ايدهجك شادكام طفلانه بى الابد الى

٠٠ قدردر التفات بر
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5114

٩ 012111 nezaketli bir 
tebessüm resmetmeğe çalışarak:”

- Emr edin, çıkar, görünür!

“Sonra ciddi”

Ne söylüyordum? Evet, pîş-i nâzmızda sizin 
 hây u hûy-ı hayâtı, 12110 bir denizin تاو
Telâtumundaki mübhemsürûda benzeterek, 
Onunla şöyle uzaktan, güzelce eğlenmek... 
Bu en büyük emelimdir;

“Daha ziyade 0121112016"

Bu en büyük emelim
!siz olmasanız bir hayâl olur, güzelim عتا 21

817117

. Çocuk!..

“Sühâ’nın titreyen ellerini cali bir 
şefkatle 9126"

On 21:؟
Hâyuhûy٠ı272 Hayatin 
patırtısı 
Bald: Uzak

ÜHÂ

- Çocuk muyum?

“Mesud ve meshur”

Ah İşte güldünüz; gülünüz;
Bugün hayâtımı tecdid eden tenezzülünüz 
ilelebed beni tıflâne şâd٠kâm edecek 

Bir iltifât-ı kaderdir...

Telâtum: Dalgalanma 
Mübhem: Belirsiz 
Sürûd: Şarkı 
Tekarrüb: Yaklaşma 
Ca’lî: Yapmacıklı, sahte 
Meshur: Büyülenmiş 
Tecdid: Yenileme 
Tenezzül: inme 
Tıflâne: Çocukça 
920-02001: Çok 5٥٣01لم 
İltifât-1 kader: Kaderin 
iltifat!
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! كرجك جوجوقسكز -

 ايله شمس شعاع صوك قارشيلرنده »
 اشارت سحابهارى باشلايان تنوره
« . ايدر

: وصال أداى بر بولوطلرده شوينبه ، باقك

وصال هواى ؛ دييور « ! رغبت جوجوقلغه يتر »

؛ جالفايوز اطرافزده كى دكز صيجاق

... قيسقانيور بويله كوردكه طبيعتى ايجم

؟. سوشميورز يجون

٢
 « وماهيج ممعجب

أكر سوشميورسهق بز -
! منكر الىالابد سوشمك قالبركوزمده

؛ ايدهلم احتزاز سومكدن ، بو سوشمهمكسه

 مؤم يك اوجونكه ، خطرانكيز يك أوجونكه

. بم أيليه تحمل بن ؛ اولهجق اجتساس بر

«« صوكره نوقفدن »
 ؟ ستم كيزلى بوكيزلى ، بوشكايت يجون ققط

 ؛ سز شونكتهي ايدك ايضاح بكا ... سوشمهمك

؟ يعنى متنفرى ٠٠ سوشمهمك

مديه
؛ حسسز ، بوف

. عشقمزك بهار أكسيك حرارتى برآز

؛ طالغين هي برجوجوقكه محبتمز بزم
؟ دكلمى

 بوتون ، قيربهزق كوزارى »
«« : لغيله قادي

! اولسه ول ء برآز ... متأى هب
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PERVİN

٠ Çocuksunuz gerçek!...

“Karşılarında son 9112-1 şems ile 
tenevvüre 2912720 sehabeleri 

İşaret ederf

Bakin, şu pembe bulutlarda bir 02-71 71921:
،،Yeter çocukluğa rağbet!” diyor; 1٦٥٧2-71 71531
Sıcak deniz gibi etrafımızda çalkalanıyor;
İçim tabiatı gördükçe böyle kıskanıyor...

Niçin sevişmiyoruz?

SÜHÂ

“Müteaccib ve müteheyyiç”

- 12 sevişmiyorsak eğer
Kahr gözümde sevişmek ilelebet münker!
Sevişmemekse bu, sevmekten ihtirâz edelim;
0 çünkü pekhatar-engiz, 0 çünkü pekmulim 91112-1 şems: Güneşin
Bir ihtisâs olacak; ben tahammül eyleyemem. ışınları

Tenevvür: Parlama
“Tevakkuftan sonra” Sehabe Bulut

Fakat niçin bu şikâyet, bu gizli gizli sitem?
Sevişmemek... Bana izah edin şu nükteyi siz;
Sevişmemek... Müteneffir mi yani?

PERVÎN

"Yok, hissiz;
Biraz harâreti eksik bahâr-1 aşkımızın.
Bizim muhabbetimiz bir çocuk ki hep dalgın;
Değil mi?

“Gözlerini kırparak, bütün kadınlığıyla:”

Hep müteenni... Biraz acul olsa!

Edâ-yı visal: Kavuşma 
İşvesi
٤٦٥٧2-٧1 vîsâl: Kavuşma
821151

Müteaccib: Şaşkın 
Müteheyyiç Heyecanlı 
Münker: inkar edilen 
ihtirâz: Çekinme 
Hatar-engiz: Tehlikeli 
Mulim: Üzücü 
ihtisas: Duygulanma 
Tevakkuf: Bekleme, durma
Müteneffir: iğrenen 
Bahâr-ı aşk: Aşkın baharı 
MUteenni: Temkinli 
Acul: Aceleci



غد رياب
حتع

يا
 ريواوطلك كوجوك كوكده نظريل »

« . ايدر تعقمب. جولاى آهسته

 ٠٠٠ اوله ملول قدر سمأوى طفل شونازلى
، ياراشديريرم يك أشيايه جهرء ملالى

. رسررم٢ *رخال حوش تاشمده٠

ء وار برقرابت روجده ايله حزن دينيرك

«« متنلسف »»

 1 هضرر فقط ؛ خستهلق بوبر . آشكاره يك
 ، اثبات أيلهين تأشردر نجه حياتى

. حيات رك ايجنده نوم أيليهجمن تعين

« تحولله بردن

 مبرم حقيقة بن ؟ بيليرميسكز ، فقط

 ؛ سورم دائما تأثرله براحتياج

 I ايدر تزه خزان بر صولوق أمللرمده

 ، رمشجو حدود بى : مثلا رهايسترم
 ٤ عريان هب ، سرشكسته هب آغانجلرى ففط

 ؛ برشلالهكريان ، ردرهجك امجنده

 هشيده ، قوشلرده اوجان ، وصونلرنده

 ولرزده مست ، آواره اتمهلى قط

٠٠٠ سحارك عشق خزاييسى برابتكاى

 ياواش، ياواش ٠٠٠ حيال مغلوب »
 معشوقهسنه- افزاقلاشان ك:دمدن

« : تهالكله طوغيو
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SÜHÂ

“Nazarıyla gökte küçük bir 
bulutun âheste cevelanmı ta’kîb 

eder

- Şu nazil 1011-1 semâvî kadar melûl olsa... 
Melâli Çehre-İ eşyâya pek yaraştırırım, 
Menâzınmda hazin bir hayâl araştırırım. 
Denir ki hüzn ile ruhumda bir karâbet var;

“Mütefelsif

Pek âşikâre, bu bir hastalık; fakat ne zarar! 
Hayâtı bence te’essiirdiir eyleyen İsbât, 
12277 21 eyleyemez nevm İçinde reng-i hayât.

“Birden tahavvülle”

Fakat, bilir misiniz? Ben hakikatten mübrem 
Bir ihtiyâc-ı teessürle dâimâ severim;
Emellerimde soluk bir hazân tezehhür eder. 
Ne isterim meselâ: Bî-hudûd bir meşcer, 
Fakat ağaçları hep ser-şikeste, hep uryan; 
İçinde bir derecik, bir şelâle-i giryân;
Yosunlarında, uçan kuşlarında, her şeyde 
Takattur etmeli, âvâre, mest ü lerzende 
Bir ibtikâ-yı hazânisi aşk-1 sehhânn...

“Mağlûb-ı hayâl... Yavaş yavaş 
kendinden uzaklaşan 1000209 1000251112 

doğru tehalükle:”

Ceveiân: Gezinti
1010-1 90004٧: Göğe ait
çocuk
Melûl: üzgün 
Melâl: Hüzün
Çehre-İ 6974: Eşyanın yüzü 
Menâzır: Manzaralar 
Karabet: Yakınlık 
Mütefelsif: Filozofça
1227 0: Belirme 
Nevm: Uyku
Reng-İ hayat: Hayatin rengi 
Tahavvul: Değişme 
Miibrem: Zaruri
İhtiyâc-1 teessür: üzüntü 
102721
Tezehhür: Çiçeklenme 
81- 11000: Sınırsız
MeşcerKoru
Serikeste: Başı كلالملا 

Uryan: Çıplak
Şelâle-i giryan: Ağlayan 
şelale
Takattur: Damla damla 
akma
Mest ü lerzende: Sarhoş 
ve titrek
ibtikâ-yı hazânı: Sonbahar 
ağlaması
Aşkısehhar: Büyüleyici 
aşk
Mağlûb-ı hayal: Hayaline 
yenilmiş
129002: Aşık olunan kadm 
Tehalük: Can atma



شكسته رباب
م١مم

٣٤

 أشجارك اوصولغون . مكدر او بن سزكله

 ظلالنده رعشه اوزامان آديم آديم

 حالنده جهره بوشيده خيالت، برر
 بوائناده نأكهان ؛ طولاشمالىيز كزوب

 تنهاده ، اوزاقده تا ، ايدهرك وب غى كوزش

 لمعات صوك سياهه سرو ايك فيصلداشان
 ، ممات براصفرار ويرركن ايجنده سكون

 تمر طلعتيله تاب آزالان ياواش ياواش

 . مغر قدر قيز برجسته كورويهلى جيقوب

 ،رؤيايه بربريلى اوزمان طالار سما

 ؛ رساره صدفلى آغاجلر زمينه سرر

. ستارهلركورونور ونائم ائر افقده

 ؛ سورونور خفى بربوسة طبيعته لب

 بيله برده كليركه رخاوت اويله وجوده

 . "تماسياه قانات بر اولونور قياس بورر

 يالكز ياب بويله سرائرده بوسايهزار
آرلزز خبرسز بورويوركن . بورور ، اورور
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Sizinle ben 0 miikedder, 0 solgun eşcârın 
Adim adim uzanan raşe-i Zilâlinde 
Birer 1012772101-1 pûşîde-çehre hâlinde 
Gezip dolaşmahyız; nâgehân bu 690402 
Güneş gurûb ederek tâ uzakta, tenhâda 
Fısüdaşan iki serv-i siyaha son lemeat 
Sükûn İçinde verirken bir ısfırâr-1 memât, 
Yavaş yavaş azalan 120-1 talâtıyla kamer 
Çıkıp görünmeli bir hasta kız kadar mugber. 
Semâ dalar 0 zaman bir perili rüyâya, 
Serer zemine ağaçlar 520601 bir 5276: 
Ufukta nair ü naim sitâreler görünür, 
Leb-İ tabiate bir bûse-i hafi sürünür;
Vücûda öyle rehâvet gelir ki yerde bile 
Yürür kıyâs olunur bir kanat temasiyle. 
Bu sâye-zâr-ı serairde böyle yapyalnız 
Yürür, yürür, yürüyorken habersiz ayrılırız.

Eşcâr: Ağaçlar 
1029-1 zılâl: Gölgelerin 
titremesi
Hayaleti pûşîde-çehre:
Örtülü yüzün hayaleti
Nagehan: سم522م

Gurûb: Batma
Servi siyah: Siyah servi 
Parıltılar :ه 0003 1
Isfirâr-ı memat: ölümün 
sardığı
Iab-1 talât: Yüzün parıltısı 
Mugber: Gücenmiş
5276: Gölge
Nâ>ir: Parlayan
1 2 00: Nimete ermiş
Sitare: Yıldız
Lehi tabiat: Tabiatın 
dudağı
Bûse-i 0020: Gizli öpücük 
Sâye٠zar-1 50021«: Sırların 
gölgeliği



شكسته رباب
<١١٥٥ر٦

٣٦

مديه
 عاجاقلردط اورتوسنك اييك »

« : جيتلانهرق يارماةلر.خى مشغول

؟ وارئى جبرايدن ... صانك يمجون ده اوايريلئى -
 حرى جغت بد اوزرنده بردانلك »

« ٠ كوسترر

؟ ايستيورلوى آيرلمق ، شوقوشلره باقك

... هاووشوركن جهان بولتون

 سهاخ، هي يرثرن صوكره بودن »
 ؛ ايدر اشتغال كنلرته يبولدن براقهرق
 قارشيسند، .رجوة"رى : كولر باقانلرء

 اونلرله يرورن ؛ باشلارلر طولاشمغه
« . در أكإ

سيا

٤ اتريليرز بز ، أوت -

 ٠ قاليرز برزمان ٠ آرى ، اوزاق جهادن وهي
 سز لذيذنى تلخى بونك ،. بواؤترافى

؟ مقتدرميسكز كه بيلمم ايتمكه تخيل

« ٠ ايدر تعريف »

 ،شيدن ه اوزاقده ، دن بربره اوزاقده
 بن روحك ، آه ... بنلكمزدنده اوزاقده

 ؛ اولورم غشى قارشيسنده لكلرينك بوانجه
 ٠ بولورم هلر ، ادر تشرع لكارى بوانجه

 ، كز سودا خيال ألبت در ويله سزكده
؟ سوكلى ، دكلمى

ممليه
« صوغوق »

! خولياكز شاعرانه يك --
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PERVÎN

“ipek örtüsünün saçaklarıyla 
meşgul parmaklarım 10122121«:"

- 0 ayrılış da niçin sanki... Cebr eden var 11011؟

“Bir 020111 üzerinde bir çift kumru gösterir”

Bakin şu kuşlara ayrılmak istiyorlar mi?
Bütün cihan kavuşurken...

“Bundan sonra Pervin hep Sühâ’yı 
bırakarak yoldan geçenlerle İştigâl 

eder; bakanlara güler; birçoklan 
karşısında dolaşmağa başlarlar;

Pervin onlarla eğlenir.”

SÜHÂ

-Evet, biz ayrılırız;
Ve hep cihandan uzak, ayn, bir zaman kahriz.
Bu İftirâkı, bunun 01101-1 lezizini siz
Tahayyül etmeğe bilmem ki muktedir misiniz?

“Tarif eder:”

Uzakta birbirimizden, uzakta her şeyden. 
Uzakta benliğimizden de... Âh, rûhun ben 
Bu inceliklerinin karşısında 8297 olurum; 
Bu incelikleri teşrih eder, neler bulurum.

Cebr: Zorlama 
iftirâk: Aynlik 
Tü leziz: Lezzetin 
acılığı
Muktedir: Kudretli 
Gaşy: Mest olma

Sizin de boyledir elbet hayâl-î sevdâmz, 
Değil mi) sevgili?

PERVÎN
12900: Etrafla açıklama
1012731-1 50٧04: SevdanınSoğuk”

- Pek şâirâne hulyâmz! hayali



شكسته رباب
١مه

٣٨

مسبا

ابله اعتراف بر صميمى »

 ٠ ايدرم فدا هي خوليايه حقيقتى ، أوت -
... آيريلميركيدرم وجودمدن اولوركه ان

 ، أزدى طوتوب ايكن طفل بر نى لق خسه بو

.ايتمزدى فكرمتحمل كه اولوردى زمان

 ، أكلنجهم صفالى أك بودر نهاولسه فقط

 ...كيجهم بعض اوكنده أسرار بوتون بوتؤن. كر

 : ايديكز خيال بر شيمدى سز لوحهيى دمينك

 ايكيمز ،بز ايجنده اووحشتكريان بوتون

 قبرك بر يوصونلو يديوركن، اوزاقلاشوب

 ؛ حزين اوقبر ، اوقبر ٥1 ... برلشهرك باشنده

!.. اولان نائم اونده روحدر يكارت .نم

 خوابندن سكون ابدينك اونائم

 ادر.، تهيسج ٠ طويار تهانى براحتضار
 ، آور حضور كريء جوشان بو ... وغلارز

 ، "تمثال كوزل أك عشقه بودر ايشته نمجون

 ! ووصال عشق ايشته عبارتدر بوندن كوزمده

 ، سوداكز خيال ألبت اويلهدر سزكده

؟ روجم ،دكلى

صيعم

 "ركلريله انكير شوق ، قادين ركك أ »
 ومحترص مجلوب ه يابانجى برقاج ياقلاشان
 دائئا ، دونهرك سهاييه صوكره ؛ كولومسر

« : ومتهكم بارد

 ؛ كز خوليا ازه شاعر ، أوت -

... مغبرم شعره شيمدى بن نهجارهكه فقط



م١س0^لآا-

SÜHÂ

“Samimi bir ftiraf 116

- Evet, hakikati hiilyâya hep 0204 ederim, 
Zaman olur ki vücûdumdan aynlır, giderim... 
Bu hastalık beni bir tifl iken tutup ezdi, 
Zaman olurdu ki fikrim tahammül etmezdi. 
Fakat ne olsa budur en safâlı eğlencem, . 
Geçer bütün bütün esrâr önünde bâzı gecem... 
Deminki levhayı siz şimdi bir hayâl ediniz: 
Bütün 0 Vahşet-İ giryân İçinde biz, ikimiz 
Uzaklaşıp gidiyorken, yosunlu bir kabrin 
7291102 birleşerek... Âh 0 kabr, 0 kabr-i hazin; 

Benim bekâret-i rûhumdur onda nâ’im olan!.. 
0 nâ’im-i ebedinin sükûn-1 hâbmdan 
Bir ihtizâr-ı nihânî duyar, teheyyüc eder. 
Ve ağlarız... Bu coşan girye-i huzûr-â٧er. 
Benim İçin İşte budur aşka en güzel timsâl, 
Gözümde bundan ibârettir İşte aşk u visâl! 
Sizin de öyledir elbet hayâ!-i sevdâmz, 
Değil mi rûhum?

PERVÎN

“Erkek kadm, şevk-engiz terennümleriyle 
yaklaşan birkaç yabancıya 

meclûb u muhteris gülümser؛ 
sonra Sühâ'ya dönerek, dâimâ bârid 

ve mütehekkim:”

- Evet, şâirâne hulyamz; 
Fakat ne çâre ki ben şimdi şi’re muğberim...

1: 0 كلقاه
Vahşet-İ giryan: Ağlayan 
vahşet
Bekâret-Î طث: Ruh 52018 
Kabr i hazin: Hüzün veren 
kabir
115 im: Nimete eren 
Nâ’im-i ebedi: Sonsuz 
nimete eren
5.00-1100: Uyku 565- 
sizliği
ihtizâr-ı nihani: Gizli can 
çekişme
120 ٥٧٧ عقا : Heyecanlanma
Girye-i huzUr-âver: Huzur 
veren gözyaşı
Visal: Kavuşma 
Çevk-engiz: Neşe veren 
Meclûb u muhteris: Tutku- 
luvehirsh
Bârid: Soğuk
Mütehekkim. Alaya 
Muğber: Gücenmiş



 شكسته رباب
مهج

لندر

 غوش٦ بر ٠٠٠ ومنههك مست »
 ، حلقهلانهرق آجيلوب كب تلاق

« : ببرو.به
؟ كلزميسك بزه ، جوجوق -كوزل

مدليه

 بركتله جامد ٠٠٠ ايدر استعجال »
 بيكانه سهالي قالان باقه حالنده تحار

« . قوشار زهرك أ لتنده آ لظر ر

! ايدرم شتاب -
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GELENLER

"Mest ü münhemik...
8109-1 telâkî gibi açılıp 
halkalanarak Pervine:”

- Güzel çocuk, bize gelmez misin?

107117

“isticâl eder... ٧٥ câmid bir 
küde-i tahayyür halinde bakakalan 

Sühayı bigane bir nazari altında 
ezerek koşar.”

--91120 ederim!

Mest ii miinhemik: 52105 
ve müptela 
289-1 telâki: Kavuşma 
kucağı
11131: Acele etme
Camid: Donuk 
10-1 tahayyür: Şaşkın 
cisim
Bigane: Umursamaz
Şitâb: Acele



 دوشوور، متصل مائلدى... تفلسفه ذكا

 رسائلدن ايتديك واوختم ،اوقور ،اوقور

 ، كلن صوكره ؛ يابإردى حكمت خلاصة. برر

 طوتوب وأرسه آشناسى نهقدر كن كلن

 ، دوشوور ناضل فلان : سويلر مطالعاتنى
 ، أيلر واجتهاد اجال ناصل ، يازار ناصل

 اونوتوب كاه ...ايدردى تكرار بوشيلرى بوتون

 أكثر بن ؛ شاعرلهنيردى ،حكمق غيور

 بكلردم ايدرده ترجيح بوحالنى اوك

 . خيالندن أيلهسين سنوح نشيده بر كه

: بك اوقوردي كلير ألبت اوشعربنى اوكون

 شكسته رباب
مهم
٤٢
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ZEKÂ

Zeka tefelsiife mâ’üdi... Muttasıl düşünür, 
Okur, okur, ve 0 hatmettiği resailden 
Birer hulâsa-i hikmet yapardı; sonra gelen. 
Gelen geçen ne kadar âşinâsı varsa tutup 
Mütâlaâtını söyler: Filân nasıl düşünür, 
Nasıl yazar, nasıl İcmâl ü ictihâd eyler. 
Bütün bu şeyleri tekrâr ederdi... Gâh unutup 
Gurûr-1 hikmeti, şâirlenirdi; ben ekser 
Onun bu hâlini tercih eder de beklerdim 
Ki bir neşîde sünûh eylesin hayâlinden. 
0 gün 0 şirini elbet gelir okurdu bana:

Tefelsiif: Filozoflaşma
Meyilli، لمفذ:

Muttasıl: Arahksiz
ResaM: Risaleler
11 ا01292أ-  hikmet Bilgeliğin

OCU
Mütâlaât: Kanaatler
İcmâl: özetleme
1 لما4ل : Gayret gösterme
Neşîde: Manzume

عضت 0:1 0082202



شكسته رباب
م١ح/ه

 ؟ ملهم بيليرميسك كيمدر فكرمه بوشعرى -

 ظلاندن اوك ! حقيقت آه ٠٠٠ حقيقت »
 ذكا. ، روح ، حيات بكزر. كلشه وجوده »
 : أفلاطون ايدركن تعريف نهديركوزللكى »

 ٠٠٠ لطافتيدر ج أموذ حقيقتك كوزل»

 ٠ جقيقتيدر حقيقتلرك بوايشته ، بوسوز »
 مشخون اونكلهدر ! حقيقت آه ، ت حقيق »
 كيدر نفس بر او ؛ جامد عام شو بوتون »

 ؛ ويرر حيات بر ه جادى وجود هى كه»

. خلقتدر فرين ٢شئون روح او.نجه»

؛ حقيقتدر بر مقظومه اوككدهك ، اوقو »

٠٠٠ كه كلامازسك ا يا ، بكزهتيورسك خياله »
! مبك حقيقت ، مؤم حقيقت بوبر »

؟ لره نشيده يازدينم اييجون نه ٠ ديم شعر »

؛ ايله باطل خيال برطوتيورلر شعرى يا »
أثره بويوك ايتديكم حصر حقيقته. .نم »

« ... جهله طاقم بر دييورردى - ! شعر - كمنده »

اراد ادوب لطق تلى حرار برده ولنده

 برمعتاد ادردى بهتان دييه « ! شعردكل »

 ... غزله بر كزيده مالى ايله وحس خيال

 مطلق هأثر حقايقده بودار ، أوت

 ده كانك ذ ؛ اولور تمقيد ناخن شكار
 ، بوقلانهجق سانحاتى بوتون برنده كوك

 ميانده خوليالري اوفلسفه وهب

 ماحصلى يكانه جقدر قاله حياتنك

.. ! غزلى بر كزده مالى ايله وحس خيال
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- Bu şi’ri fikrime kimdir bilir misin 12210210013 
،،Hakikat... Âh hakikat! Onun Zilâlinden 
،،Vücûda gelmişe benzer hayât, rûh, zekâ.
411٥ der güzelliği tarif ederken Eflâtun: 
،،Güzel hakikatin enmuzec-i 11101... 
"Bu söz bu İşte hakikatlerin hakikatidir. 
،،Hakikat, âh hakikat! Onunladir meşhûn 
،،Bütün şu âlem-i câmid; 0 bir nefes gibidir 
،،Ki her vücûd٠ı cemâdiye bir hayât verir; 
،0 bence 101-1 şuûn-âferîn-i hilkattir. 
،،Oku, önündeki manzûme bir hakikattir; 
،،Hayâle benzetiyorsun, ya anlamazsın ki... 
،،Bu bir hakikat-i mulim, hakikat-i mübkî! 
،91 demem, ne İçin yazdığım neşidelere? 
،،Ya şi’ri bir tutuyorlar 027/21-1 bâtıl ile; 
،،Benim hakikata hasr ettiğim büyük esere 
،،Geçende -91!- diyorlardı birtakım 01..»

Yolunda bir de harâretli nutk edip 144 
،911 606811!" diye bühtân ederdi bermutad 
Hayâl ü his ile mâlî güzide bir gazele... 
Evet, bu dâr-ı hakayikta her eser mutlak 
Şikâr-ı nâhun-ı tenkid olur; zekânın da 
Günün birinde bütün sanihat! yoklanacak 
Ve hep 0 felsefe hulyâlan miyanmda 
Hayâtının kalacaktır yegâne 10022-0221 
Hayâl ü his ile mâlî güzîde bir gazeli!..

Mim: ilham eden
66121٥٤ 22 

 فصج2٥ع1 ككاهعما

م ت-210051

 Dolu :ااوم0
âlem م-1 210: 3102512
Vücûd-1 203ج Ruhsuz 
vücut
Rûh-I şu’ûn٠âferin-i hilkat: 
Tabiatın hadiseleri yaratan 
ruhu
Hakikati mü’lim: üzücü 
hakikat
Hakîkat-î mubki: لعه2ه  

hakikat
Neşîde؛ Manzume
Hayal-i 1525912 : ة لا  hayal 
Cehdeî Cahiller 
îrâd: Söyleme , 
Bühtan: iftira

-رمم 20010120: نلولم كللص

üzere »
Mâlî: Dolu
6 ت2ا0ع : Seçkin
Dâr-ı نكقارفمة Hakikatle­
rin evi
Şikârı nâhun-ı tenkid: 
Eleştiri tırnağının ٨٧1 
Sânîhât: Birden zihne 
doğanlar
MiyâncOrta
Mâ-hasal: Netice



 ٤٦ هعشكسته رباب
باليقجيلر

 ،يدر دييوردي ،أولادلرم ينه جز بوكون -

 ، ايدرم اميد ، يارين لكن ؛ ينه آجز بوكون

! قدر ، نهجاره ساكنلهشير... دها بر.آز صولر

 ، كدرم بن اوله جوشقون نهقدر صول خاير -

 ؛اوطور مله بينه آز بر سن يارين ،اوغلى دييوردى
... خسته ايشته كودر ج قا ينه زوالليجق

؛اولور -
 ؛ جابالا سن زده برآ ، اوغلم جاليش سن زده٢ بر

٠٠٠ اولهلى.ز آرتق بز ، مكين ايك ، باباش ينهك

 ، بز يا - : نظرله بر شكايتلى دوشوندى جوجوق
اولورسهكز؟.. سز ياشارم اصل يابن

 براوردوكى كوكرهمش كورلهيهرك طيشارده

. عصى ، طالغهلر بيكلرجه ساحلى دوكردى

: حاضرلارسك طوغمهدن كون آغلرى سن يإرين -

... كتمه لمهدن٢ مانطار ، ايب آز بر يدهك صاقين
 ؛ وارسين اوناسين ، باقه هيج ، يلكنى آجنجه

 ، اتمه قيد اوينايورى : كبيدر جوجوق قاييق

 زيرا ، بولون تتيك يالكز ؛ كفنه طوقومه

! اولمازها انانمق هيج : كبيدر قادين دكز

حيرجين. بر صيحهلرله اوزون طيشارده دكز
. اورطهلغه أيلميوردى نشر كورولتوسى قادين

؟ باليغه ، اويلهى ، يالكز كدهجك كوجك يارن -

... دييور « ! قال أوده سن » ؛ ايستهدي اوكيتمك ,

صاقين يا -

... ؟ اولورسهم بن دن كله او
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BALIKÇILAR

- Bugün açız yine evlâtlarım, diyordu peder, 
Bugün açız yine; lâkin yarin, ümîd ederim. 
Sular biraz daha sâkinleşir... Ne çâre, kader!

- 11271 sular ne kadar coşkun olsa ben giderim. 
Diyordu oğlu, yarin sen biraz ninemle otur;
Zavallıcık yine kaç gündür İşte hasta...

— Olur; 
Biraz da sen çalış oğlum, biraz da sen 620212: 
Ninen baban, iki miskin, biz artık ölmeliyiz...

Çocuk düşündü şikâyeüi bir nazarla: - Ya biz. 
Ya ben nasıl yaşarım siz ölürseniz?

Hâlâ 
9192102 gürleyerek kükremiş bir ordu gibi 
Döğerdi sâhili binlerce dalgalar asabi.

-- Yarin sen ağları gün dogmadan hazirlarsm; 
Sakin yedek biraz ip, mantar almadan gitme... 
Açınca yelkeni, hiç bakma, oynasın varsm; 
Kayık çocuk gibidir: Oynuyor mu kayd etme. 
Dokunma keyfine; yalnız tetik bulun, 2114 
Deniz kadm gibidir: Hiç inanmak olmaz ha!

Deniz dışarda uzun sayhalarla bir hırçın 
Kadm gürültüsü neşr eyliyordu ortalığa.

- Yarin küçük gidecek yalnız, öyle mi, balığa?
- 0 gitmek istedi; “Sen evde kal!” diyor...

— Ya sakin
0 gelmeden ben ölürsem?. 270: Endişe
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*-وذله ,لاموك ةه.ن
 كوزله يإن اوغلى ياليفجيله ؛ قالدى دوشوندى

 خاسرينه اهتزاز دوداقلرينك صولوق
 اوجان باشلرده ؛ ايدييورلردى سكوت باقوب

. ربرينه بويله كلاتيورلردىا وضافى
 جوشان ، غضب ر كتدكه فيرطنه طيشارده

 ويرهرك رعشهلر اطرافه ايله اختلاج بر

... اوغولدييوردى

؟ كدمجك ناصل يأوروجف يارين -

 تكنهجكك برأسى ، اويالكز سوكركن شفق

 ق اشهر اوغي اييلريله جوروك ، أكلى ، دوكوملو

 - شيراق شدتيله عينى دكز ؛ ايلرليوردى

 شيشكين تكنهنك أزييوركهنه دوكوب شيراق

 ! أميد آه ، آجلق آه -٠سنى. قاربوغه سياه

 سفيد خيال بر اوستنده طاشك بر ، كنارده
 أيليهرك اشارت كويا أنكينى ألياء

 « ! يورو ، طالغهلرده او نصيبك ، هايدى » : دييوردى
 ،يورومك » ؛يورور ،تكنهجك قيريق زواللى يورور

 « !يبورو كنارده... حالاكوزك .. ! بو ايشته نصيبك »

 حدته قهر بويله صولرك فعط ، يورور
؟.. تكنه بر خسته ، أسى ادر تحمل ناصل

 : اوليور *٠٠ محتضر أوده قادين ، افقده دحز

 . انت-ظاريله بار اوكجهاك كنارده

 ، خساريله ضربة فلاكتنك بوتون

 يدر قارشيسنده تكنه بر قضازده ، تمهى

 ؛كوليور وب كوسز وقله يوعي يرى بر اوزاقده

... شكايتلر بوغوق ، مظلم ، كريهلى يوزنده
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Kadın bu son sözle
Düşündü kaldı; balıkçıyla oğlu yan gözle 
Soluk dudaklarının ihtizâz٠ı hâsirine 
Bakıp sükût ediyorlardı; başlarında 12 2

Kazayı anlatıyorlardı böyle birbirine.
Dışarda fırtına gittikçe 21-8222, coşan 
Bir İhtilâç ile etrafa raşeler vererek 
Uğulduyordu...

- Yarin yavrucak 12511 gidecek?

Şafak sökerken 0, yalnız, bir eski tekneciğin 
Düğümlü, ekli, çürük ipleriyle uğraşarak 
ilerliyordu; deniz ayni şiddetiyle şırak - 
Şırak döğüp eziyor köhne teknenin şişkin 
Siyah kaburgasını... Âh açlık, âh ümîd! 
Kenarda, bir taşın üstünde bir hayâ!-i sefid 
Eliyle engini 8074 işâret eyleyerek 
Diyordu: “Haydi, nasibin 0 dalgalarda, yürü!» 
Yürür zavallı kırık teknecik, yürür; “Yürümek, 
“Nasibin İşte bu! Hâlâ gözün kenarda... Yürü!" 
Yürür, fakat suların böyle kahr-1 hiddetine 
Nasıl tahammül eder eski, hasta bir tekne?..

Deniz ufukta, kadm evde muhtazir... ölüyor: 

Kenarda üç gecelik 021-1 intizâriyle, 
Bütün felâketinin darbe-i hasâriyle, 
Tehi, kazâ-zede bir tekne karşısında peder 
Uzakta bir yeri yumrukla gösterip gülüyor; 
Yüzünde giryeli, muzlim, boğuk şikâyetler...

İhtizâz-1 عفوخط: Çaresiz
16715
Piir-gazab: öâdolu
İhtilâç: Çarpıntı
Ra’şe: Titreme
Hayâl-İ 50ل: Beyaz hayal
Kahr-ı hiddet Hiddet
kederi
Muhtazir: Can cekişen
Bâr-ı intizâr: Bekleyiş yükü

Tehi: 0؟
Girye Gözyaşı



حكئه ناب
م١لره

سن
 جوجوتلقلدن أولك طوغروسى بن شيمدى -

 ايتديكمى وتباه اسراف ؛كوكلمى تادمم

 وجدان بر ؛كليورم ٢ بوكون ارتله مى بيك
 ؛ كتديكمى بيتوب ايشته ايدييور احساس بكا

٠٠٠ شوفى بوحياتك صانيوردم بيتمز بنكه

! ذوق بردم شو ايتمه زهي بكا ،نسرين ،ايته -

 جوشغون أك كجهدر قاج عاشقنك بوصوك قيز

 آغوشنده صاجان آلولر محسبتله .ر
 - صولغون، ، معذب - دامتله بوشكواى هب

 يبوشنده ندوء بونك » صوكره ٤ ايكلهمش.

 بوتون خياليله « ... بلكه بولورم تسلى بر

: ايدي ايمئ بذل تازخى ب جسم

، هكون باق -

. بن منقادم سكا هب ، سنكم بن زمان هي »

 ،منفورم نم او ،عشق : يتيشير آرتق لكن »

 سومكدن هب بكا ٠٠٠ حيانم زه نم او »

!« معذورم ،جكهبم ارتق بونى ؛ايدرلر بحث »

 وميد هم ، ايدهرك اتهام عشقن هم دييه

 ومديد مسلسل حالنده سى خسته برورم
 اودن.أبدى ينه برابز اشتكالرله

 فرت بر يجهدر قاج ، بكليهرك شفا بر

 .أكلنمشدى ايله برذوق آجى ،تلذذ بر

 ، ذلت بر بوبوك بومععشتده آرتق شيمدى

 Î هيهات ... آغلاهبيلمك ؛ كورويور سفالت بر

. حيات بومطعون بيكازه اوكا اولمش جوقدن
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NESRIN

- Şimdi ben doğrusu evvelki çocukluklardan 
Nâdimim; gönlümü İsrâf ü tebâh ettiğimi 
Bin merâretle bugün anlıyorum; bir vicdan 
Bana 112585 ediyor İşte bitip gittiğimi, 
Ben ki bitmez sanıyordum bu hayâtm şevki...

- Etme, Nesrin, bana zehr etme şu bir dem zevki!

Kız, bu son âşıkının kaç gecedir en coşkun
Bir muhabbetle alevler saçan âgûştmda
Hep bu şekvâ-yı nedâmetle, muazzeb, solgun, - 
inlemiş; sonra “Bunun neşve-i bî-hûşımda 
Bir teselli bulurum belki...” Hayâliyle bütün 
Cism-İ bî-tâbmı bezi etmiş idi:

— Bak her gün, 
“Her zaman ben seninim, hep sana münkâdım ben. 
“Lâkin artık yetişir: Aşk, 0 benim menfurum, 
“O benim zehr-i hayâtım... Bana hep sevmekten 
“Bahs ederler; bunu artık çekemem, mazûrum!”

Nadim: Pişman
Tebâh: Harap ؟لاسام

MeraretAahk
ihsas: Sezdirme
Âgûş: Kucak
Şekvâ-yı nedamet Pişman­
lığın yalanması 
0 ا222م : Azap çeken 
11٥٢٢-1 bî-hûş: Kendinden 
geçmiş neşe
Cism-İ bî-tâb: Takatsiz
vücut
Bezi: Harcama
Mûnkâd: itaatkar
Menfur: Nefret edilen 
Mazereti olan :مفا22

Diye hem aşkını İthâm ederek, hem nevmid 
Bir verem hastası hâlinde müselsel ve medid 
iştikâlarla berâber yine ondan ebedi 
Bir şifâ bekleyerek, kaç gecedir ٥٤ 0 - ص ما  

Bir telezzüz, acı bir zevk ile eğlenmişti. 
Şimdi artık bu maişette büyük bir zillet. 
Bir sefâlet görüyor; ağlayabilmek, heyhat! 
Çoktan olmuş ona bigâne bu mat’ûn-1 hayât

Nevmid: ümitsizlik
Maseted ve medid: Zincir- 
lemeveuzun 
iştikâ: Şikayet etme 
Pür-ne&et: Nefret dolu 
TdezzUz: Zevk alma 
Maişet: ٧292202 
Zillet* Hakirlik 
01200-102741: Hayatm 
72251
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 عمرم ٠ آغلايهبيلسهم آزيجق آه ، آغلأسهم -
 ٠ آرامام ، كسين ايله أكدار ايله لام٢ بوتون

 كورورم٠ اورجمت ياغسه ز٢ بر بلكه ، اغلاسهم

 ٠ برآقشام آجيق كوده سولن بولوطلرله شو

!.. أفسوسن فقط

 سنك ، يجاره أفوسكه ، أوت

 ، بدنك ملوث بويله قإلهجق ابد:ا
. روحك ملوث بويله جق قاله ابديا

 ؛ اولور قسمتمى بكا اوسعادت هيج غلامق...٢ -

 ، مكروهك ههأمل يازيجهسى.م كه بن

 ؟ اولور سعادتمى بابشقه ، ياراشير اولمك بكا
 كل صولمش ايكن غنجه هنوز كه بن ، بن اه

! ذل بيله اولمك بكا ذ ماوث بله بو ، كبم

وفا غوش٢ ايتديك ناه تاجوجوقلقده

 - صى يجاره نوشيننه كرى طويمهدن -
 روحكزا أك .آجى أك .صوغويبوب ابديا

 كى برحيه بو ٠٠٠ ايتدى ولى اونى معيشت بر

 طينتنى اولان علمويت مائل جوجوءك
 صافيتنى جوه . دهرلك ا تسميم نكه صا

 ياشامق آرزنى اوكا ، قويمشن حالنه بركومور

 آمالى ره ؛ اولمشدى برفلاكتكى

 ،اوزاق لتنده قأرلرى تربيهنك بوصوغوق

 خالى شرفدن آثار بوتون مم ، اوزاق يك
 يارين بلكه ؛ ادى جلمقده٣ بربيابانه
 طالغين بر ، نظر دقتلى ايك ، كوز بركوزل

 باكروتام قيزك غريبانه كريان وضع

 ؛ جك ايده محو طوتوب قالديسه طويغوسى هقدر
 - ، بدنام ، بجريكسز ، طول - قادين يجاره صوكره

٠٠٠ ييتهجك ، وملوث خوار قدر ميوه جوروك .ر
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- Aglasam, âh azıcık aglayabilsem, ömrüm 
Bütün âlâm ile, ekdâr ile geçsin, aramam. 
Aglasam, belki biraz yagsa 0 rahmet, görürüm 
Şu bulutlarla sonen günde açık bir akşam. 
Fakat efsûs...

Evet, efsûs ki bî-çâre, senin 
Ebediyyen kalacak böyle mülevves bedenin 
Ebediyyen kalacak böyle mülevves rûhun.

Âlâm: Elemler 
Ekdâr: Kederler
Efsûs: Yazık 
Mulevves: Kirli

- Ağlamak... hiç 0 saâdet bana kismet mi olur; 
Ben ki bâzîçesiyün her emel-i mekrûhun, 
Bana ölmek yaraşır, başka saâdet mi olur? 
Âh ben, ben ki henüz gonca iken solmuş 81 

Gibiyim, böyle mülevves, bana ölmek bile zül!

Bâzîçe: Oyuncak
Emel i mekruh: iğrenç 
arzu
ZuLUk
Penah: Sığınacak yer 
Âgûş-I vefa: Vefa kucağı 
Germı-İ 20او: Tatil 51- 
caklik

Tâ çocuklukta penâh ettiği 2809-1 vefâ 
- Doymadan germi-i nûşînine bî-çâre sabi - 
Ebediyyen soğuyup, en acı, en rûh-gezâ 
Bir maîşet onu vely etti... Bu bir hayye gibi 
Çocuğun mâil-i ulviyyet olan tıynetini 
Sanki tesmim ederek, cevher-i sâfiyyetini 
Bir kömür hâline koymuş, ona artık yaşamak 
Bir felâket gibi olmuştu; reh-i âmâli 
Bu soğuk terbiyenin karlan altında uzak. 
Pek uzak, hem bütün âsâr-1 şereften hâlî 
Bir beyâbâna açılmakta idi; belki yarin 
Bir güzel göz, iki dikkatli nazar, bir dalgın 
Vaz’-ı giryân-1 garibane kızın bakir ü tam 
Ne kadar duygusu kaldıysa tutup mahvedecek; 
Sonra bî-çâre kadm —dul, beceriksiz, bednam,— 
Bir çürük meyve kadar hâr ü mülevves» bitecek...

ف-82ة : Can yakan
Vely: Birbiri ardmca ortaya 
çıkma
1127: 242
Mâü-i 11٧1٧1: Yüceliğe
meyilli
Tesmim: Zehirleme
Tiynefc Fıtrat
Cevher-i sâfiyyet: Saflığın 
özü
Reh-İ âmâl: Emellerin yolu 
Âsâr-ı 90« 5 ٥٥٤ eserleri 
1131:80
867303:61
٧32-1 giryân-1 garibane:
Garip aglamakh vaziyet 
50-2220: 401 kötüye
çıkmış
Hâr ü mülevves: Hakir ve 
kirli
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 ايكن نوخنده غنجة بر داها نسرين ايشته
. ديكنلكلردن و هب ، قضا مقهور ، كدى

 ؛ دويور فرت ياه ياشامقدن ارتق شيمدى
 اشهك تحليل آمالنى بوتون رتق٢ شيمدى

 دوييور وحشت برآجج ؛ اولهجق زهي بريوتوم
. ... عالملردن سوديك أك ، بولدينى صفا أك

 طاقتدكنك شب بر بوتون أوده ، صباح بر

 غمكين، ، أزلمث لتنده آ نكبتى تعب

 قيز بر دلبر اورتولو قاييدن ،اوطورركن

: كيردى قورقهرق

 ؛ جوجوغم بر حامارات بن ،خأنم -

 بكابروجدائز ؛يوق بابام ؛ اولدى والدهم

 ، اولورم قربان سزه ن ٠٠٠ ايدييور تكليف يإره
 خدمتدن ... صاقلايكز ، اتمهيكز رد بى

 ... ذلتدن ايديكز تخليص بنى يورولمام... هيج

!.. خائن اووف -

 صيجاق بو ،منى بو ٠ بوتهيرج

 كزن وجه يانان وقورانه لتده يإشلر

 صاجهرق تسلى عكس بر روحنه قادينك

 ئسرين آقشام او ٠٠٠ دوشدى ياش ايك كوزلردن

 حضور ليل بر ؛ أيلهدي رد عاشق بر يك
. رنور . نسيان ستزء بر ماضيسئه جكدى
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İşte Nesrin daha bir gonca-i nev-hande iken 
Geçti, makhûr-1 kaza, hep bu dikenliklerden.

Şimdi artık yaşamaktan bile nefret duyuyor; 
Şimdi artık bütün âmâhni tahlil etsen 
Bir yudum zehr olacak; bir acı vahşet duyuyor 
En 504 bulduğu, en sevdiği âlemlerden...

Bir 52020, evde bütün bir şeb-i tâkat-şikenü! 
Taab-ı nekbeti altında ezilmiş, gam-gin, 
Otururken, kapıdan örtülü, dilber bir krz 
Korkarak girdi:

- Hanim, ben hamarat bir çocuğum; 
Vâlidem öldü; babam yok; bana bir vicdansız 
Para teklif ediyor... Ben size kurbân olurum, 
Beni reddetmeyiniz, saklayınız... Hizmetten 
Hiç yorulmam... Beni tahlis ediniz zilletten...
— Oofhâin!..

Bu teheyyüc, bu temenni, bu Sicak 
Yaşlar altında vakûrâne yanan vech-i güzîn 
Kadının rûhuna bir aks-i teselli saçarak 
Gözlerinden iki yaş düştü... 0 akşam Nesrin 
Yeni bir âşıkı reddeyledi; bir leyl-i huzûr 
Çekti mâzisine bir Sütre-İ nisyân, pür-nûr.

Gonca-i nev-hande: Yeni
açmış gonca
Makhûr-1 kaza: Kaderin
sillesini yemiş
900-1 tâkatşiken: Derman-
SIZ bırakan gece
120-1 nekbet: Musibetin
eziyeti
Gamgin: Gamlı
Tahlis: Kurtarma
Teheyyiia Heyecanlanma
Vakûrâne: Ağırbaşlılıkla 
Vech-İ giizin: Seçkin yüz 
Aks i teselli: Tesellinin
yansıması
Leyl-İ huzûr: Huzur gecesi
Sütre-İ 5730: Gatlet 
örtüsü
20« Çok parlak
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جهممدن يبش ليجسه زمان نه ٠ غحريبدد

يذكن ر يا ٠ ولوط ج متمو بد اؤفده
 ٠ خاطرمه سياه جبهه اوكئيش كلير سزا

 ؛ برطبيعتدى رقتلى ، اوندثهلى٠٠٠ سزا
. جدى باقاوسكز ، متلون باقارسكز

 خاطرمه بروسيله كوجوك كتيردى دهمين

. أغيى برسركذشث ينه سزاجغك

: بنج ديبنده برجامك رق بوله ح برصبا بو

٠ ايدرم ظن ، ديملدى ، كليرسهك شيمدى بنمله -
 اما كيرمهيز بركون استفادهلى يك

-٠٠ كلهنيرز أ ايجه

. كيدرم ، سزا ، كوزل يك

 : حالا خاطرمدهدر بوكونككى ، أوت
 ياردن بر يوصونلو ،ايجندن ديكنلر يعيل

 . دريايه كنار ايندك كى ايدر .سقوظ

 آغاجلردن ايدن تزيين ساحلى ياغاردى

 . سايه بر رقيق ،تيتردهك قوملوة ضدفلى
 ، منتخي سدير سزانك بوكولكملكدى

 . طالغهلره ايدردى ج ض بورادن لنى نخيا
 مارلىكى ، اوجنده تا ليتك هكبه ، اوزاقده

. قوطره بياض بر تنزهدى بال كثاده

 ، مخور قدر باشلامش هنوز طلوعه ، كونث

 ؛ حضور أيليوردى اوستنده بولوطلرك بإموق

 براقك بخار اورتن جاملرى يانده بو
ذرات ييغين بر كربهمودنده كمود

 آفاقك شيمدى : تيترردى ايله برالماع
. حيات مختفيدى ضسرباننده بر سكون

ساحللر بو. بوتون ، اشيا بوتوت ياقين اوزاق

 ؛ "بسمله حزين بر فقط ، كولركبيدى

 سحر افعال رنك ما رغشه اولوردى
. بيله كويوكدء أيلهين بوس قوملرى صدفلى
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522

Gariptir, ne zaman geçse pîş-i 900 110001 
Ufukta bir mütemevviç bulut, ya bir yelken 
522 gelir 0 geniş cephesiyle hâtırıma.
5622... 0 neşeli, rikkatli bir tabiattı; 
Bakarsınız mutelevvin, bakarsınız ciddi. 
Demin getirdiği küçük bir vesile, hâtırıma 
50 22 61111 yine bir Sergüzeşt-İ ağrebini.
Bu bir sabah bularak bir çamın dibinde beni: 
- Benimle şimdi gelirsen, demişti, zannederim, 
Pek istifadeli bir gün geçirmeyiz 2120022 
Epeyce eğleniriz...

- Pek güzel, 5624, giderim.
Evet, bugünkü gibi hâtırımdadır hâlâ:
Yeşil dikenler içinden, yosunlu bir yardan 
Sukut eder gibi indik kenâr-1 deryâya.
Yağardı 520211 tezyin eden ağaçlardan 
Sedefli kumlara titrek, rakik bir 527. 
Bu gölgelikti Sezanın sediri müntehabı, 
Hayâlini buradan mezcederdi dalgalara. 
Uzakta, Heybelinin tâ ucunda, martı gibi 
Küşâde-bâl-i tenezzühtü bir beyaz kotra. 
Güneş, tulûa henüz başlamış kadar mahmûr, 
Pamuk bulutların üstünde eyliyordu huzûr; 
Bu yanda çamları örten buhâr-1 berrâkm 
Kebûd-ı girye-nümûdunda bir yığın zerrât 
Bir iltima ile titrerdi; şimdi âfâkın
Sükûn-ı pür-darâbânında muhtefiydi hayât. 
Uzak yakın bütün 6972, bütün bu sâhiller 
Güler gibiydi, fakat bir hazin tebessümle; 
Olurdu râşe-nümâ reng-i 1101021-1 seher 
520001 kumlan bûs eyleyen köpükte bile.

1020: Göz önü01-؟1 0؟
Mütemevviç Dalgah 
Rikkat: incelik) acıma
Mutelevvin: Rengarenk 
Sergüzeşt-İ ağreb: Garip 
macera
Sukut: Düşme
Tezyin: süsleme 
Saye: Gölge
Sedîr-İ miintehab: Güzide 
sedir
Meze: Karıştırma
Küşâde-bâl-i tenezziih: 
Gezinti İçin kanatlar mi 
açmış
Tulü: Doğmak
Mahmur: Baygm
Buhâr-1 berrak: Saydam 
buhar
Kebûd-ı gîrye-nümûd:
Ağlar görünen mavilik 
Zerrât: Zerreler
iltima: Parıldama
Sükûn-ı pür-darâbân:
Çarpıntı dolu sessizlik 
Muhtefi: Gizli
Raşe-nümâ: Titreten
104008-1 1- ا00لمة  seher: Sehe- 
rin kırgın rengi
05: Öpme



شكسته رباب
ارا

 اولهرق حصهياب صانكه منظردن سكون

 ؛ مستغرق اويله قالدى زمان أيجه سزا

. ملاحظهنك بر مايادى عكنى نوزنده

: ديدم

. اوستكده يك طالغينلغك ينه بوكون -

 طهنك٢ بزم قوطرهجق شوكورديكمز ، خاير -

 ... بوكولسونده ز٢ بر ، كسين حذاسنى از بر

دهانندن اولوب ريزان اقصنى جواب
 سزا ؛ كمدى ، دوندى قوطره . ينه واردى سكوته

 ، لسانندن جيقميور. سوز ، جالى بر ألنده

. حالا اوينيور جيزمكاه قوملرى اوكنده

... سزا ، كمدى قوطره او -

؟ قوطره هانك -

، حيزان ، بن

. نكران قالمشم" اويله بوزينه رفية.مك
 ههكون ، هرزمان صوكره ،. قدر غروبه اوكون

 ؛ أكلندك ، كولوشدك ، آجدق بحثنى بوقوطره

 آهأوت،داهادون ديردي... جانم؟« قوطره، اوهانك »

.. ادك كولمئ طاتلى طاتلى . تازءاهمش بوبجنى

 : آرتق جنان ساكن سزا زوالى بوكون

! آرتق بريالان ، برأفسانه بحنى اوقوطره
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Sükûn-ı manzaradan sanki 102155-72 olarak 
5624 epeyce zaman kaldı öyle müstagrak; 
Yüzünde aksi nümâyândı bir mülâhazanın.
Dedim:

- Bugün yine 0121810011810 pek üstünde. 
- 11271 şu gördüğünüz kotracik bizim adanm 
Biraz hizâsını geçsin, biraz bükülsün de... 
Cevâb-ı nâkısı rîzân olup dehânmdan 
Sükûta vardı yine. Kotra döndü, geçti; Seza 
Elinde bir çalı, söz çıkmıyor lisânmdan, 
Önünde kumlan çizmekle oynuyor hâlâ.
- 0 kotra geçti, Sezâ...

— Hangi kotra?
Ben, 10271401» 

Refikimin yüzüne öyle kalmışım nigerân.
0 gün gurûba kadar, sonra her zaman, her gün 
Bu kotra bahsini açtık, gülüştük, eğlendik;
0 hangi kotra, canim?” derdik. Âh evet, daha dün 
Bu bahsi tazelemiş, tatil tatil gülmüş idik...

Bugün zavalh 5024 Sâkin-İ cinân artık; 
0 kotra bahsi bir efsâne, bir yalan artık!

Pay sahibi :ف11730-55
2011019» dalmış "٨1ة5028نكله

Nümâyân: Belirgin
Mülâhaza: Düşünce 
Eksik cevap :للمة5 ٥٥٧20-1
Rızân: Dökülen
Dehan: Ağız
Refik: Arkadaş
Nigeran: Seyreden 
sakini cinân: Cennette 
oturan
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جوجوق خسته

... كر جرف ،راحدى داها آذ ر بوكون -

٤ ألبت -
٠ دكل شى بوقورقولجق ،كر

نوبت فقط -

: ايدييور خراب حالنى ياوروجغك زواللى
 ٠ كدييور طالوب طالوب ، ايجنده آش ٢ وجودى

 ؟ عجبا قالمامث تأثيرى علاجلركدهمى

... اولدى كون سكز

٠٠٠ جا ،خاءم ذيتمهيك حياق -

 ؟ ايدهيم اق حي نهدن ، أمانت خدايه ، خاير -

 !والدهيم ده بن اولسه نهقدر ، قوزوم خقط.
 .دورويور ايدوب دوام حرارت ،اولدى سكزكون

 ٤ وورويور ناصل ييجارهك نبضلرى ، ياقك
. ألمرنه بقنجه انسان قورقويور ، صاراردي

؛ يرينه جابوق كلير ، أفندم سز اوزلمكيك --

٠٠٠ او جوجوقدز

. صاييقليور جوق يك -يجه

! ضرر 'له -

؟ وبررميسكز ج علا -

٠٠٠ ايستهم

. غلار٣ قادين

 عمرك هديه تك شو.ر ، والده زواللى
 ،دون دها ايكن سرور غييق سعادتيله

 . ثردر تأ بر نكهبان باشنده بوكون
 .ردر ايه وسكون سمت اوطه اركى من

 ؟ سرمانك باد خارجده ايكلتيسى در فه

 ؟.. بارانك شو عائدميدر خستهيه بكاسى
 ء ملال دمه كلبزمى يغردن تأرات

! محال خيال زعى ،باطل تصور زهى ٠
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HASTA ÇOCUK

- Bugün biraz daha râhattı, çok şükür...
— Elbet;

Geçer, bu korkulacak şey değil,
— Fakat nevbet

Zavallı yavrucuğun hâlini harâb ediyor: 
Vücûdu âteş İçinde, dahp dahp gidiyor.
İlaçların da 101 tesiri kalmamış 2 202؟ 
Sekiz gün oldu...

- Merak etmeyin hanim, hummâ... 
- Hayır, Hüdâ’ya emanet, neden merak edeyim? 
Fakat kuzum, ne kadar olsa ben de vâlideyim! 
Sekiz gün oldu, harâret devam edip duruyor. 
Bakin, nabızları bî-çârenin nasıl vuruyor; 
Sarardı, korkuyor insan bakınca ellerine.
- Üzülmeyin siz efendim, gelir çabuk yerine; 
Çocuktur o...

- Gece pek çok sayıklıyor.
— Ne zarar! 

ilâç verir misiniz?
— istemez...

Kadın ağlar.
Zavallı vâlide, şu bir tek hediyye-i ömrün 
Saâdetiyle garik-i sürür iken daha dün. 
Bugün başında 1118001-02101-1 pür-teessü٠. 

Mezar gibi oda samt u sükûn ile pürdür.
Nedir iniltisi hâriçte 080-1 sermânm? 
Bükâsı hastaya âit midir şu bârânın?.. 
Teessürât'1 beşerden gelir mi dehre melal? 
٩ Zihi tasawuM bâtıl, zihi hayâl-i muhal!”

Nevbet Nöbet
Humma: Sitma
Gariki sürür Sevince 
boğulmuş
Pür Dolu
Hâriç Dış, dışarı

rüzgârı ؟لك :Bâd-ısermâ
Ağlama، جلمتة:

Bârân: Yağmur
Teessürât-1009: insamn 
üzüntüler 
00:0072
Nal; Keder
Zihi: Negiaei 
2٩2٨.1.201: Batıl 
düşünce
Hayâl-İ muhal: İmkânsız 
hayal
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؟ كوزم وار نه -
 ٤ بردهلرى شو قالديرك -

؟ اونلر هدر كفنميدر

 سرى صداع ينه
 ؛ صاييقلايور ، جيلديرتيور خستهيي ياتاقده
 ٠ ياتبور آغلايوب دويدتجه بوسوزارى قادين

 ؛ تباه ايجنده واميد يم ٠ والده زواللى
 ؛سياه تراب برييغين اومندوكوزلرنك

 ٠ ديدهسنى نور إفتاده طويراغه او كورر

 ٠ سسنى بوغوق ايدر ظن ايكلتيسيدر ار حز
 استمداد، خالفندن امجون بتيمى قيلار

 .فرياد ايجين ايجين أيلر يتيمهلركى
 ؛ يإشيور ايجون عمر محصول او بر قأدين بوطول

طاشيور اميدلر عائد كالنه اونك

٠٠ ! يينهم -
؟ ملكم نهذر -

باق... حوجوئر، ا^غليور

 !طوبرق ،ينهم جوجوق!.. عارسز نج براق ،.راق

 ؛بزى أسيركه سن ياري ،ينه صايقلايور -
!لانهمنى برامه اونسز ،ياوروى باغشلا

؛ مشقتدر هيكل بر والده زواللى

 ٠ وراحتدر خواب مهجور او ،سكزكون بوكون
 ، درمان بى ياتاقده فوأدى شوق يكانه
 ٠ خلجان بر روحى خلاصيله اميد اونك

 ، ااكتزرانده غوش1 خيالى طوتوب

 . جامهخوابنده اطراف كيجه بوتون كزر
 ؟ اولهجق بردوام بويله نهقدر بيلير بوكم

 ؟ اولهجق حرام اويقولر شفقتنه عيون
٠,٠ هيج اويقوسندن بلكم آجلمايهجق وجوق

 ؛ تروع ايقهيك حسى قنا بو : خأنم صاقين -
 ؛ بولدى أنجلا .،آجدى كوزل "مه هوا ، باقك

 . اولدى يذير سكون شدت ، ولوله دمينك
 ؛مسرور إولورسكز ،شفائر جوجوفده بولور
٠٠٠ سور مبدل ماتمى ايدر ،بويوكدر خدا

 ،مادر فقط ؛جوان بر قوى شيمدى او ٠ جوجوق
.تيتزر وقكي جوج حالا اوستنه ،زواللى
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- Ninem...
— Ne var güzelim?

- Kaldırın şu perdeleri; 
Kefen midir nedir onlar?

— Yine sudâı seri 
Yatakta hastayı çıldırtıyor, sayıklatıyor; 
Kadm bu sözleri duydukça ağlayıp yatıyor. 
Zavallı annecik ümmîd ü bîm İçinde tebâh; 
Önünde gözlerinin bir yığın 112120-1 siyah; 
Görür 0 toprağa üftâde nûr-i dîdesini, 
Mezar iniltisidir zanneder boğuk sesini. 
Kılar yetimi İçin 141 101002 istimdâd, 
Yetimeler gibi eyler İçin İçin 01740. 
Bu dul kadm bir 0 mahsûl-î ömr İçin yaşıyor; 
Onun kemâline âit ümîdİer taşıyor.

—Ninem!..
- Nedir meleğim?

- Ağlıyor çocuklar, bak...
Bırak, bırak beni arsız çocuk!.. Ninem, toprak!

- Sayıklıyor yine, 72 Rabbî, sen esirge bizi; 
Bağışla yavrumu, onsuz bırakma lânemizi! 
Zavallı anne soluk bir !ikâ-yi şefkattir;
Bu gün sekiz gün, 0 mehcûr-i hâb u rahattır. 
Yegâne şevk-102201 yatakta bî-dermân, 
Onun ümîd-i halâsıyle ruhu pür-halecân. 
Tutup hayâlini âgûş-1 iktirâbmda, 
Gezer bütün gece etrâf-1 câme-hâbında.
Bu kim bilir ne kadar böyle ber-devâm olacak? 
0 yaşlı gözlerine uykular harâm olacak? 
Çocuk açılmayacak belki uykusundan hiç...

—Sakin hanim, bu 021012 hissi etmeyin tervic; 
Bakin, 2٧2 ne güzel açtı, 1126114 buldu;
Deminki velvele, şiddet sükûn-pezîr oldu. 
Bulur çocuk da şifâlar, olursunuz mesrûr; 
Hüdâ büyüktür, eder mâtemi mübeddel-i sûr...

Çocuk 0 şimdi kavi bir civân; fakat mâder, 
Zavallı, üstüne hâlâ çocuk gibi titrer.

ser 1-51102: 83؟ 280151
Bîm: Korku
Tebah: Yıkılmış, harap
Iurâb-1 siyah: Kara toprak 
10 فة٥ : Düşmüş
Nûr-i 010: Göz 11 
1010838: Yardim isteme
Mahsûl-İ ة٨٣ : Ömrün 
mahsulü
Lane: Yuva
Likâ-yî 9021: 50 ق٤2لا

Mehdir-ihab u rahat
Uyku ve rahattan uzak 
Şevk-ı 20: Gönül arzusu 
Bî-dermân: Dermansız 
ümîd-i halas: ولالماماما 

ümidi
Pür-halân: Heyecanh 
2809-1 iktirab: Kederli 
kucak
Etrâf-ı câme-hâb: Yatagm
evresi؟

Berdevam: Devamh 
Tervic: Değerini artırma 
İneilâ: Parlaklık
Velvele: Gürültü
Sükûn-pezîr: Sakinleşmiş 
Mesrur: Sevinçli
MubeddeLi sûr: Şenlikle 
değiştirmek
Kavi: Kuvvetli
Mâder: Anne
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ازدواج تجديد
 ؛ موقتا اما سوشديلر ، أوانديلر

. دن كمه هفته بش باشلادي سقوطه سودا
 ؟ بيلير اصل برقيز بونى .٠؟ يجون ٠ أولنديلر

 ؛مفتخر اولمشدى مادرى أولمهسيله

 ، اقرباسنه دوكون نشئه ويردى زوجكده

 . وهواسنه خيال كندى طوقودى لكن

 حياتى ، نظرده اوك ، ايدى نحديد
 . وارتباطنى أمل ادش حمر برشخصه

 ؛ موقتا اما سوشديلر ، أولنديلر

. كمهدن هفته بش باشلادي سقوطه سودا

 ؛ هيج دكلدى خالى أديشهدنكوكللرى

 . مندنج بوكوكللرده برشتا اولمشدى
 ، خانهده برأرككدى برقادينله بيكانه

 ؛ ميانهده جارى ايدى احترام بر طارغين
 هوس وارء ايصنديررسهده يعضاً

 - ؟ مقتبس شوق بر خالصه عشق بكزرنى -

 ؛بوتون بوتون اوبرودت منتفى اولمازدى
.دوكون باشلادى كلمهمكه ياده كيتدكه

 ، محبته بزم خاته كتيردى شب بر

... سياحته محبت ملفل حى صبا جيقدى

 ، كونلرى ايتدى كذار اويله ده زمان برقاج

 ، رى ه كرجه أوك ارء ض بر دوعشدى

: منتظر اورده ادى قدوئى بولجينك بر

!.. طوغار نهلر شبدن مشيمة طوغمهدن كون

 سحرنه ر ، بيلميورم كدى هفته ج قا
 : زوجنه حدتل اوغلى زوجه كوسردى

 ، كوزلرى طولدى قادتك اودم !..ياورومز باق، --

 ؛ كوزلرى اولدى ور غي ريز خنده ده زوجك

. ابتهاج غرق ، بشيكاك ايتديلر ه «يشتد
. ازدواج تجديد ايله مديد بوسسه بر
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TECDÎD-İ İZDİVÂC

Evlendiler, seviştiler amma muvakkaten; 
Sevda sükûta başladı beş hafta geçmeden. 
Evlendiler, niçin?.. Bunu bir kız nasıl bilir? 
Evlenmesiyle mâderi olmuştu müftehir; 
Zevcin de verdi neş’e düğün akrabasına, 
Lâkin dokundu kendi hayal ü hevâsma.
Tahdid idi, onun nazarında, hayâtını 
Bir şahsa hasrediş emel ü İrtibâtını. 
Evlendiler, seviştiler ammâ muvakkaten; 
Sevdâ sükûta başladı beş hafta geçmeden.

Endişeden gönülleri hâlî değildi hiç; 
Olmuştu bir şitâ bu gönüllerde mündemiç. 
Bigâne bir kadınla bir erkekti hânede, 
Dargm bir ihtirâm idi câri miyânede; 
Bazen ısındırırsa da newâre-i heves 
- Benzer mi aşk-1 hâlise bir şevk-i muktebes?— 
Olmazdı müntefi ٥ bürûdet bütün bütün; 
Gittikçe yâda gelmemeğe başladı düğün. 
Bir şeb getirdi hâtime bezm-i muhabbete, 
Çıktı 520201 110-1 muhabbet seyâhate...

Birkaç zaman da öyle güzâr etti günleri; 
Dönmüştü bir mezâra evin gerçi her yeri. 
Bir yolcunun kudûmu idi orda muntazar: 
٠ Gün doğmadan meşiıne-i şebden neler doğar!.. 
Kaç hafta geçti bilmiyorum, bir seher yine 
Gösterdi zevce oğlunu hiddetli zevcine: 
- Bak, yavrumuz!.. 0 dem kadının doldu gözleri. 
Zevcin de haı٦de-rîz-i gurûr oldu gözleri;
Pişinde ettiler beşiğin gark-1 ibtihâc, 
Bir bûse-i medid ile tecdid-i izdivac.

 4م٤ح0:ا 62616أ ام2 أة
^m؟ö^ ههلآ٠ة

Mger Anne
0٧٥٦:٨4٤٢ 

12010:5 10 ا 11٣ا20٣2
 1311: 80و

911؟
قا 1 0001 6 91 ؟7111 1 11160

sakil olan
Bigâne 10011152122 ت

ihtiram: Saygj
621: 00 0111
Miyane: Orta
 halis: Saf aşk كوه1-6
٣4٥٧٧2٣6-1 heves: Heves

1918لم
Şevk-i muktebes: 27022-
mlan sevinç
Muntefi: Yok olan
Bürudet: Soğukluk
9 Gece
902-1 muhabbet Sevgi
meclisi
1010-1 muhabbet Sevgi
çocuğu
6 ة2مخ : Geçme, 8215
Kudüm: Uzaktan gelme
Muntazar Beklenen
Meşimemi 900: Gecenin
rahmi
101020010-«٤2-٤ gurur Gurur-
la gülme
029:01
Gark-ı ذ000خ٤ : Sevinç
İçinde
Bûse-i medid: Uzun ة فأو -

حلناه

Tecdid i izdivac: Evlilik 
yenileme
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تله عا كوجوك

. هالان دوكشدى سوداسن غتجه صوك

... جنلر بزئشدى قطرءكوهيله صوك

 ،عريان و ينبه ،كون طوغدينى جوجوق بو يعنى

 ؛ برابر كلمشدى ايله فقر بر ج٢ أك قيش

. مكدر قلي ئلهنك عا اولمشدى.كوجوك

 ، دى ايدهعض تحمل مهمانه يكى بر أو
. أزدى طاغكي بر سفرهي ط.ق فضله بر

 مشفق؟ أب أي ، زهايجون تأثر بو لكن -

 ؟ ويرم دهى ابوت حس بر سكا ياوروك

 معزز دست شووموق ،دلبر شو اولمازى
؟ سائق يى بر بوكون مساعيكم تزييد

، جاليشدى ابوتله حس بدر شفقتلى

٠٠٠ جاليشدى وحرارتله شوق .ر ، ايله شوق بر

 ،مهالان دوكشدى سوداسن غنجه صوك

 ... جنلر بزممشدى كوهيله قطرء صوك

 سكران زائر اوصوغوق ،ه قيش سفر بو لكن

 ، مبشسر ،شاد عائلهفى كوجوك بولمئدى

٠ برابر مسافرله ده قاج بر ، سفرهده بر
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KÜÇÜK AİLE

Son gonca-i sevdâsını dökmüştü nîhâlân, 
Son katre-i gevherle bezenmişti çemenler... 
Yani çocuk doğduğu gün, pembe ٧تا  üryân, 
Kış en acı bir fakr ile gelmişti berâber;
Olmuştu küçük âilenin kalbi mükedder.

Ev bir yeni mihmâna tahammül edemezdi. 
Bir fazla tabak sofrayı bir dağ gibi ezdi.

- Lâkin bu teessür ne İçin, ey eb-i müşfik? 
Yavrun sana bir hiss-i ٦٦٦٧٥٤ de mi vermez? 
Olmaz 1101 şu dilber, şu yumuk dest-i muazzez 
Tezyîd-İ mesâine bugün bir yeni sâik?

Şefkatli peder hiss-i übüvvetle çalıştı, 
Bir şevk ile, bir şevk u harâretle çalıştı...

Son gonca-i sevdâsını dökmüştü nîhâlân, 
Son katre-i gevherle bezenmişti çemenler... 
Lâkin bu sefer kış, 0 soğuk zâ’ir-i sekrân 
Bulmuştu küçük aileyi 920» mübeşşer, 
Bir sofrada, birkaç da misâfirle berâber.

Nihâlâü: Fidanlar 
م2أ-ما  gevher: inci dam, 

Iasi
üryân: Çıplak
Miikedder: Kederli
Mihman: Misafir
Teessür: üzülme
Eb-İ müşfik Şefkatli 202
Hiss-İ übüwet: Babalık 
hissi
Dest-İ muazzez: Yüve el 
Tezyîd-İ mesai: Çalışmayı 
artırma
Sebep :لمنة5
zam sekran: Sarhoş 
ziyaretçi
920: 10109011
Mübeşşer: Müjde almış
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كنعان

 ، سسز ، خانهده شوكوجوك اول سنه بش اون

 ياوروجغياه اونك برده ، قادين كويلو ر
 ، وعاجز صيسقه ، جوجوق ساكندى... حصكبجك

 باجاغيله مقوس ، حركاتيله لرزان
 ؛ نيردى خيريالا . اولور كلنجه أ اقراننه

. اونانيردى قاجينيردى. نظرندن خلقك

 ، نطرت اعوبه و . جهره بوصولوق كنعان...

 ، جهاك دوننده ايله بقصان شكلندهك
 ، غيرت جوهه ، فقط جوهيله قلبندهك

 جهلانك ممنون ايله تزييف كندينى هب

 شانسز جسمنى بولوب صانكم ؛ ايدى فوقنده

. يالكز روحنه ايدى طويلاءش إنسانلنى

 لكن ؛كوربوزاهدى خيلده ،بوبودى كنعان

. نظرلر أولى ايدى معطوف اوكا حالا

 ، كن وسا كت سا باشنه تك كزر يجاره

. محقر كوررلردى قيزلرده ، مشكلى أك
 ، اوزرنده طولاشيردى وحقارت شرم هب

. كذرده زمين آجلمازدى غنجه بر

 ميت شبان توبدهك بوتون ، اولدى حرب

 ؛ برابر كنعانده دى... أيله شتاب سرحده

 جلادت أرباب آووج بر بوصوده بركون

 . برابر ده كنعان دى... أيله خراب فرقه بر

 ، كليوردى دوءش يارهلى كوينه كنعان

! يوكسليوردى شان آوازة بر بيشنده
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KENAN

On 69 sene evvel şu küçük hanede, sessiz, 
Bir köylü kadın, bir de onun yavrucağıyla 

Merkebcigi sâkindi... Çocuk, sıska ve 2 12» 
Lerzân harekâtıyla, mukavves bacağıyla 
Akrânma eğlence olur, 1010 210210101 
Halkın nazarından kaçınırdı, utanırdı.

Kenan... Bu soluk çehre, bu ucube-i 2021, 
Şeklindeki noksan ile dûnunda cihânm, 
Kalbindeki cevherle fakat, cevher-i gayret, 
Hep kendini tezyif ile memnûn cühelânnı 
Fevkinde idi; sanki bulup cismini şansız 
İnsanlığı toplanmış idi rûhuna yalhiz.

Kenan büyüdü, hayli de gürbüzledi; lâkin 
Hâlâ ona matuf idi evvelki nazarlar.
Bî-çâre gezer tek başına sâkit ü sâkin, 
En müşkiü, kızlar da görürlerdi muhakkar. 
Hep 0111؟ ü hakâret dolaşırdı üzerinde. 
Bir gonca açılmazdı Zemîn-İ güzerinde.

Harp oldu, bütün köydeki şübbân-1 hamiyyet 
Serhadde şitâb eyledi... Kenan da berâber; 
Bir gün pusuda bir avuç erbâb-1 celâdet 
Bir fırka harâb eyledi... Kenan da beraber. 
Kenan köyüne yâreli dönmüş geliyordu. 
Pişinde bir âvâze-i şân yükseliyordu!

Sakin: Oturma
Lerzan: Titreyen
Mukavves: Kavisli
Ucube٠i 021: Hilkat 82-
ribesi
Dûn: Alçak
122716 Aşağılama
Cühela: Cahiller
Fevk Üst
Matuh Meyletmiş
Sakit. 505512
Muhakkar: Horlanmış
9100: Utanma
 Geçilen yol :ع 200 2200200-1
920040-1 hamiyyet: ٧20020- 
sever gençler
91120: Acele
1020-1 celadet: Yiğitler
219:011
٨٧6211 أ-ع و : Şan sesi
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اسى غن حسنك
باجادن اون بش ، دن حاه اون بش شويله اوزاقده

، آسوده ، انه شاعي فقط أسكى ، عباوت
٠٠٠ بلده بركوجوك حسام اورمأه ر يعيل

 ؛ صارارمقده افق آرهسندن غاجلرك
 كوكدن سوسلهنن بولوطلرله كشثادهسينه

. فكن بوسه زمينه نهارك ودامح لب

 ، جاليلق بر صولنده ، خندق قورو بر صاغنده
 - آديلرله كنيش جلمش ا -كم يول انجه شو
صوله... صا.جه منتهى اولور آسيابه ر

: محشردى اومجه ساعت بر داها بوكون بويول
كويجكزك وارسه خلقى نهقدر كوجوك بويوك

- وكزين عمامهدار مير ايك بر باشنداه

، كوكللولرى إيجون تشيبع أيهدى تحشد

 ٤ افرادى يبوركلى غضنفر او ،قهرمان او
أولادى بركزيده وطنك محتزم بو

تموجاتسده آل علمك بر كثاده
،سحركورهرك بر شانلى ،ظفر ابتسام بر

- ٠ دكنك بر بعضيسنده ٠ ياتأغان بر -يمنده

قدر كاروزاره ميدان او ،حربه ،حدوده
جتى يورولمهدن... يدهجكلر، يورولمهدن
. استعلا جناته جكلر اده دورولمهدن

وتعب ملال فى وديداره جنت ، جنانه »
: شيمى اولور نصيب هكون بو ، آه قاووشمق... »

! بركرئى فهموطلو حقك بزه ، غزا ، غنا »

 ؛ ايديكز نفس فداى سز أوت... ، ييكيتلر ، أوت »
اولمز... ادن حيات فداى بولنده وطن »
« !.. اولمز هيكيدن جنكه ، غلامايك٢ ،قاديئلر »
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HASAN’IN GAZÂSI

Uzakta şöyle beş on hâneden, beş on bacadan 
İbâret, eski fakat şâirane, âsûde,
Yeşil bir ormana hem-sâye bir küçük belde...

Ağaçların arasından ufuk sararmakta; 
Küşâde-sîne bulutlarla süslenen gökten 
Leb-İ vedâı nehârm zemine bûse-fiken.

Sağında bir kuru hendek, solunda bir çalılık, 
Şu ince yol —ki açılmış geniş adımlarla— 
Bir âsiyâba olur müntehi sapmca sola...

Bu yol bugün daha bir saat önce mahşerdi: 
Büyük küçük ne kadar halkı varsa köyceğizin 
—Başında bir iki pîr-i amâme-dâr ü giizin—

Tahaşşüd eyledi teşyi İçin gönülleri, 
0 kahraman, 0 gazanfer yüreldi 0401: 
Bu muhterem vatanin ber-güzide evlâdı

Küşâde bir âlemin al temevvücâtmda 
Bir ibtisâm-ı zafer, şanlı bir seher görerek, 
—Kiminde bir yatağan, bazısında bir değnek,—

Hudûda, harbe, 0 meydân-1 kâr u 222 kadar 
Yorulmadan gidecekler, yorulmadan... Hattâ 
Yorulmadan edecekler cinâna istila.

“Cinana, cennet ü dîdâra bî-melâl ü 122 
“Kavuşmak... Âh, bu her gün nasib olur şey mi? 

“Gaza 8224» bize Hakk’m ne mutlu bir keremi!

‘،Evet, yiğitler, evet... Siz fedâ-yı nefs ediniz; 
“Vatan yolunda fedâ-yı hayat eden ölmez... 
“Kadınlar, ağlamayın, cenge her giden ölmez!..“

جفوة لماجحسر

100000-9276» لماوامكا
ضوتم 0م طمة

 1 ع1٣0:٧ه02 .0284
11:عقطه (102

5 5مطة-م2: ه قام كلقاع ا
:افرنعة ا 2002

Müntehi: 50 bulan
0ك1 مفنصخسة Û ة2ف0:

Sankli ve seçkin yaşlı 
122991: Birikme
1271: Uğurlama
Gazanfer Aslan 
 Fertler :خ0
Bergüzide: Seçkin 
٦221 ٨٦٤٧٧ فا : Dalgalan- 
malar
ibtisâm٠ı zafer Zaferin 
gülümseyişi
٨1 م7فل0-1 مفا  u 2 :مف مفكا  ve 
zarar yeri
Cinin: Cennetler
Bi melâl ü 622: üzgün ve 
yorgun olmadan
Fedâ-yı 2205: Kendini feda
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؛يير ر٠ محترم وصلابتاه وقع دييوردى
 ، -ماويدى آوازة بر صانكه خطبه بو

. ايتدى مكون مستغرق يؤركلرى بوتون

جوجوقلرينه ايتديلر وداع ايجنده سكون
؛ والدهلر رحيم ، يدرلر اوسالديده
؛ أثر حسرت سرشك مخفى ايك بر دوكولدى

كى ونشئه سور رقصان بركتيبة و

؛ اميد خندهكار ، طوغرولدى بوله كوكللولر

. خورشيد اشعه فروزان لنلرمده ٢

 ؛ قالمكدى تارلاسنده كجهدر ج اوقا ، حسن

: ايشلردن اولونجه خبردار ده كلوب بوكون

بن بر ، بزمكيلر يازلمث كوكلو بوتون »

! اودولتدن اوزاق بن بر ، يابامجيسى كويك»
: يم خستهى ، جولاقى :.. أكسيك نرهم .م ؟ يجون »

٠ دايم ايشته ، عمجهم ايشته : شبهيد صويمدههبسى »

! جانسز قدر اوت طوربه بر ، بنى نهصانديلر »
،ق٠اودناثهد كفن ٠جك هي جوجوقلرى »كوئ

« ؟... ياتهجق بكاهبوب أوده حسن قادينجيدرك ح >

 طاغارجغنى ، سزديرمهدن وكمسهيه . ديمث

ام.. ي نشاط «ر ، دوشمشدى بوله اوموزلاوب

.شام أسمر روح ريزادى توزكى زمينه

 ،آديئلرى متصل كنيشلهتهرك حسن
 حركت بى آرقهسنده باقيور دونوب دونوب

حسرت لب بر كاه نا ؛ كويه اوزاقلاشان
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Diyordu vakur salâbetle muhterem bir pir; 
Bu hutbe sanki bir âvâze-i semâviydi, 
Bütün yürekleri müstağrak-1 sükûn etti.

Sükûn İçinde ٧664 ettiler çocuklarına 
0 sâl-dîde pederler, rahim vâlideler; 
Döküldü bir iki mahfi Sirişk-İ hasret-eser;

Ve bir ketîbe-i raksân sûr u neş’e gibi 
Gönüllüler yola doğruldu, hande-kâr-1 ümîd; 
Alınlannda fürüzân 0912-1 hurşîd.

Hasan, 0 kaç gecedir tarlasında kalmıştı;
Bugün gelip de haberdâr olunca işlerden;
“Bütün gönüllü yazılmış bizimkiler, bir ben

“Köyün yabancısı, bir ben uzak 0 devletten!
“Niçin? Benim nerem eksik? Çolak mi, hasta nuyun? 
“Soyumda hepsi şehîd: İşte amcam, İşte dayım.

“Ne sandılar beni, bir torba ot kadar cansız!
“Köyün çocukları hep cenge gitsin oynaşarak, 
“Kadın mıdır ki Hasan evde bekleyip yatacak?..')

Demiş, ve kimseye sezdirmeden, 42لملتاة!عتةة 

Omuzlayıp yola düşmüştü, pür-neşât-1 meram... 
Zemine toz gibi 112201 rûh-1 esmer-i 9411.

Hasan genişleterek muttasıl adımlarım. 
Dönüp dönüp bakıyor arkasında bi-hareket 
Uzaklaşan köye; nâgâh bir leb i hasret

Vakur-Ağırbaşlılık 
Salabet Metanet
Âvâze-i semavi: ilahi feryat 
Müstağrak-1 sükûn: Sessiz- 
lige dalmış
Sâl-dîde: Yaşlı
Rahim: Çok merhametli
Mahfi: (نملهزق

Silisti hasret-eser: Hasret 
dolu gözyaşı
Ketibe-i raksân-1 sûr u
209: Sevinç ve neşeyle 
oynayan bölük
Hande-kâr-ı 10: ümitle 
gülen
Fürûzân: Parlak 
Eşia-ihurşîd: Güneşin 
ışıklan
Pür-neşât-ı meram: Mera- 
nun sevinciyle dolu
Rizan: Dökülen
Rûh-ı esmeri هةو00: فهجلم - 

min esmer ruhu
Muttasıl: .Aralıksız
٠: ‘Ansizm
1.0-1 hasret: Hasret dudağı
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 أل خيالى ،صوغوق بر اوزمان ؛كولومسيور
. باشنى زورليور صانكم ايجون جويرمك طوتوب

ياشنى كوز يكيله سيلركن « زواللى ، حسن

اشتياقندن بيش كييور برر برر
؛ والدهسى قاردشلريله ، نشائليسى كوزل

- سسى ياواشجه دييور دون!..« ، دون » اوكا دكرمنك

 طاغلردن شوقارشى باق ؛ جك دوبميه او فقط
 ء ويرييور مثدهلر شانلى نهقدر هوا أسن

: سرييور ظفر برلوحة يشنه خيالى

، مارتينيلر أللمرنده هب ، آرقهداشلرى كوى

بينه دشمنك بوزلرجه كيشى اون تلش٣
ايكنه آووج بر صانك كدييور... قيروب ، سوروب

؛ هييانى انجه انجه ليور ده حس-نجغك

 « ؟.. يم خستهمى جولاقى، بن يجون؟ دييوردى. يجون، »
. آديم برقاج اويله قوشديردى اونى انفعال بو

ايركلهرك. كركن اوكندن عازكاهك

: ايتدى أدا ماز ركعت ايك مان طوروب

٠ ايتدى بردعا سوزشلى ، سجدهيه قايادى

؛ كوليور منبسط براميد شيمدى بوزنده

 ، دكنك بر ألنده صاغ ، طوربهجنى اوموزده

! سويليهرك ترك جنكه كيدييور جاوش حسن

حح

كوندر اون ايشته ، مستغرق شريتلره قيزيل

... اوج ايك.. .٠بر : آديمده ه ؛ طاشيور فك حسن
! كوج آرتق دوشورمك ديادن ترانهكه بوبر

؛ شى بيلديك كوينده ذاتاً اويوئلرى سلاح

، جويك ، تندرست ٠ اطاعتلى ، زظاميرور
. عسكراك ايشته بللى ييكيتك وار قاننده
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Gülümsüyor; 0 zaman bir soğuk, hayâlı el 
Tutup çevirmek İçin sanki zorluyor başını. 
Hasan, zavallı, silerken yeniyle gözyaşını.

Birer birer geçiyor pîş-i İştiyâkından
Güzel nişanlısı, kardeşleriyle vâlidesi;
Değirmenin ona “Dön, dön!.." diyor yavaşça sesi.

112771 0 dönmeyecek; bak şu karşı dağlardan 
Esen hava ne kadar şanlı müjdeler veriyor; 
Hayali pişine bir levha-i zafer seriyor:

Köy arkadaşları, hep ellerinde martiniler. 
Atılmış on kişi yüzlerce düşmanın peyine 
Sürüp, kırıp gidiyor... Sanki bir avuç İğne

Hasancığm deliyor ince ince her yanını;
“Niçin? diyordu, niçin? Ben çolak mıyım, hasta mıyım?” 
Bu İnfiâl onu koşturdu öyle birkaç adim.

Namaz-gâhm önünden geçerken irkilerek
Durup heman iki rekat namaz edâ etti; 
Kapandı secdeye, sûzişü bir 02 etti.

Yüzünde şimdi bir ümîd-i münbasit gülüyor; 
Omuzda torbacığı, 528 elinde bir değnek, 
Hasan Çavuş gidiyor cenge türkü söyleyerek!

Kızıl şeritlere müstağrak, İşte on gündür 
Hasan tüfek taşıyor; her adımda: Bir... iki... üç... 
Bu bir terâne ki dilden düşürmek artık güç!

Silah oyunları zaten köyünde bildiği şey; 
Nizâm-perver, itâatli, ten-dürüst. çevik, 
Kanında var yiğidin belli İşte askerlik.

019-1 iştiyak Arzunun önü 
Levha-i zafer: Zafer levhası 
Pey: Arka
İnfiâl: Dargınlık
Namaz gah: Namaz kliman 
yer
Sûzişü: Yakıcı, acikh 
ümid-i miinbasit: Yaydan 
ümit
Miistagrak 200019, dalmış
Terine: Nağme
Nizâm-perver: Düzeni 
koruyan
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 : كيرمشدى نشئهسمز يك كونى اون بو حسن
 كون اولدينى واصل سرحده ايستيورديكه او

. كورسون بردومان ، جنك بر كوزلرى أمللى

 ،باشنه بر كاه طاغده كزر ، اوموزده ح سلا

 ؛ اوكندهكي خصم ، اوستنده تتيكليك بوتون

!.. ياربي آه بردشمن، جشمنه كورونسه -

 ايتدكه حمسرت مشجوف اونى آرزو بو

 ؛رؤيالر مجيب ، مشوش ، توزلو كوروردى

٠ سيالر بىخطوط ، بوزوق رنك ايجنده

طاغلرده حرب... ايشته ، عدو ايشته مهايت

 ؛ جالقانيور طالغه. طالغه وخون تثر٣ سيول

. ور٠موص طرف هر لتنده ٢ دومانلرى باروت

، بوكون اولورسه نصيب طوممق ده صيرتى شوقارشى »

؛ ضابطلر دييوردى ، ارتق شهردهيز يارين »
« عسكر... يك بورولدى ، طاياماز مومه فقط »

ساعت اون اوكنده تا بولوكلك حسن اوكون

؛ "مشدى 1 قورشون آووجلرله توقف بلا
. طاتمشدى بوذوق ، كورمش بونى ؟.. غزا نهدر

 ظفرى مثدة ، أميى موم اولوبده صباح

 ههياندن ، ايدنتجه اسماع طابورلره بوتون

. جريان تشين نهرا بر باشلادى خروشه

 فداييذك بولوك بر ايلمردهكيدن حسن

 آلود خون كوزلريده ؛ ايدى صائل اوكنده

. صعود أيليورى بشاشتله التماع بر

تيهدن دشمنك شدله ، جوغى ييكيتلرك

، كنان خنده . ايجنده نيران دوكدك زمينه

جنان شوق جلهسنده ؛ دوشيور اولوب شهيد
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Hasan bu on günü pek 10696912 geçirmişti: 
0 istiyordu ki serhadde vâsıl olduğu gün 
Emelli gözleri bir cenk, bir duman görsün.

Silâh omuzda, gezer dağda gâh bir başına. 
Bütün tetikliği üstünde, hasm önünde gibi;
—Görünse çeşmine bir düşmen, âh 72 Rabbi!..

Bu arzu onu meşgûf-1 hasret ettikçe 
Görürdü tozlu, müşevveş, 210 rüyalar; 
İçinde rengi bozuk, bî-hutût simâlar.

Nihayet İşte adüvv, İşte harb... Dağlarda 
Süyûl-i âteş ü hûn dalga dalga çalkalanıyor; 
Barut dumanlan altında her taraf mosmor.

“Şu karşı sırtı da tutmak nasib olursa bugün, 
“Yarin şehirdeyiz artık, diyordu zâbitler;
“Fakat hücûma dayanmaz, yoruldu pek asker..

0 gün Hasan bölüğün tâ önünde on sâat 
Bilâ-tevakkuf avuçlarla kurşun atmıştı; 
Nedir 8224؟.. Bunu görmüş, bu zevki tatmıştı.

Sabah olup da hücûm emri, miijde-i zaferi 
Bütün taburlara 151102 edince, her yandan 
Hurûşa başladı bir nehri âteşîn-cereyân.

Hasan ilerde giden bir bölük fedâyinin 
Önünde sail idi; gözlerinde hûn-âlûd 

Bir iltimâ-ı beşâşetle eyliyordu suûd.

Yiğitlerin çoğu, şiddetle düşmenin tepeden 
Zemine döktüğü nîrân İçinde, 1020110٥ - 11101210, 
Şehîd olup düşüyor; cümlesinde şevk-i cinân

م9و مك 1 002291 : Hasrete
علماوة

Müşevveş: Kanşık 
Bî-hutût Çizgisiz, yazışız
Adiiv: Düşman
Süyûl-i âteş ü hûn: Ateş ve 
kanin selleri
Bilâ-tevakkuf: Durmak-
sızın
İsmâ: işittirme
Hurûş: Coşma
Nehri âteşîn-cere٢ân: 46؟
gibi akan nehir
Sail: Saldıran
Hûn-âlûd: Kana bulaşmış
10112124-1 09491: Güler
yüzün parıldaması
Suûd: Yücelme
Nîrân: Ateş
Handekiinan: Gülerek
Şevk-i cinân: Cennet ar-
zusu
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 . مشيود ن آنب شهادتله اسهماك ر٠
 ايمرهنهرك صانكه كوردكه بوصولتى عدو

؛ يورومك ايستيور حياتيله قواى بوتون

سى مهاج، سطوت بزمكيلرك فقط
ايلرى... آديم بر او آتلسين مراقيوركه

! ترانهلرى ظفر نهايت بزده دوييولدى

 ؛تيهيه أوكون أيلهين ركز بايراغى حسندى

 ياقلاشيرلركن برلكده طابيهيه ، زواللى

رعشهناكندن دست جاوشك اولان شبيد

؛ بره دوشورمهمشدى ، قاءش راتى بوشانلى
زبون خصم قورشونيله بر نهجارهكه فقط

. خون غرتأ ، غزاي اوشير .خاكه دوشوردى

 قورشون جيليز بر : مازدى اينا بوحاله حسن

! امماله حضيض سرسين وجوديى دمير
له آ دم آقان يارهسنده باقوب باقوب

. وحشتله سكون بر صوغوق كولومسيوردى

 اوردو بر هيبتيله بوتون شيمدي اوكنده

: مملو لق اورطه اوغولتيله بر ،بارلدييور

أزيلن... ، اولن ، اولدورن ، بوغوشان ، قاجان ،قوغان

 سن ، يارهلى زواللى !.. هيجا محشر مهيب
؟.. خارجدن اويله ايدهجكميدك سير حربى بو

، وقتنده صفالى حربك ، يارهلى زواللى
اعانتنه سديهنك بر أيلهدى تنزل

صولتنه بأى ذلتله٠ خشوع دمين

. ايجون انمك اوردوكاهه دن تيه اولان مسير
 ، فتور شكوهريز اطرافه نظرلرى حزين

! مغرور ، مفتيخر غناسيله كونك و فقط
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Bir İnhimâk-i şehâdetle ân-be-ân 10100900. 
Adiiw bu savleti gördükçe sanki imrenerek 
Bütün kuvâ-yı hayatiyle istiyor yürümek;

Fakat bizimkilerin satvet-i muhâcemesi 
Bırakmıyor ki âtılsın 0 bir adim ileri... 
Duyuldu bizde nihâyet zafer terâneleri!

112520001 0270281 rekz eyleyen 0 gün tepeye;
Zavallı, tabyaya birlikte yaklaşırlarken 
Şehîd olan çavuşun dest-i raşe-nâkinden

Bu şanlı râyeti kapmış, düşürmemişti yere;
Fakat ne çâre ki bir kurşunuyla hasm-1 zebûn 
Düşürdü hâke 0 şîr-i 822271» garka-i hun.

Hasan bu hâle inanmazdı: Bir cılız 1121912 
Demir vücudunu sersin 12212-1 İhmâle!
Bakıp bakıp yarasından akan dem-i âle

Gülümsüyordu soğuk bir sükûn-1 vahşetle. 
Önünde şimdi bütün heybetiyle bir ordu 

Parıldıyor, bir uğultuyla ortalık memlu:

Koğan, kaçan, boğuşan, öldüren, ölen, ezilen...
Mehîb-İ mahşer-i heycâ!.. Zavallı yâreli, sen 
Bu harbi seyredecek miydin öyle hâriçten?..

Zavalh yâreli, harbin safâlı vaktinde, 
Tenezzül eyledi bir sedyenin iânetine 
Demin huşû٠ı mezellette pây-1 savletine

Mesîr olan tepeden ordugâha inmek İçin, 
112211 nazarları etrâfa şekve-rîz-i fütûr, 
Fakat bugünkü 8222517 12 müftehir, mağrûr!

İnhimâk-i 9011206: Şehadet 
10681
190206: Gözle görülen
Savlet: 501011
Kuvâ-yı hayât Hayatin 
kuvvetleri
Satvet-i muhâceme: Saldı- 
nnm gücü
Terâne: Nagme
Rekz: Dikme
Dest-İ ra’şe-nâk: Titrek el
Râyet: Bayrak 
112510-1 zebûn: كلهعله 

düşman
Hâk: Toprak
Şîr-i 8222: 52٧21م aslanı
Garka-i hûn: Kana batmış 
1012232-1 İhmâl: Terkedilmiş 
yer
Dem-İ âl: Al kan
Memlû: Dolu
Mehîb-İ mahşeri heycâ:
Savaş mahşerinin heybeti 
lanet: Yardim
Huşû-ı mezellet: Fakirliğin 
tevazuu
027-1 savlet: Hücum ayağı 
Mesir: Gezilecek yer
Şekve-rîz-i fütûr: ümitsiz- 
ligin şikayeti
Miiftehir: övünen 
Mağrûr: Gururlu
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 صافيله وضع اولك آى اوج كوى اوزاقده

 ؛ لرزهدارنده آغوش اورمانك غنوده
، كنارنده بواك جاليلقلر صولوق آز بر

 ، بوش داها ز٣ر سما ، راكد داها ز٢ بر هوا

 ؛يزواز أيليور كوجلكه اورطهده دومائلر

. ياز سوديك زياده بك حستك ، ياز خلاصه

 كى تادارى عكس يارهسنك اوشيمدى
 أفشان برق سينهسسده كنيث قارشى غروبه

طالغهلانان صانك لمعاتيله مداليهزك

 ، مستغرق ، طفولانهسيله شوق :كاه
 ؛ آريور برييام خوشنده لفاى كويك

. آزييور رسلام ، دبرينه برآشناي

،وقور مهابتيله غإزى برمداليهلى و

توقفله ناكهان بورويور... غير1 آغير
٠ برشعله نكاه بر فيرلاتيور فضايه

: اوتهدن سلامليور كويا عودتى بوشانلى

، برشفقت قوللريده آجيلان دكرمنك
!.. برحرمت دالارنده أكلمن اغاجلرك
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Uzakta köy üç 27 evvelki vaz-1520712 
Günüde ormanın âgûş-1100 120 - 0121110002: 
Biraz soluk çalılıklar yolun kenânnda,

Hava biraz daha râkid, semâ biraz daha 05, 
Dumanlar ortada güçlükle eyliyor pervaz;
Hülâsa yaz, Hasanm pek ziyâde sevdiği yaz.

0 şimdi yarasının aks-i 20-0211 gibi 
Gurûba karşı geniş sinesinde berk-efşân 
Madalyanın lemaâtıyla sanki dalgalanan

Nigâh-1 şevk-i tufulânesiyle, müstagrak, 
Köyün ükâ-yı hamûşunda bir peyâm anyor; 
Bir âşinâyî-i dîrîne, bir selâm anyor.

Ve bir madalyalı gâzî mehabetiyle vakur, 
Ağır ağır yürüyor... Nâgehân tevakkufla 
162472 fırlatıyor bir nigâh-1 pür-şule.

Bu şanlı avdeti 874 selâmlıyor öteden: 
Değirmenin açılan kollarında bir 90021, 
Ağaçların eğilen dallarında bir hürmet!..

Vaz-1 saf: Saf durum 
Günüde Uyumuş 
2 ع0و-1 1م2كفهع : Titreyen 
kucak
2118: Hareketsiz
Pervaz: Uçma
Aks i 20-0مخ: Parlak yan-

Gurub: Batma
Bekfşân: Şimşek saçan
Lemaât: Parıltılar
Nigâh-1 şevk-i tufulâne: 
Çocukça sevincin bakışı 
Miistağrak: 202015, dalmış 
Likayı hamûş: Sessiz çehre 
0072000: Haber
Âşinâyî-i dir: Eski dost 
Mehabet: Azamet
Nâgelıân: Ansizm 
Tevakkuf: Durma
Nigâh-1 pür-şute: Işık dolu 
bakış
Avdet: Dönüş
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يوسف قيص

 صاتكه ، آرلدى هصردن قافله كه وقتا
 لدى 1 وقوسنى5 كوملكك اول روزكار
 ممان كم كونوردي ايلنه كنعان ودرحال
 قوقوسى يوسفك علميهالسلام يعقوب اولوقت

!ديحسيدنكز كتوردى بكاعته آه ٠ كليور

٠ ى .لو .ديو
- ا جلد : ابيا قمم -

 ، دبدمسن كه سيال تبى٦ قاوورمش
 خونجكانندن أجفان زمان زمان دوكوب

 ، خلجان بر براشتياق افقلره اوزاق

 ٠ سنى اسيده ه درد نشيدة اوقور
 تارنده ليال ومقسى صموت جولك

 ،كيدر قدسيان أنفاس اوكا رياح أسن

 : ويرر ضميمه نكهت بر روحنه مشام

. جوارنده كزر ، كلئ يوسف صانيرك

!بو حرارتى بوسفك ،اونك ،شميمى اونك »

، سزلر ايدرسكز تعييب ضعفمى شوحال »
!يدر كتيردى عته ،محقق - : وديرسكزكه »
و"، عناتى رمك ، اولكز أمين فقط »

، ... نميمدر غ كورءك وسف ياقينذه »

اخوان آور موده قافلهه اويانده

.وشادان ض٠ ، حامل ض،-,و
 كترر ناس *راًز »زكون ؛اه شتاب ..اورور
. مهجوره يير جابخفى نكهت اوتازه

 بار ناميه أنر برتوده -كه برده كونك

 بهار أمجلاي كنعانه. حوالى ويروب

 - ، مفتوره اوخاك وبهجت رجت دوكردى

 . اخوان آور مثده قافله ايرشدى
 بفرئه عيون يعقوب كوملك سورنجه

 ؛ يريئه وآسمان أرض بوتون كلدى اوكنده

! شكران سجدء قيلدى اودم طبيعت بوتون



0اعةمن اأج4٤8٣٤
ماعلآم

83

KAMÎS-İ YÛSUF

Vaktâ ki kâfıle Mısır’dan ayaldi, 
sanki rüzgâr ol gömleğin kokusu- 
nu 2101 ve derhal Kenan iline 8- 

türdü ki hemân ol vakt Yakûb 
aleyhisselâm “Yusuf’un kokusu 
geliyor, âh bana ateh getürdi di- 

' meşeydiniz!” diyû buyurdu.
-Kısas-ı Enbiyâ: Cilt I-

Kavurmuş âteş-i seyyâl-ı girye didesini; 
Döküp zaman zaman ecfân-112100- 8201262 م 

Uzak ufuklara bir iştiyâk-1 12210620 121 م» 

Okur neşîde-i derd-i 100010001-1091009101.
Çölün samût u mukassi Ieyâl-İ 120102 
Esen riyâh ona enfâs-1 kudsiyân gibidir, 
Meşâm-ı rûhuna bir nükheti samime verir: 
Sanır ki Yûsuf’u gelmiş, gezer civânnda.

“Onun şemîmi, onun, Yûsuf’un harâreti bu! 
“Şu hâl-i zafımı tayib edersiniz sizler, 
“Ve dersiniz ki: “Muhakkak, ateh getirdi peder! 
“Fakat emin olunuz, Rabbimin inâyeti bu, 
“Yakında Yûsuf’u görmek benim nasibimdir...”

0 yanda kâfıle-i müjde-âver-i İhvân 
Kamîs-İ Yûsuf’u hâmil, mübeşşir ü şâdân. 
Yürür şitâb ile; her gün biraz yakın getirir 
0 22٥ nükhet-i cân-bahşı pîr-i mehcûra. 
Günün birinde - ki bir tûde ebr-i nâmiye-bâr 
Verip havâli’-i Kenaha 1116112-71 bahâr 
Dökerdi rahmet ü behcet 0 hâk-i 1000002 - 
Erişti kâfîle-i müjde-âver-i İhvân.
Sürünce gömleği Yakûb uyûn-1 bi-ferine 
önünde geldi bütün arz u âsumân yerine; 
Bütün tabiat 0 dem kıldı secde-i şükrân!

Kamîs: Gömlek
ki: Ne vakit ki فك
Ateh: Bunama
2 ٤أ-وم  seyyâl-ı 662902 ٤ز٣٧6ة -

şının akan 20071
146: 6362
56211-1 0 -ا فو : Kan
akıtan gözkapağı
1911721-1 pur-halecân: 626-
pinti dolu arzu
-herem-resi ع-1 1-0010 170910
de: ihtiyarlamış derdin man- 
211051
52220٤ u mukassi: Susmuş
ve kasvetli
Leyâl-İ târ: Karanlık gece
Riyâh: Rüzgarlar
Enfâs-ı kudsiyân: Meleklerin 
nefesleri
Meşâm-ı ف: Ruhun
burnu
Nükhet-İ samim: İçten koku
Şemîm: Koku
Hâl-iza’f؛ Zayi hali
12910: Ayıplama
Kâfîle-i müjde-âver-i ihvan: 
Kardeşlerin müjde getiren 
kafilesi
Hâmil: Taşıyan
ت0 مذووم تا 19200 : Müjdele-
yici ve sevinçli
Şitâb: Çabukluk
Nükhet-İ cân-bahş: Can
veren koku
Pîr-i mehcûr: Ayn düşmüş 
ihtiyar

1 00 :ه حصتكم
Ebr-İ nâmiyebar: Hayat 
yüklü bulut
٤٢2٧31)-1 kenan: Kenan
yöresi
İncilâ٠yı bahar: Bahar par-
1 aklığı
Behcet: Güzellik
Hâk-i ص مفمه : Ümitsiz
toprak
Uyûn-ıbî-fer: Fersiz gözler
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شمكسته رباب

 ، ومغموم مكدر ، سفالت رئك شكسته

؛ محنك جكديك مشبود كولكمسى بوزنده

 ، معصوم بركوزل آغوشى زنت يكانه م

 ... شوم طالع لعنتكذار دوداقلرى صولوق
! والدماك خت شو الى كوكله طوقوندى

 ، بدرمان ضاه م عذاب جسنى خراب
 ؛ ضرورتله تش٢ يانيق كوكلى غريب

 : زمان اشتغاله روحيله ينه بولور فقط

 فغان لبكشاي ملكجهره طفل اولومجه

٠ محبتله كلبوسة دهاتى قايار

، بردرناب تيمأزهسيله اووضع جوجوق
 ؛ صدف برشكسته خرابيله اوحال قادين

 ؛ وتراب أشك ق غى مشفقده مادر ، جوجوقده

 ، رقتياب قلى آواره أك بولوحه ايدر

. أسف مناجه قيدسز أك بومنظره ويرر

عريانى طفل باصدجه باغييئه ، زواللى
؛ سائلهدر مضكه أيله ظن غرورينه باقان

، بريشانى نظرة ياوروسنك كوزه

وجدانى ترجمان اولوب حالى لسان
« ! غائلهدر صفالى أك والدهاك » : دييورك
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VÂLÎDE

Şikeste-reng-i sefâlet, miikedder ü 10028110210111» 
Yüzünde gölgesi meşhûd çektiği mihenin;
Yegâne ziynet-i âgûşu bir güzel masûm. 
Soluk dudakları lanet-güzâr-1 1211-1 90112... 
Dokundu gönlüme hâli şu hasta validenin!

Harâb cismi 222-1 marazla bî-dermân, 
Garib gönlü yamk âteş-i zarûretle;
Fakat bulur yine ruhuyla İştigâle zamân: 
Olunca 1011-1 melek-çehre leb-küşâ-yı figân 
Kapar dehânını gül-bûse-i muhabbetle.

Çocuk 0 vaz-ı yetimânesiyle bir dürr-i nâb, 
Kadm 0 hâl-i harâbiyle bir şikeste-sadef;
Çocuk da, mâder-i müşfik de gark-1 eşk ü türâb; 
Eder bu levha en âvâre kalbi rikkat-yâb, 
Verir bu manzara en kayidsiz mizâca esef.

Zavallı, bağrına bastıkça 1011-1 uryânı 
Bakan gurûruna zanneylemez ki sâiledir; 
Gözünde yavrusunun nazra-i perîşânı, 
Lisân-ı hâli olup tercümân-1 vicdâm 
Diyor ki: “Vâlidelik en safâlı gâiledir!”

-ممك أوا م0:م

Sefaletin bozuk rengi 
٤606٥٣: Kederli

2 ق 1001 621111
100100: Şahit olunan
0 110611: Eziyetler
Ziynet-i 29جلا Kucağın 
55
Lanet-güzârî ü şâm: 
Uğursuz talihe lanet getiren 
Azâb-1 maraz: Hastalığın

22م1
و فرمة : Dermansız 

Âteş-i zaruret Fakirliğin 
2291
İştigâl: Meşguliyet

101-1 جمعطعا 10101كإع
yüzlü çocuk
Leb-küşâ-yı figan: Feryatla
420201 2222

Dehan: Ağız
Gül-bûse-i muhabbet:
Muhabbet تاوتمة gül gibi 
tatil olan
Vaz-1 yetimane Yetimce 
hal
Dürr-i nâb: Saf inci
Hâl-i 102301: Perişan hal
Şikeste-sadefi Kırık inci 
Maderi müşfik Şefkatli 
anne
Gark-1 691 ü türâb: 63627291 
ve toprağa batmış
Rikkatyab: Merhamet 
eden
Esef: Üzüntü
1010-1 uryan: Çıplak çocuk
Sâde: Kadm dilenci
Nazra-i perişan: Perişan 
bakış
Lisân٠ı hal: Hal dili
Gâile: Sıkıntı» dert



 شكسته رباب
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!زوالليلره ويرك
- ايجون مصابينى باليكسر -

 جاتينك بر شويانده : بركوى زلزله خراب

 اوهدن ؛ فيرلامش دهشتله ديركلرى جوروك

 قاتنك برزمين شكلنده ييغنتيسى جامور
 برمسكن اوزاقده ؛ منظور تمللرى بيقيق

 ؛ ايدهجك سقوط همان ، أكلمش طوغرو زمينه

! كورمك ايستهبم ارتق ، اووف ... برقادين اوكنده

 ؛ كافيدر ، امجونسه تحريك قلبمى بولوحه
 ،منكر ولو ، بريورك أيليهبم تصور

 برحالى بويله كه ، وملوث خشين ولو

 ، بوتعثالى سز شيمدى !.. صيزلاماسين كوروبده

 ، لك٢ دهشتيله درلو هه مامى بولوح

 ؛ باردينه بركتار وطنك محترم شو

 قالين برده جأنشكافى اومنظرة بوتون
 ينه تيترهسينده أورتككه ايله برف رداي

 - فلاكتنى سوزش صاقليهرق ايجنده -

... سفالتنى كوسترمهسين كوزلره يأباجى

 ، بونك قارشيسنده صوكره ايدر "محمل ماصل

 مشحونك كره بريأس بوصحنه ، بونك

؟.. ياك دل صيزلايان ورقتله جيت براز

 خاك سيئه جارنتيلرله ايكلتيلى ، درين

 : آلامه بولوح سويلر تراتى تأ
 ، ويرك دكلى؟.. ، آجير ألبت قلبكز سزكده

 ، أيتامه شو قالان يوقسول ، شوطوللره ويرك

! بهسرك برييغين شو غايت أييننه ويرك
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VERİN ZAVALLILARA!

—Balıkesir musabini İçin—

Harâb-ı zelzele bir köy: 911 yanda bir çatının 
Çürük direkleri dehşetle fırlamış; öteden 
Çamur yığıntısı şeklinde bir zemin katmm 
Yıkık temelleri manzûr; uzakta bir mesken 
Zemine doğru eğilmiş, hemân sükût edecek; 
Önünde bir kadm... 006 artık istemem görmek!

Bu levha kalbimi tahrik İçinse, kâfidir; 
Tasavvur eyleyemem bir yürek, velev münkir, 
Velev haşin ü mülevves, ki böyle bir hâli 
Görüp de Sizlamasm!.. Şimdi siz bu timsâli, 
Bu Ievh-İ mâtemi her türlü dehşetiyle alin, 
Şu muhterem vatanm bir kenâr-1 bâridine; 
Bütün 0 manzara-i cân-şikâfı bir de kaim 
1402-71 berf ile örtün ki titresin de yine 
- İçinde saklayarak sûziş-i felâketini - 
Yabancı gözlere göstermesin sefâletini... 
Nasıl tahammül eder sonra karşısında bunun, 
Bunun, bu sahne-i pür-yes-i girye٩meşhûnun 
Biraz hamiyyet ü rikkatle sızlayan 01-1 4؟ل..

Derin, iniltili çarpıntılarla sîne-i hâk 
Teessürâtını söyler bu Ievh-İ âlâma;
Sizin kalbiniz elbet acır, değil mi? Verin, 
Verin şu dullara, yoksul kalan şu eytama, 
Verin enînine gayet şu bir yığın beşerin!

 Musibetzedeler :فوسكر
Harâb-ı zelzele Depremle 
yıkılmış
Manzur: Görülen
Sükût Düşme
Tahrik: Harekete geçirme
Münkir: Reddeden
Mülevves: Kirli
Levh-İ mâtem: Yas tablosu 
Kenâr٠ı barid: Soğuk kenar 
Cân-şikâfc Yürek parça- 
layan
Rida-yıbert Karin örtüsü 
Sûziş-i felaket Felaketin 
yakıcılığı
Sahne-i pür-yes-i gir- 
ye-meşhûn: Gözyaşı ve 
umutsuzluk dolu sahne 
Hamiyyet ü rikkat: Fazilet 
ve incelik
Dil-İ نحلة Saf gönül
Sîne-i نحلة Toprağın göğsü 
Teessurât: üzüntüler
Levh-İ âlânı: Elemlerin 
tablosu
Eytâm: Yetimler
Enin: inleme



ثكصع رباب
AA

صدقهسى رمضان

- كوبروده -

تشكيسى بروحة آبى ٠٠٠ صوغوق . صوغوق

؛ رياح انين كلير ، حياتك قلب بولنده
 لرزهداركريهسمى دكزك ... صوغوق ، صوغوق

. جناح اهزاز بر طارى يوركلره ايدر
... سياح بركوجوك آلتنده يإرجاورهلر دليك

؛ سكوت « ... ايشته فقيرم بن ؟ زهاولور ، أفنديلر »

آرام وبي يروقار « ٠٠٠ آجييك ، أفتديلر »

، مبهوت ، صولوق ياوروجق ؛ كيور أونديلر

 ، استرحام أداى بر حزين نظرلرنده

. سلام خياله هكن ويرر أليله جولاق

 « ... آقئامدر مبارك ... رمضاندر ، أفنديلر »

! تباه عمر زواللى ، سفالت طفل زواللى
 ، حايير « ٠٠٠ ايشته غييبم بن ، آجييك ، أفنديلز »

 ورفاه اعتزاز أرباب كن آقين آقين

. استكواه صدادن بوييرتيق ، بوكيرلى ادر

رينور ضرهره عصي ... صوغوق ، صوغوق

حدتله برسحابه لانان يارجه افقده

. قامجيليور حياتى ذايل لقاى كلوب
برودته زا بوتحملك ... صوغوق ، صوغوق

سعادتله اى ، ؛آه اولهجق خراب جوجوق

معطريسه سيئه جلهلرك اوسوسلو
؛ نفسى ايكليور برائسانكه ايشته ! قوشائلر

؛ قوللرينه شوأكرى شوجييلاق، ، شوصيسقه باقك

مساعيسى حصه ٠٠٠ م ايشليه تق بوآز

! سسى بوخسته صوصديرك ، ويرك ، ايشته سزئدر
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RAMAZAN SADAKASI

—Koprude

Soğuk, soğuk... Acı bir nevha-i teşekkisi 
Yolunda kalb-i hayâtın, gelir enîn-i riyâh;
Soğuk, soğuk... Denizin 100120021-1 girye sesi 
Eder yüreklere 6211 bir ihtizâz-1 cenâh.
Delik paçavralar altında bir küçük seyyâh...

،،Efendiler, ne olur? Ben fakirim 19٤٥... Sükût;
،،Efendiler, acıyın...” Pür-vakâr übî-ârâm 
Efendiler geçiyor; yavrucak soluk, mebhût, 
Nazarlarında hazin bir edâ-yı istirhâm, 
Çolak eliyle verir her geçen hayâle selâm.

،،Efendiler, ramazandır... Mübârek akşamdır.. ٠ 

،،Zavallı 111-1 sefâlet, zavallı ömr-i tebâh!
،،Efendiler, acıyın, ben garibim İşte...” Hayır, 
Akin akm geçen 120-1 1101222 ü refâh 
Eder bu kirli, bu yırtık sadâdan istikrâh.

Soğuk, soğuk... Asabi darbelerle bir yağmur 
Ufukta parçalanan bir sehâbe hiddetle 
Gelip 1102-71 20111-1 hayâtı kamçılıyor.
Soğuk, soğuk... Bu tahammül-gezâbürûdetle 
Çocuk harâb olacak; âh, ey saâdetle

süslü haclelerin sîne-i muattarına ه
Koşanlar! İşte bir insan ki inliyor nefesi;

Bakin şu 91512, şu çıplak, şu eğri kollarına;
Bu artık işleyemez... Hisse-i mesâisi
Sizindir İşte, verin, susturun bu hasta sesi!

 Şikayet :فكلاعوه 2-1 ١٥٢
feryadı
Enîn-i riyâh: Rüzgârın 
iniltisi
1 120 01-1 girye Titreyen
8627/291
lari: Ansızın
022-1 cenah: Kanat
119101191
Pûr-vakâr û bî-ârâm: 10011 
ve durmaksızın
Mebhût Şaşkın
Edâ-yı istirham: Yalvanş 
00251
1-1 sefalet: Sefaletin
çocuğu
ömr-i tebah: Heder olan 
ömür
Erbâb-1 232 ü refah:
Varhkh ve mutlu insanlar 
istikrah: iğrenme
Sehâb: Bulut
Lika yı zelil i hayat: Haya- 
tin alçak yüzü
Tahammül-gezâ: 0272 - 
mlmaz
Büîûdet: Soğukluk
Hacle: Gelin odası
Sîne-i muattar: Kokulu 
kucak
101195-1 nıesâi: Çalışmaları-
nin 00271



نكحه ام
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حيامدن يف صحا
 : بلكه سؤيلميور٠شعرمده بونى

 ٤ ايدرم احتراز حقيقتدن بن
 ، كموديله فسنحت آسمان

 ، امواج«رسروديله دكز
حدوديله بى اسرار كجه

 اوفسحتدن ؛ ايدر ترهيب بتى
 ؛ برحذرم روح صانكه صيقيلير
 بكا بزلسانله طالعه هي صانكه

 ، بزمعنا اشنيده حايقيرر
 خاموشى ظلال ليلك صانكه

 ٠٠٠ ارتعايمده بيش جانلانير
 كه أحول اج مخ نهمكدر

 بمده شبا دم ملون أك

 رجوشى حيات بوش كورهرك

 ، خلقتدن ياشايدى غافل ى

٠ سعاددن هي آواره طودى

 غريبهمله فطرت حزن شو
 مهيب كه بكزرم اوسياحه بن

 سوزانى شعاع شمسك ، جولده
 الوانى كوزلرده ياقهرق
 ؛ امكانى سلامت آرتق كورن

 بوشلق بر ياننده هم اوزمان
 مامله أداى بر ، طوبهرق

 - جشمنده بيش لرزانى دست -

 وزنده ده م "يم اوطوروب

 ؛ دوشونور ، منتفلر ه برمجلى
 ، هائلدر موت كه ، بوتجلى

 سرخوشلق امجنده شعر بر اوكا
 ير ايله اميد نشوء ، ويرهرك
 ... مغفلدر كوستزرك برجهان

 ،نصيب سراب أى ، غفت أى آه

! تعقين تمهمك ا ،ممكنم ،سن
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SAHÂYİF-İ HAYÂTIMDAN

Bunu şi’rim de söylüyor belki: 
Ben hakikatten ihtirâz ederim; 
Âsumân fushat-i kebûduyla, 
Deniz emvâc-ı pür-sürûduy!a. 
Gece esrâr-ı bi-hudûduyla 
Beni terhib eder; o fiishatten 
Sıkılır sanki rûh-1 pür-hazerim; 
Sanki her dalga bir lisanla bana 
Haykırır nâ-şinîde bir manâ. 
Sanki leylin 21141-1 hâmûşu 
Canlanır pîş-i irtiâbımda... 
Ne mükedder mizâc-1 ahvel ki 
En mülevven dem-i şebâbımda 
Görerek boş hayât-1 pür-cûşu 
Beni gâfıl yaşattı hilkatten, 
Tuttu âvâre her saâdetten.

Şu hazin fıtrat-ı garibemle 
Ben 0 seyyâha benzerim ki mehib . 
Çölde şemsin 9112-1 sûzânı 
Yakarak gözlerinde elvânı 
Görmez artık selâmet imkânı; 
0 zaman her yanında bir boşluk 
Duyarak, bir 602-71 mâtemle 
—Dest-İ lerzâm pîş-i 000000 - 
Oturup nîm-mürde vü zinde 
Bir tecellîye muntazir, düşünür; 
Bu tecellî, ki mevt-i hâildir. 
Ona bir 1 ؟٣  İçinde sarhoşluk 
Vererek, neşve-i ümmîd ile pür 
Bir cihân gösterir ki mugfildir... 
Âh ey gaflet, ey serâb-1 nasib, 
Seni mümkün mü etmemek takîb!

ا٤أ 47102721 520 : Hayatin
sayfalan
1102٤122: Çekinme
Füshat-İ 08ما: Mavinin
genişliği
Emvâc-1 51100-1 م: Nağme 
dolu dalgalar
Esrâr-ı 1 1001000: Sınırsız 
sırlar
Terhib: Yıldırma
Füshat: Genişlik
10012-1 pürhazer: Korku 
dolu ruh
Nâ-şinîde: işitilmemiş

-Sessiz göl 21121-1 1000:؟
geler
019-1 İrtiâb: Korkunun önü 
Mükedden Kederli
Mizâc-1 ahvel: Şaşı mizaç 
Miilevven: Renkli

030: Gençlik؟ Dem-İ
2221211
Hayât-1 pür-cûş: Coşku 
dolu hayat
Fıtrat-ı garibe: Garip fitrat 
Mehib: Korkunç, heybetli
Şems: Güneş
5112-1 sûzân: Yakıcı ışık 
Elvan: Renkler
Selamet: Esenlik
Edâ-yı matem: Matem 
edası
Dest-i lerzân: Titreyen el
Pîş-i 920: 6362 önü
Nîm-mürde vü zinde: Yan 
ölü ve diri
Muntazir: Gözleyen 
Mevt-İ hail: Korkunç ölüm 
Neşve-İ ümmîd: ümit 
neşesi
Muğ61: Aldatan
Serâb-1 nasib: Nasibin 
serabı



لفلمسف

 أمك شيمدى بونظمه ورييورسهم ناصل ، أوت

 صنعتده وقيق شونسج ، شوجلهلرده
 ، كورمك ، اكلامق قابلسه بوجهدى اصل
 وسعادتده نكبت اولان عمرم نصيب

. اختيارمله كد بوتون كلير.وجوده

: ارمله اءبر بعضى ئيرم أكله ايجمدن

، ومسعودى ملول بوحيات يابان م
كفمجه حق-يره اورخام وررن نم

 ؛ دودي مى شكل بو ياحود ، دلبرى شووضع
... بازيجه بنلكمده .م ألمده نم
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TEFELSÜF

Evet, nasıl veriyorsam bu nazma şimdi emek, 
Şu cümlelerde, şu nesc-i rakik-i sanatte 
Nasıl bu cehdimi kâbilse anlamak, görmek, 
Nasîb-İ ömrüm olan nekbet ü saadette 
Gelir vücuda bütün kedd-i ihtiyarımla.

içimden eğlenirim bazı iğbirarımla:
Benim yapan bu hayât-1 melûl u mesudu, 
Benim veren 0 ruhâm-1 hakire keyfimce 
Şu vaz-ı dilberi, yahut bu şekl-i merdûdu; 
Benim elimde benim benliğim de bâzîçe...

Tefelsüf: 1002022 
Nesc-i Ü تعيد Sana- 
tin ince dokusu
Cehd: Çaba
Nasîb-İ ة٢ : ömrün kıs- 
111
Nekbet ü saadet: Bahtsızlık 
ve mutluluk
1620-1 ihtiyar: Kendi 
isteğiyle çabalama 
İğbirâr: Gücenme 
1012721-1 melûl u 1005100: 
Kederli ve mutlu hayat
Ruhâm-1 hakir: Değersiz 
mermer
Vaz-1 dilber: Güzel görünüş 
Şekl-i 200000: Reddedilen 
şekil
2 21: Oyuncak



شه رياب

ياياركن رسم

 بردالى، خسته غاجك بر قديد ، فيرجهم

 ؛ تيترييور هيجائلرله مشتكى دستمده
دييه جيجك كويا

. تيترييور قانلرله دوكديك سبزه برخاك

 وصنتم فكر اوغراشيور ايشته كوندر اون

 ؛ ارتسام شكل ايجون ويرمك حسه .رموج
 الدوام، على ارتق بولوحهي أيلرم سير

. دييه أمك. ويردم

 ، بوصنعتك قائل ومجزينه ، أيلرم سير

؛ قدرتى صنع ادرم انهماك تقديسه

اولور زمان لكن
. طبيعتى بكئمم بولورده روحمز يك

 ، منفعل ، ه خست ايجون بكئمك اوكون مطلق

 ٠٠٠ ايسرزم برجهره كريهلى ،جهره يرباشقه

 سوزلرم رده اولهجق شعر الشته، جونديدر
! اولور فغان بعضاً



سدم اسقفجن( اأو46٤
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resim YAPARKEN

Fırçam kadid bir ağacın hasta dalı, 
Destimde müştekî heyecanlarla titriyor;

Gûyâ çiçek diye
Bir hâk-1 sebze döktüğü kanlarla titriyor.

On gündür İşte uğraşıyor fikr ü sanatım
Bir mevc-i hisse vermek İçin şekl-i irtisâm;
Seyr eylerim bu levhayı artık 2100-0٥٧2111» 

Verdim emek diye.

Seyr eylerim ve aczine kâil bu sanatın, 
Takdise inhimâk ederim sun-1 kudreti;

Lâkin zaman olur
Pek ruhsuz bulur da beğenmem tabîati.

Mutlak o gün beğenmek İçin hasta, münfail, 
Bir başka çehre, giryeli bir çehre isterim...
Bundandır İşte, 911 olacak yerde sözlerim 

Bazan fıgân olur!

Kadid: 2276
Dest: El
Şikâyetçi :للهاة
Hâk-ı 502: 1091 toprak 
Mevc i hiss: His dalgalan-

Şdd-İirtisâm: Resim 
yüzeyi
4160-0 ٥٧خ : Devamh
Kail: İnanmış
Takdis: Kutsal sayma 
inhimâk: Fazla düşkünlük
Sun-ı kudret: Kudretin
yaratması
Münfail: Gücenmiş
Girye: Ağlama
Figan: Feryat
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رفك.

 : ادرم احتزاز دوشوثمكدن اولورك زمان

 بكزركه برنهاله اوزمان مفكرهم

 .رك فبى شاخسار ما ورعشه عليل
 ؛ برقاناداك ضربهسيله اولوركوجوحك شكست

 نشيدءلرم وتون ، ومعقد فصيح ، اوكون

. تأثردر لوحة برر كريه خراب

 حرتدن نقوش سيلنمث ياشيله بوكوز

 ، رمعنا أيلرمده سى جيقارمغه باقوب

 استحيا .كنديم صوكره دوب ا شوغقلتمدن

 ؛آلدادك محاله خيال !زواللى » : ديرم

 « .٠؟ تدن حير عكوس حقيقت رنك جيقارئى »

... تفكردر برامموذج باقلسه بوسوز

 ، بوده تفكرك بوقدر اعانتى ، خايير
برتكدردر روى شعرزمك بوتون

٠ مشحونده ناله قلب طويارم دمبدم كم



0و اعه او وفع

TEFEKKÜR

Zaman olur ki düşünmekten ihtirâz ederim; 
Müfekkirem o zaman bir nihâle benzer ki 
Alil ü raşe-nümâ şâh-sâr-ı bi-berki 
Şikest olur küçücük darbesiyle bir kanadın; 
0 gün, fasih u muakkad, bütün neşidelerim 
Harâb-ı girye birer levha-i teessürdür.

Bu 86277291712 silinmiş nukûş-1 hasretten 
Bakıp çıkarmağa say eylerim de bir mânâ. 
Şu gafletimden edip sonra kendim istihyâ 
Derim: “Zavalh! Hayâl-İ muhâle aldandın; 
“Çıkar mi reng-i hakikat ukûs-1 hayretten?..” 
Bu söz bakılsa bir enmûzec-i tefekkürdür...

Hayır, İâneti yoktur tefekkürün bunda, 
Bütün şiirlerimin ruhu bir tekeddürdur 
Ki dembedem duyarım kalb-i nâle-meşhûnda.

1 :حفزا عاهجصصطمى
Müfekkire Düşünce 
Nihâî: Fidan
Alil û raşe-nümâ: Hasta ve 
127
Şâh-sâr-ı bi-berk: Yaprak- 
SIZ dal
Şikest: Kink
Fasih a muakkad: كطه ٦٥  

kapalı
107091062 Manzume
1002 20 - 1 84476: Ağlamaktan 
harap
Levha-i teessür: Keder 
tablosu
Nukûş-1 hasret: Hasret 
nakışlan
Say: Çalışma
150273: Utanma
Hayâl-İ muhal: İmkânsız 
hayal
Reng-ihakikat: Gerçeğin 
rengi
 hayret Şaşkınlık لا 1-05
yankılan
EnmUzeC’i tefekkür: 9-

16 örneği تا؟

1161: Yardim
Tekeddiir: Kederlenme 
Dembedem: Daima 
Kalb i nâle٠meşhûn: ink’ 
yen kalp
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خاير!.. بلكه،

 : مأيوس فغط دكل متلون

 ، بمجالمله عشق بوكون بن

 ، بالمله اشتياق سووك شو
 خيالمله دكل حسا يعنى

 ؛ أيليورم محبت عرض سكا

 . أيليورم طبيعت جبر بيلكه

 ؛ برسعادتدر ده بوقدرجق

 سودادن شويابمه ، فرصت ايثته
 ... برغنيمتدر كه ، اول مستفيد

 شيدادن قلب صوكره برزمان

 ! أفسوس ،بوتون بؤتون جقسك جيقه

 ، وبارمدن برك شو اول مستفيد

بهارمدن يارين جقسك بوله
خار.! ، برشكوفه بلكه... ، بولوت بر

 تصوركه قيل نى٢ بر اوه

 ، محنتله برلهيب يوردكم
 ، محبتله سنردى طوكهرق

 برودتله برنفحة اجى
 ؛درهجق٣ ٢ آشيانى بوزولان

 آنجاق ومنكسر.، خوار ، اوزمان

 كى شبانه افسانه برر

 ، سوداى خاطرات سويلرم

 كي برترانه ، برنغمه شيمدي

 ٠ ٠ ٠ أراى محبت شعر ديكله.

 تنفركه بردم كلمجك

، انفعالمدن طور اجينوب

ملالمدن لب جقسك دوييه

! خار ، برترانه بلكه... ، برفغان



اعها وها
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BELKİ, HAYIR!..

Miitelewin değil fakat meyus: 
Ben bu gün 2916-1 bî-mecâümle, 
Şu sönük iştiyâk-ı bâlimle, 
Yani hissen değil hayâlimle 
Sana arz-1 muhabbet eyliyorum, 
Bil ki cebri tabiat eyliyorum. 
Bu kadarcik da bir saâdettir, 
İşte fırsat, şu yapma sevdâdan 

Müstefid ol, ki bir ganimettir... 
Bir zaman sonra kalb-i şeydâdan 
Çıkacaksın bütün bütün, 6065125! 
Müstefid ol, şu berk ü bârımdan, 
Bulacaksın yarin baharımdan

Bir bulut, belki... Bir şükûfe, hayır!

Öyle bir ânı kil tasavvur ki 
Yüreğim pür-lehîb-i mihnetle, 
Donarak serdi-i muhabbetle, 
Acı bir nefha-i bürûdetle 
Bozulan âşiyânı andıracak; 
 zaman, hâr u münkesir, ancak ه
Birer efsâne-î şebâne gibi 
Söylerim hâtırât-1 sevdâmı, 
Şimdi bir nağme, bir terâne gibi 
Dinle şi’r-i muhabbet-ârâmı... 
Gelecek bir dem-i teneffür ki 
incinip tavr-ı inflâlimden, 
Duyacaksın Ieb-İ melâlimden

Bir figân, belki... Bir terâne, hayır!

Miitelewin: Renkli, ka-

106905: Ümitsiz
Aşk-I01- 002 1مم: Dermansız
كاوة
iştiyâk-ı 41: Kalp arzusu 
Arz-ı muhabbet Sevgi 
sunuşu
Cebri tabiat Tabiat zor- 
lama
Müstefid: Faydalanan

703: Divane kalp؟ Kalb i
05: Eyvah, yazık 
Berk’Şimşek
Bâr: Ağırlık, eziyet 
Şûkûfe: Çiçek
Pür-lehîb-i mihnet Eziyet 
aleviyle dolu
Serdî-İ muhabbet: Sevgi- 
nin soğukluğu
10102-1 bûrudet Soğuğun 
nefesi
Âşiyân: Kuş yuvası 
Hâr u miinkesir: Değersiz 
ve gücenmiş
5 520-1 şebâne: Gece vakti 
olan efcane
Hâtırât-ı sevda: Sevdanın 
hatıraları
Terane: Nağme
92-1 2020001-202: Sevgi- 
yi süsleyen şiir
Dem-İ tenehur: Nefret ani 
Tavrı infial: Gücenmiş 
tavır
Leb-İ melal: Hüzün dudağı



٠١ دا- رباى

دل آشاذ.

 شعوايله برذوق ، ايله عشت براعتناى
 ؛ حضور برلانة كنديه كندى يايدمدي

 ، وصال برشمة ، ايله خاطرات أزهار

 ، نور طيور اومذهب ، زدك آمال

. عائله تشكيل اولانهده هب ايتشدى

 ٠ برصدا طاتلى قدر بوسه سرود بعضماً

 ، سلسبيل صاف زنمة أنه برشاعر

مثيل بى خيالمده سمع ايدردى تكرر

؛ جانربا عكس بر

 شبائهدن سكوت . ايجنده ظلال بعضا

 دمبدم ك - ، تنفس براطراد ساكت

- ، عدم برررعشة ادركوكللره احساس

. لازهدن دى طاهي

، آشياءك ادم سكوفى عاشق بن
؛ انتظار أيلردم صمتنه بوحال أكر

 أيلهدي ازهاري او ،اوجدى اوقوشلر بركون

 ٠٠٠ تارمار يليازه نازييئدهك بردست
! نشاغك سودا دل بوق سكونى آزتق



س٠ا٠

ÂŞÎYÂN-IDÎL

Bir 1 10102-71 aşk ile, bir zevk-i 511 ile 
Yaptimdi kendi kendime bir lâne-i huzûr; 
Ezhâr-ı hâtırât ile, pür-şemme-i visâl, 
Âmâl-i zindegi, o miizehheb tuyûr-1 nûr, 
Etmişti hep lânede teşkîl-i âile.

Bazan sürûd-1 bûse kadar tatil bir sadâ, 
Bir şâirâne zemzeme-i sâf-1 selsebil. 
Tekrir ederdi 50111-1 hayâlimde bî-mesîl

Bir aks-i cân-rübâ;

Bazan 2101 İçinde, sükût-1 şebâneden 
Sâkit bir ıttırâd-1 teneffüs, —ki dembedem 
ihsas eder gönüllere birer ra’şe-i adem, - 

201101 lâneden.

Ben âşık-ı sükûnu idim âşiyâmmın. 
Ekser bu hâl-i samtma eylerdim intizâr;
Bir gün 0 kuşlar uçtu, 0 ezhârı eyledi 
Bir dest-i nâzenîndeki yelpaze târıımâr... 
Artık sükûnu yok dil-i se١'dâ-nişânımm!

 2:9واخ1 نهه ة اتا 9/11902»
 ضمر 100 أ-ع ا020٣: تا211ا ٧فا٧21

2فا !م 4130: 1ا211٢2ا2111
çiçekleri

قا و.20000أسم :افعا 2سوقا

ma kokusuyla dolu
ة21أس 220م9ل 22010

emelleri
Müzehheb: Yaldızlanmış 
Tayûr-112فا: Işığın kuşlan 
126: 11172
Sürûd-ı فا5:ع ق تام كاتع

nağmesi
Zemzeme-i وكهو sekebil؛

Selsebilin 926 ezgisi 
Tekrir: Tekrarlama 
Sem-İ hayal: Hayal kulağı 
Bî-mesîl: Benzersiz 
Aks-İ cân-rübâ: Can alan 
akis
21141: Gölgeler
Sükût-ı جعافامو Gecenin 
sessizliği
Sâkit: Sessiz
ittirdi teneffüs: Teneffh- 
sun düzeni
Dembedem: Daima 
ihsas: Duyurma 
Ra’$e-i adem: Yokluğun 
titremesi
Lane: Yuva
Hal i samt: Sessiz hal 
intizâr: Bekleme 
Ezhâr: Çiçekler 
Dest-i nâzenin: Nazil el 
Tarumar: 01920 
Dü’i sevdâ-nişân: Sevdala- 
nan gönül
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بمه:٠كذدىكذب

 ساعت بوجوق بر ايشته ، بوجوق ير

 ؛ ايجون نشيده روحسز ، بركوجوك

 زحت ، اعتنا ء سى وقدر

٠ امجون ياقصيده ، برقطعه طوي

استفادهمدن بيش أى ٥٠٢

، موجات اوزاقلاشلن نوقف فى

 بن سزى ، لر دقيقه مبارك أى
! هيبات ، أيلهمكدهم غيب يويله

بردمده ، برنفسده ، ييليرم

 ؛ طوغار زده كائنات مر قوجه
. خلقت بر ، برحيات جانلانير

عالمده واركه روح ذى اويله
 ، طوغار امجنده ساعتك بوجوق ر٠

! عبرت ٠٠٠ ايدر عمر امام ، حاشار
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kendi KENDİME:

Bir buçuk, İşte bir buçuk sâat 
Bir küçük, ruhsuz neşîde İçin; 
Bu kadar say, İtinâ, zahmet 
Topu bir kıta, ya kaside İçin.

Ah ey pîş-i istifâdemden 
Bi-tevakkuf uzaklaşan mevecât, 
Ey mübârek dakikalar, sizi ben 
Böyle gayb eylemekteyim, heyhât!

Bilirim: Bir nefeste, bir demde 
Koca bir kâinat-1 zinde doğar;
Canlanır bir hayat, bir hilkat.

Öyle zî-rûh var ki âlemde 

Bir buçuk sâat İçinde doğar, 
٦029٩٣» 1011012111-1 ömreder... ibret!

Neşîde: Manzume
527: Çalışma
015-1 istifâde: Faydanın 
önü
Bi-tevakkuf: Durakla- 
madan
Mevecat: Dalgalar 
Kâinat-ı zinde: Canlı 
kainat
21- 00: Canlı 
îtmâm-ı ömr: ömrü 
tamamlama
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اشعارم روح

حالنده برسحابه أيليهرك تكاشف
، أزهار تنفس

ظلالنده اولان خيالات سماى طورر
٠ بهار براشيان

أسحارك بكلر كه بكارت براشيان

؛بيدارى نكاه

أمهارك سويلر برنن لى نشئه باشنده

. سرشارى سرود

، كون كونا عكوس هكوشهسندن عوده

؛ رنكارنك طلال

 درون مخش لرزه دارده راييحه هواى
. برآهنك رميده

، شيرين برتن ربيعيده خواب بوجامه

، ارا حيات تن

 ، وسرين ساق برهنه ، وساعد سينه .رهنه

- ، سرتايا برهنه

شعرمدن صاف روح نم نشانه ويرر

، شباب دار نشوه كه

فكن لمعه ايجنده ألفاظ ليله سواد

. مهة-اب م-ونه



RUBAS-؛ ŞİKESTE
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2011-1 EŞ’ÂRIM

Tekâsüf eyleyerek bir sehâbe hâlinde 
10100115-1 ezhâr,

Durur 5010102-71 hayâlât olan Zilâlinde 
Bir âşiyân-ı bahâr.

Bir âşiyân-ı bekâret ki bekler eshârm 
Nigâh-ı 10211:

2911102 neşeli bir ninni söyler enhânn 
Sürûd-ı ser-şârı.

Nümûde her gûşesinden ukûs-1 gûn-â-gûn, 
21141-1 rengârenk;

Hevâ-yı râyiha-dârmda lerze-bahş-1 derûn 
Remide bir âhenk.

Bu câme-hâb-ı rebiide bir ten-i şîrîn 
Ten-İ hayât-ârâ,

—Bürehne-sîne ٦1 5810, bürehne-sâk u serîn, 
Bürehne ser-tâ-pâ,—

Verir nişâne benim 11011-1 526-1 şfrimden 
Ki neşve-dâr-ı 96020,

Sevâd-ı leyle-i elfâz İçinde lema-fiken 
Numûne-İ mehtâb.

1011-1 092«: Şiirlerin ruhu
106 ا2أ : Yoğunlaşma 
Teneffüs-؛ ezhâr: Çiçekle- 
rin teneffüsü
590 012-71 1272121: Hayalle- 
rin göğü
21121: Gölgeler
291742-1 bahâr: Bahann
yuvası
Âşiyân-ı bekâret: Bekaretin
yuvası
Eshar: Sabahlar, seherler 
Nigâh-ı 0102«: Uyanık 
bakış
Enhâr: Nehirler
5 100-1 ser-şâr: Ağız dolu-
su şarkı
Nümûde: Görünmüş 
11405-1 gûn-â-gûn: Çeşit 
çeşit akisler
Zılal-İ rengarenk: Renga- 
renk gölgeler
Hevâ-yı rayiha dar: Hoş 
kokulu hava
Lerze-bahş-1 derûn: Yurek 
titreten
Remide: ürkmüş
Câme-hâb-1 ٣0011: Bahann
yatağı
1012-1 şîrîn: Şirin ten 
Ten-İ hayât-ârâ: Hayati 
süsleyen ten
 Çıplak sine :مما 1200 - 926 9
10102012210-92: Çıplak baldır
Ser-tâ-pâ: Baştan 27282 
Rûh-ı sâf-ı şi’r: Şiirin saf 
ruhu
Neşve-dâr-ı 9020: Gençli- 
ğin neşesi
Sevâd-1 leyle-i elfaz: Sözle- 
rin gece karanlığı
Lema fiken: Parıltı 5221 
Numûne-İ mehtâb: Mehta- 
bin benzeri
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هان درد

 ! هزال فصل رميده أى ، سن ينه ... خزان ، خزان

 داللردن نحيف ، متحسس قيرديغك شو

، يايراقلر زواللى ، متورم دوكديكك شو

- !حيات عجز زواللى -
.٠؟ آغلار ، ايدر درد اظهار ناصل بيليرميسك

، جبال سيسلركله آلود غم ناصلسه بوكون

قاردن وب كفنله٠طبيعت جسم ده يارين

، ايرماقلر شو ار طو؟ ، شومناظر بوتون اولير

، هيهات فقط ، طوار

!.. آغلار برملال هيسنده ينه ايجين ايجين



ŞİKESTE اعقهت
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DERD-İ NÎHÂN

Hazân, hazan... Yine sen, ey remide 2251-1 hüzâl 
Şu kırdığın mütehassis, nahif dallardan
Şu döktüğün müteverrim, zavallı yapraklar,

—Zavalh acz-i hayât!—
Bilir misin nasıl izhâr-1 derd eder, 2812؟..

Bugün nasılsa gam-âlûd sislerinle cibâl,
Yarin da Cism-İ tabiat kefenlenip kardan 
ölür bütün şu menâzır, donar şu ırmaklar.

Donar, fakat heyhat,
İçin İçin yine hepsinde bir melâl 28121!..

Derd-inihan: 631211 dert
Remide: ürkmüş 
2251-1 hüzâl: Zayıflıkmev- 
simi
Mütehassis: Duygulu
Nahif: 22716
MUteverrim: Veremli 
Acz-İ hayat: Hayatm aciz- 
ligi
İzhâr-16000: Derdini 865- 
terme
220-3100: Gamh
Cibâl: Dağlar
Cism i tabiat: Tabiatın 
vücudu
Menâzır: Manzaralar 
10131: Hüzün
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واءوده

 بركنارينه واغونك بولندين ، تنها

 « ام غر برخسته جسمنى بار ييغمشدى
 اصفرارينه ياتاقلرينك جوكوك ، صولغون

. م شسا برا لغين طا ، لى شيهه لبنده عاعد

ايله غييب رنك تلبسندهك طرز
 ؛ طبيعتى ميل صئعته ، شعره بلليدى

 ، بيله برنظر فقط آميوردى اطرافه

. وصنعتى شعر هوس بوتون ديمك مسوءثو

انطفا ميال ايله عليل لرنش مر
 كندينه كندى باقوب غليوردى أنظارى

 ما خزان ياقيشديرييوردم ه يجوز، بيلمم

! بلنديسه جبين افعالى جين ر

 نوبهار أزليسيله نشوة حأرجده

 ، اميدلر ، كللر شيانلره٢ سربركن

 يار درد بومعلول ،ديزلرده اورتو بر

هدر... حفرء منتقل وشكسته خوار

 ، ضعيفنك جسم حرارتى بوتون كمش طو

 ؛ شبإنى اميد برك اولانجه دوكمش
 كثيفنك سماي . باقيشلرله صولغون

. سحابنى بر اوزاق ايدركيدى تشييع
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VAGONDA

Tenhâ, bulunduğum vagonun bir kenârma 
Yığmıştı bâr-ı cismini bir haste-i garâm 
Solgun, çökük yanaklarının 19012112 
Ait lebinde şüpheli, dalgm bir ibtisâm.

Tarz-ı telebbüsiindeki reng-i garib ile 
Belliydi şi’re, sanata meyl-i tabiatı;
21242 atmıyordu fakat bir nazar bile. 
Sönmüş demek bütün heves-i 911 ü sanatı.

Bir Ierziş-İ alil ile 1106779721-1 intıfâ
Enzârı ağlıyordu bakıp kendi kendine;
Bilmem niçin, yakıştırıyordum hazân-nümâ 
Bir çîn-i infiâü cebin-i biilendine!

Hâriçte neşve-i ezelîsiyle nev-bahâr 
Serperken âşiyânhra güller, ümîdİer, 
Bir örtü dizlerinde, bu malûl-1 derd-i yâr 
Hâr u şikeste müntakıl-i hufre-i heder...

Donmuş bütün harâreti cism-i zaifinin. 
Dökmüş olanca berk-i ümîd-i şebâbını;
Solgun bakışlarıyla, semâ-yı kesifinin 
Teşyi eder gibiydi, uzak bir sehâbını.

21 cism: Vücudun yükü 
Haste-i garâm: كلوه hastası 
114٣: Sararma 
Leb: Dudak
tbtisâm: Gülümseme
122-1 01015: Giyinme 
tarzı
Reng-İ garib: Garip renk 
91-1 tabiat Mizacın 
eğilimi
Heves-i 91٣ û sanat Şiir ve 
sanat hevesi
Lerziş-İ alil: Hastahkh 
titreme
Meyyâl-İ 20032: Sönmeye 
meyilli
Enzâr: Bakışlar 
Hazân-nümâ: Hüzün verici 
Çîn-i infial: Dargınlığın 
çatıklığı
Cebin-i biilend: yüksek 
alin

٨٢٥٢٧-٤  ezeli: Ezeli neşe 
Nevbahar: ilkbahar 
Âşiyân: Yuva
Malûl-İ derd-i yâr: Sevgili- 
nin derdiyle hasta
Har u şikeste Değersiz ve 
kederli
Miintakili hufre-i heder: 
Ziyan çukurunun göçebesi 
Cism-İ 22جا Zayıf vücut 
Berk-İ ümîd-i 9020: Genç- 
lik ümidinin parıltısı 
Sema-yi kesif: Koyu gök- 
yüzü
Teşyi: Uğurlama 
52: Bulut



شكمته رباب
جرملم

قارشيسنده برعياشك

، كمجاد ، جراسيدر ألبت . ديبورسكز ، راق و

« !.. لتدر ذ خار مدامك مست جزاسى »
 سعادتدر بر بلكه ، ز٠٠ياذالى ، أوت

. بيلميهرك ، غافلانه دييورز جزا بز كه

 ويامالى سفيل حال شو ء حالى شو اوك

 ؛قهقههزن قارشيسنده اولور ، اولسه جناده
 ٠٠٠ فعلندن جزاى اوتانسين آييلميوركه

. آمالى سرر مذلت اوكنج اونك

 ، عاشايه بيرنكء كوزدهك باقك

 ؛بوشلق بر ؟.. كائناتى بونظر اصلكورر

؟ جوجوق ، عيال ، أو اوغرارئى خاطره اوسيسلى

 ؛ دويان ، ،اه يجارهلردر و ايشته جزايى

 جواريدن اومك سفالت سموم قاجوب

! افنايه كناهى بي بوعايله" كلير
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BÎR AYYAŞIN KARŞISINDA

«8121«, diyorsunuz, elbet cezasıdır, çekecek; 
،،Cezası mest-i müdâmm humâr-1 zillettir!..” 
Evet, bırakmalıyız, belki bir saâdettir 
Ki biz cezâ diyoruz, gâfîlâne, bilmeyerek.

Omm şu hâli, şu hâl-i sefil ü pâmâli 
Cezâ da olsa, olur karşısında kahkaha-zen; 
Ayılmıyor ki utansın cezâ-yı filinden... 
Onun 0 künc-i mezellet Serîr-İ âmâli.

Bakin gözündeki bî-rengî-i temâşâya, 
Nasıl görür bu nazar kâinâtı?.. Bir boşluk; 
0 sisli hâtıra uğrar mi ev, ıyâl, çocuk?

602471 İşte bu bî-çârelerdîr, âh duyan;
Kaçıp sümûm-ı sefâlet onun civânndan 
Gelir bu âile-i bî-günâhı İfnâya!

Mest-İ mûdâm: Sürekli 
521105
Humâr-1 zillet: Aşağılığın 
sersemliği
Hâl-i sefil û pâmâl: 561 ve 
perişan durum 
Kahkaha-zen: Kahkaha
atan
Cezayı 21: 192 cezası 
Künc-i mezellet: Bayağılık 
köşesi
5٥٣٤٣1 amal: Arzuların
0211
Bî-rengî-i 0292مم: Temaşa- 
nmrenksiligi
Iyâl:Eş
Sümûm-ı sefalet: Sefaletin 
zehri
Âüe-ibî-günâh: Günahsız 
aile
İfhâ: Yok etme



شكسته رباب

رر رو

: ايديكز ج مض لياله سواد برفى بياض
 ٠ -ما وجه أولوردى منظور ايله سرد مورك

تمز مرنها لتتده ٢ غاجلرك اً قديد
 ما ديده شكاف ر ،دويولور غييياك

. آفأقه كنار آتثن كرية صاجاردى

 خزان لقاى طوران بوروعمث حزنه اورك
 . ايكن حسرت مون ارت حم ايجنده سكون
 يرخلجان فسيم بر أسهرك سرين سسرين
 -- مضطربكوكللردن، ألك كليركي قوبوب -

؛واوراقه غصون لرزش آتح بر كتدى

 : اويايراقلر بوتون بردن باشلادى سقوطه
. قار .رمذهي نكاممده ييش ياغاردى



şikeste امهلا
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BERF-İ ZERRİN

Beyaz berfi sevâd-1 leyale meze ediniz:
Bu reng-i serd ile manzûr olurdu vech-i sema; 
Kadid ağaçların altında bir nihayetsiz 
Gariplik duyulur, bir şikâf-1 dîde-nümâ 
Saçardı girye-i âteş kenâr-1 âfâka.

0 jeng-i hüzne bürünmüş duran likâ-yı hazân 
Sükûn İçinde merâret-nümûn-1 hasret iken, 
Serin serin eserek bir nesîm-î pür-ha!ecân 
—Kopup gelir gibi en muztarib gönüllerden,— 
Getirdi bir acı lerziş gusûn u evrâka;

Sükûta başladı birden bütün 0 yapraklar: 
Yağardı pîş-i nigâhımda bir müzehheb kar.

Berf-İ zerrin: Altmdan kar 
5٥٧80-1 1741: Gecelerin 
karanlığı
Meze: Karışma
Reng-İ serd: Soguk renk 
Manzûr: Görülen
Vech-İ semâ: Semanın yüzü 
Kadid: 2 271
Şİ-ı dîde-nümâ: Göze 
benzeyen yank 
Girye-İâteş: Ateşin ağlayışı 
Kenâr-ı 221: ufukların 
kenan
10108-1 hüzn: Hüznün pası 
Likâ-yı hazân: Hazanın 
yüzü
Merâret-nümûn-ı hasret: 
Hasretin acılığını gösteren 
01251111-1 pürhalecân: 
Heyecan dolu rüzgâr 
Muztarib: Izdirap çeken 
Lerziş: Titreme
Gusün u e١râk: Dallar ve 
yapraklar
Pîş-i 2:42: Göz önü 
Müzehheb: Yaldızlanmış



شكسته رباب
٩مم

غموم٠ يهار
 كوكلم اولسونده بهار ٠ اولسون بهار

 ؛ دييوردم ، استسين ملال دفع ز٢ بر

 ٠٠دييوردم. ، اشين حال تغيير جهان
 : كوردم ،فيضيله بوتون اولدى يهار

 ء نشادر جنتدن ، «رخنده جهان
. خزاندر وقف فقط كوكلم .نم

 كلشن آهنكيله ٠ رنكيله بوتون
 ؛مغموم .نجه لكن ،تشعه غريق

 ، مشئوم قارشيمده ادر ض عر طبيعت
 .مدفن تصوسر بر ، لوحه بر صوغوق

 ، أنهار شو اما حيات مست ٠ أوت

. خبردار بوندن دكل كوكلم .نم

 افقدن سوسلنمش غاجلقلرله٣

 ؛ وسييرنك سرد فحة بر كلير

 ، تنك برييغوله جشممده سها
 . افقدن رلرزش نظاره دور
 : هواده نكت برتلخخء حزسن

! ماوراده تهوارد ٠ ييلمم تهدر

 ٠ كريان مرلحن صدا بر اوزاقدن
 سس بوغوق بر بكزر طفله يكاى

 معكس جانى صماخ قعر ادوب
 ، ألحان نه ، ايسركوشم فرق يليل ه

 ، أشردر شكوا بوتون سسلر كلن

. يارهلردر آجلمش حي جيجكلر

سرما ظلمتله روجى يوغاركن

 ١ دييوردم ٠ اولون جار ازتق ليل بو

 ؛دييوردم ،اولون بهار ٠ اولون يمار
مطرا... بوندن بوكون اولماز بهار

، ملالم حالا ر كض أ عوق

؟.. خيام ، اولميوركوكم شاد جون
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BAHÂR-1 MAĞMÛM

Bahâr olsun, bahâr olsun da gönlüm 
Biraz def’-i melâl etsin, diyordum, 
Cihân tağyîr-i hâl etsin, diyordum... 
Bahâr oldu bütün feyziyle, gördüm: 
Cihân pürhande, cennetten nişândır, 
Benim gönlüm fakat vakf-1 hazândır.

Bütün rengiyle, âhengiyle gülşen 
Garîk-İ neşe, lâkin bence mağmûm; 
Tabiat arz eder karşımda meşûm, 
Soğuk bir levha, bir tasvir-i medfen. 
Evet, mest-i hayât ammâ şu enhâr, 
Benim gönlüm değil bundan haberdâr.

Ağaçlıklarla süslenmiş ufuktan 
Gelir bir nefha-i serd ü siyeh-renk; 
Semâ çeşmimde bir peygûle-î teng 
Döner nezzâre pür-lerzîş ufuktan. 
Hazin bir telhi-i nekbet hevâda;
Nedir bilmem, ne vardır mâverâdaî

Uzaktan bir 5204» bir Iahn-İ giryân, 
Bükâ-yı tifla benzer bir boğuk ses 
Edip ka’r-ı sımâh-12101 ma’kes 
Ne bülbül fark eder gûşum, ne elhân;
Gelen sesler bütün şekvâ-eserdir, 
Çiçekler hep açılmış yârelerdir.

Boğarken rûhumu zulmetle sermâ 
Bu leyi artık nehâr olsun, diyordum; 
Bahâr olsun, bahâr olsun, diyordum;
Bahâr olmaz bugün bundan mutarra... 
Niçin eksilmiyor hâlâ melâlim. 
Niçin 920 olmuyor gönlüm, hayâlim?..

222001 1- و2124ك : Gamli 
bahar
067-1 1200141: Üzüntüyü
uzaklaştırma
128716-1 131: Durumunu
00 29110 10

Pürhande Gülüş dolu 
Vakf-ı 22: Hazana 
dalmış
Gülşen: Gül bahçesi 
Garık-İ 1696: Neşeye 
dalmış
Mağmûm: Gamh 
Meşûm: Uğursuz 
Medfen: Mezar 
051-102721: Hayatin 
sarhoşu
Enhâr: Nehirler

serd ü 1-17012 -طهرو مكله
Soğuk ve siyah renkli esinti 
Peygûle-İ teng: Dar köşe 
Nezzâre: Bakma, bakış 
Pür-İerziş: Titremeli 
Telhî٠ı nekbet Musibetin 
aalığı
Lahn-İ gir yân: Ağlayanm 
ezgisi
Bükâ-yı 14: Çocuğun 
ağlaması
Ka’r-ı sımâh-1 can: Can 
kulağmm derinliği 
Makes: Akis
29: Kulak
Elhân: Nağmeler 
Şekva-eser: Şikayet eseri 
Sermâ: Kış
Leyi: Gece 
Nehâr: Gündüz
Mutana: Taze 
Melal: Hüzün
926: Sevinç



شكسته رباب

١١٦

كونم أدفحل

 حوضك بر برورنده سكون سطح كونشل

 ؛ فكرم آكديرر هوسكارى هوام اوجان

 شعرم نوحة آسوده ألد سسببكه بودر

.بروازك موج بركيزلى صداسنى ويرر

 هوام أبر اولورسه يريشان قولايجه ناصل

. نرك برنسيم باليله ضربة خفيف

نارين أك بعضى تخديشه خيالمى يتزر

٠ الهام تهيج بر اوفاجق ٠ اهتزاز بر

،عريان ،"بى قالير شعرم صحيفة اوكون

 ؛يازار نه .سويلرم نه : كومدر فرحلى ألكد بو

استحقار... خوف نه ، تعرض احتمال نه
اطمئنان سكون ير اوكوم كر ، أوت

٠ خلجان رآز ايجون احضار شعرمه يارينك
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EN FERAHLI GÜNÜM

Güneşli sath-1 sükûn-perverinde bir havzm 
Uçan hevâm-ı heveskân andmr fikrim;
Budur sebeb ki en âsûde nevha-i 1111؟
Verir sadâsını bir gizli mevc-i pervâzın.

Nasıl kolayca perîşân olursa ebr-i hevâm
Hafif darbe-i bâliyle bir 11651110-1 011101»
Yeter hayâlimi tahdîşe bazı en nârin
Bir ihtizâz, ufacık bir teheyyhc-i 1002211.

0 gün Sahîfe-İ 1100 kahr tehi, üryânد

Bu en ferahh günümdür: Ne söylerim, ne yazar;
Ne İhtimâl-i taarruz, ne havf-1 istihkar...
Evet, geçer 0 günüm pür-sükûn-1102 12

Yarinki 911110٥ İhzâr İçin biraz 0210211.

5212-1 siikûn-perver: Sakin 
yüzey
Hevam-iheveskar: Hevesli 
böcekler
Nevha-İşır: Şiirin feryadı 
Mevc-İ pervâz: 602 119 لا- 

gas
Ebr-İ مصخممط Böcek bulutu 
Darbe-i bal: Kanat darbesi 
Nesim i ter: Islak rüzgâr 
10210019: Tırmalama, karış- 
tirma
ihtizâz: Titreme
Teheyyüc-i ilham: ilhanun 
0 2 20191
Sahifei 92: Şiirin saytasi
Tehi: 305 
üryân: Çıplak
İhtimâl-1 taarruz: Saldırma 
ihtimali
Havf-ı istihkar: Küçümse- 
Ihe korkusu
Pür-sükûlM İtmi’nân:
Emniyet sakinliği 
İhzâr: Hazırlama
Halecan: Yürek çarpıntısı



نبش بياض
اًرامك دل زورأة دو باق

 ؛ يرورينه التفات جنبش

 يرفرشه بادبان رفرف
 . آقشامك سكونى موافق يك

 قاداتلانسهك سن ٠ نشئه اى ء اووخ
! اولمازسك دلبر بلكه بوقدر

أمواجه دوش شويله ياصلاوب

خاع م
١١٨

شكسته رباب

 ، ومستغرق ومست مجذوب صانكه -
 - ، لدانهرق٢ كبوده سراب بر

 ؛ تنهاجه ، انه شاعر كيدييور

 خلجان كوتورديك ، بيلسهم آه

!عائددر قلبه سؤدالى هانك

 ك٥حىعى ايشته شطارتله بو
 ؛ شبيريدر بريريكشاده

 در هم ض شوخ«روائه

 ٠ شومنظره:ك اولان ووار ياك
 مطلق اولور نأز ساى مى كيجه

٠٠٠ آطهك بر عشق آغوش اوكا

خيال ايدردى وقتلركوكل بر

 ، قايالر بياض ، كز د بر ض بيا سوت
جالار بياضه هان لكن ، مانى

. صتدال بياض بر صوكره ، سما بر

جامله يار صندالده او بز

٠ سحرلرده بياض دق طولاشير

 خولياى او انتدرر ياد شيمدى
 جشممدن بيش كسه نهزمان

 . يلمكن بر وسفيد صاف بويله

 سوداى او ايدر تصوير بكا
 بروردر نوحه قوشكه بياض بر

٠ ده ماهيرور ليل بياض بر
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BEYAZ YELKEN

Bak şu zevrakçe-i dil-ârâmın 
Cünbüş-i iltifat-perverine; 
Refref-i bâd-bân-1 piir-ferine 
Pek muvâfık sükûnu akşamın. 
Ooh, ey neşe, sen kanatlansan 
Bu kadar belki dilber olmazsın!

Yaslanıp şöyle dûş-1 emvâca 
—Sanki meczûb u mest ü müstagrak, 
Bir serâb-ı kebûde aldanarak,— 
Gidiyor şâirâne, tenhâca;
Âh bilsem, götürdüğü halecân 
Hangi sevdalı kalbe âiddir!

Bu şetaretle İşte Marmara’nın 
Bir perî-i küşâde-şehperîdir; 
Şûh pervâne-i müzehheridir 
Pâk ü nevvâr olan şu manzaranın. 
Gece mersâ-yı nâz olur mutlak 
Ona âgûş-ı aşkı bir adanın...

Bir vakitler gönül ederdi hayâl 
Süt beyaz bir deniz, beyaz kayalar, 
Mâi, lâkin hemân beyaza çalar 
Bir semâ, sonra bir beyaz sandal.
Biz 0 sandalda 721-1 câmmla 
Dolaşırdık beyaz seherlerde.

Şimdi yâd ettirir 0 hulyâmı
Ne zaman geçse pîş-i çeşmimden 
Böyle sâf u 5000 bir yelken.
Bana tasvir eder ٥ sevdâmı 
Bir beyaz kuş ki nevha-perverdir. 
Bir beyaz 1671-1 mâh-perverde.

Zevrakçe-i dil-ârâm 66- 
nülalankayık

قة000 ة - 1 -هذالز ٣٢٥٣:

iltifat eden oyun
Refref٠i bâd-bân-1 مذم- «: 

Işıltılı yelken bezi 
Mııvâfık: Uygun
90 9-1 0926 Dalgaların
omzu ١

Meczûb: Cezbeli, deli 
Miistagrak: Batmış, dalmış 
Serâb-ı kebUd: Mavi serap 
50 0601: Sevinç
Perî-i kiişâde-şehF Bü٠ 

yük kanatlarım açmış peri 
Pervâne-İ mUzehher: 
Çiçekli pervane 
Pâkünewâr: Temiz ve 
parlak
Mersâ-yı nâz: Naz limanı 
2809-1 aşk: Aşkın kucağı 
019-1 69000: Göz önü 
Sâf u 9600: Saf ve beyaz 
Nevba-perver: Feryat eden 
Leyl-İ 2000 ة -طم ٥٣ ٧ ٥٢ : Meh- 
tapligece



شكصحه رباب
 ا١ه ١

٦٢٠

خوابكرزان

 ،طراوت بر ،ييسان نيلى شب
 مكرم آغوش بر قارشيمده اجوب

 : دعوت اشعار اتها فى اوقور
 ظلالم كل، ،فأفى يجاره أى كل»

 ، خوابك دلدار صافيدر فراش »
. اضطرابك ه سكونتكاهيدر »

؛ خيالات أفواج نغمهمله اويور »

 ؛ وأزهار أشجار ،صولر ،طاغلر اوبور »

 بالذات سينهمده اويوركهوارة »

 ٤ بيدار طفل اوخيرجين ، سودا اويور »
 ؛ معذب طفل ، بشر فكر اويور »

« ... مكوكب هناى شو حقى اويور »

 ؛ مسعود ليل أي ، اوبور شى ه ، أوت

 رعشهدارك ضياى بر بن فقط

 ، سود وبى آرام ب ، حزنى أيس

 تارك صبح بر بكلرم مؤيد
... ايجنده اميد نخسنى طلوع

! زنده آمال مدفن بر ايجم

 ، ظلاللك مخفوف بويله اويوركن

 ،خاموش بويله اوريوركن عالم بوتون

 ملالك بر حضورم طير مم
 ؛ مدهوش ستمكاريده دست كزر

 شيومدن حال وشكوالرله

. روزءدن شكاف أيلر فرار
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HÂB-I 112217

Şeb-i nîlî-i nisan, pür-tarâvet. 
Açıp karşımda bir âgûş-1 mükrim 
Okur bî-intihâ 6921-1 da’vet: 
،،Gel ey 01- 2٥ 22101, gel, zılâüm 
،11129-1 sâfıdır 011021-1 hâbın, 
"Sükûnet-gahıdır her ıztırâbın.

،،Uyur nağmemle efvâc-1 hayâlât; 
،،Uyur dağlar, sular, eşcâr ü ezhâr;
،،Uyur gehvâre-î sinemde bizzat 
،،Uyur sevdâ, 0 hırçın 010-1 bîdâr;
،،Uyur fıkr-i beşer, 010-1 muazzeb;

.«.12112-71 mükevkeb م0 م Uyur hattâ şu،،

Evet, her şey uyur, ey leyl-i mes’ûd; 
Fakat ben bir zıyâ-yı râşedârın 
Enîs-i hüznü, bî-ârâm ü bî-sûd, 
Müebbed beklerim bir subh-1 târın 
Tulu-1 nahsini ümmîd İçinde... 
İçim bir medfen-i âmâl-i zinde!

Uyurken böyle mahfûf-1 zılâün, 
Bütün âlem uyurken böyle hâmûş. 
Benim tayr-i huzûrum bir melâlin 
Gezer dest-i sitem-kânnda medhûş;
Ve şekvâlarla hâl-i şîvenimden 
Firâr eyler şikâf-1 revzenimden.

 اها لو Kaçan 012211 لاماسا

ام؟-1 111أ- 1220: 101220 1

mavi gecesi
823768- لأ٣ : Tazelik dolu
 -makrim: Misafir ا-و290
perver kucak
Bî-intihâ: Sonsuz
92 ٢-٤  02٧61: 201 eden 
şiirler
 Temiz yatak :و-1 12926
011026-1 114: Uykunun 
sevgilisi
Sİnet-gâh: Huzur yeri
2026-1 127211: Hayallerin 
bölüğü
Eşcâr ü 22022« Ağaçlar ve 
çiçekler
Gehvâre-İ sine: Sinenin 
beşiği
20-1 bîdâr: Uyanık çocuk 
Fikr-İ beşer: insanin dü-

تا05٤

101-1 muazzeb: Azap çeken 
çocuk
Pehnâyi mükevkeb: 10 20 012- 
11 genişlik
Leyl-İ 120105 24: Mesut gece 
 Titrek ışık :ف2501 ٧1-21٧2
Enîs-i hiizn: Hüznün ar-
kadaşı
Bî-ârâm: Durmaksızın
Bî-sûd: Faydasız
Müebbed: Ebedi
Subh-ı tar: Karanhk sabah
Tuiû’-ı 202025: Uğursuz 
doğuş
Medfen-i 1- خ03ل  zinde:
Canlı arzuların mezan
Mahfuf-! zil al: Gölgelerin 
kuşatması
Hâmûş: Susmuş
Tayri huzur: Huzur kuşu 
Dest i sitem kar.. Zalim el 
Medhûş: ürkmüş 
5٥٤٧3: Şikayet
Hâl-i şiven: Matemli 021 
Şikaf-irevzen: Pencerinin 
aralığı
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خودبين خيال

اغبرارمده يش بركلهبك أدالى
 ؛ شباب مست ٠ ظريف ، متنور ، اوجار اوجار

 بن ايله وشوق حرص آواره جوجوقلغمدهك

. برتاب أيلرم كراءله جسم بينده

 ايكن اوزره طوءق شيمدي ؛ يإقينلاشيرم ، قونار

 دارمده رعشه دست ، باقارم ؛ كيدر قاجوب

٠٠٠ زرينى غبار بر قانادلرينك طورر

 ، خودبينى خيال أى زمائلرمك كن

 انكسارمده حال ياقين احتضاره شو

 ، سن أكلهئيرسك ملالمله ، لشئه غييق

 مه:اب بر صفالى ، دابر نكاهمه آجوب

 يأسمدن بيش مساركله غرور بوتون

 ،خراب براشتياق براقيرسك ، كر ،كولر

! مزارمده دل محرب اشتياق .ر
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HAYÂL-Î HODBÎN

0211 bir kelebek pîş-i İğbirârımda
Uçar uçar, mütenevvir, zarif, mest-i 640؟: 
Çocukluğumdaki âvâre hirs u şevk ile ben 
Peyinde Cism-İ girâmmla eylerim pür-tâb. 
Konar, yakınlaşırım; şimdi tutmak üzre iken 
Kaçıp gider; bakarım, dest-i raşe-dârımda 
Durur kanatlarının bir gubâr-1 zerrini...

Geçen zamanlarımın ey 012741-1 hodbini, 
Şu ihtizâra yakın hâl-i inkisânmda 
Garîk-İ neşe, melâlimle eğlenirsin sen, 
Açıp nigâhıma dilber, safâtı bir mehtâb 
Bütün gurûr-ı mesânnla pîş-i yeşimden 
Güler, geçer, bırakırsın bir iştiyâk-ı harâb. 
Bir iştiyâk-ı muhrib dil-i nizânmda!

Hayâl-Î hodbin: Bencil 
12721
019-1 18014: Gücenmenin 
önü
Mütenevvir: Parlayan 
Me$t٠işebâb: Gençlik 
sarhoşluğu
Pey: Arka
Cism-İ ةسنع0: لمعة ٧تا الماع

Pür-tâb: Güçlü
Dest i 29-فل«: Titrek el 
Gubâr-ı zerrin: Altm tozu 
ihtizâr: Can çekişme
Hâl-i مفونامة: Gücenmiş 
hal
Garik-i neşe: Neşeye dalma
Nigâh: Bakış
Guûr-ı mesâr: Sevincin
gururu
19-1 ٧65: Umutsuzluğun 
önü
iştiyâk-ı 12-3: Harap 
olmuş arzu
iştiyâk-ı muhrib: Harap 
eden arzu
Dil i nizâr: Zayıf gönül
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غم انين

انصاف يادبى قهريله ضربة عنيف
 ،أوراق داللرندن دوشورر برر برر

 اشراق نكاه ه كونثك ايدن طلوع

٠ استخفاف ماميله زوالليلرك ايدر

! مساز فراز ايكلهتير ، أزر حزى ؤشيب

 كترابندن ا بيش ئلهنك سا خسته شو

 انسان قادينلرك مخاهه شو كمن كولوب

٠ استحقار شميم بر سزر روشلرده

سياء وشعر يازدين غلايهرق٢ نمده

 ؛ تيترهيهجك خندهلرله قارئهمك ه لبنب
 تيتزهيهرا اويله اولمشدر كريهلر نه ، نهلر

!أيواه ، وسعادتك نشاط دوداقلرده

؟ خلقتده لقاي تخالف بوريك يجون
 ؟ اولسون ذوق باشقهسنده كدرم .نم يجون

 اولسون شوق طنين بر يجون ، دكلى يازيق

٠٠؟ مسرتده برلب غمم آنين .نم
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ENÎN-İGAM

Anîf darbe-i kahrıyla bâd-1 bî-insâf 
Birer birer düşürür dallarından evrâkı, 
Tulu eden güneşin her nigâh-1 işrâkı 
Eder zavallıların mâtemiyle istihfâf.

Nişîb-i hüznü ezer, inletir firâz-1 mesârr! 
911 hasta sâilenin pîş-i iktirâbından 
Gülüp geçen şu müzehher kadınların insan 
Revişlerinde sezer bir şemîm-i istihkâr.

Benim de ağlayarak yazdığım bu şi’r-i siyâh 
Lebinde kâriemin handelerle titreyecek;
Neler, ne giryeler ölmüştür öyle titreyerek 
Dudaklarında neşât u saâdetin, eyvah!

Niçin bu reng-i tehâlüf ükâ-yı hilkatte? 
Niçin benim kederim başkasında zevk olsun?
Yazık değil mi, niçin bir tanîn-i şevk olsun 
Benim enîn-i gamım bir 10-1 meserrette?..

Gamin iniltisi :أعاعة 20
ه01ج  Şiddetli

21: طها٣ : Kahir dar- 
besi
Badi جفوصر insafsız 
rüzgâr
10101: Dogma
Nigâh-1 işrâk: Parlak bakış 
istihfaf: Hor görme, alay 
etme
 Hüznün İnişi :فا20 20-1 1
Firâz-1 mesar: Sevinçlerin 
1191
Saile: ه جع  dilenci
Kederin önü :ملما40 21-1
Muzehher: Çiçekli
Reviş: Yürüyüş
Şemîm-i istihkar: Küçüm- 
seme kokusu
Leb: Dudak
Karie: Kadın okuyucu
Hande: Gülüş
Girye Ağlayış
Neşât u saadet: Sevinç ve 
mutluluk

Zıthğın 100208-1 جفالمفامم
rengi
Lika yı hilkat:222191
yüzü, çehresi
1220-1 9 ٥٧حا  Arzunun
çınlaması
Leb i meserret: Sevinç 
dudağı
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لكم اوكسوز

لاجورديده يهناى شو ايشته ، افقده
 ؛لود آ خون خبال بر يورويور غير٢ غير٢

مدود بر كوزده شكوا، لرزء لبنده

. ه رشد نكاه

: وار تعاق بر خيالتله بو حياتمك
؛ خلجان آرتيور قلبمده ، او ايلرلهدكه
آرار ايزنده كيدوب روجم ،او ايلرلهدجه

٠ مجران بر مديد

؛ سفالتيدر برستيده:ك بوهانك ، نهدر

؟ مجروح ه سقوطيدر اميدك بوهائك ، نهدر

 روح برزده ظل خزانديذه بو نينهم... ،يينهم

!خيالتيدر اوك

 جوشاك برمحيط ، خيالتيدر اوك
 ؛ ياتيور جيريينوب اوستنده سياهكوبوكلرى

نسيانك محر اوستنده كويوكلرى سياه

... باتيور مؤبدا

، استزاحتده مأواي شو ، اوزاقده وبن

؛ اولورم رده أش سر افوانى اونك

مسرورم جوجوقلقلرمله ، جوجوقلرماه
!بوساعتده بوكون
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ÖKSÜZLÜĞÜM

Ufukta, İşte şu pehnâ-yı lâciverdide
Ağır ağır yürüyor bir 10127721-1 hûn-âlûd;
Lebinde lerze-i şekvâ, gözünde bir memdûd 

Nigâh-ı rencide.

Hayâtımın bu hayâletle bir taalluku var: 
ilerledikçe 0, kalbimde artıyor halecân; 
ilerledikçe 0, rûhum gidip izinde arar 

Medid bir hicrân.

Nedir, bu hangi perestidenin sefâletidir;
Nedir, bu hangi ümidin sükûtudur, mecrûh?
Ninem, ninem... Bu hazân-dide 2111-1 ber-zede-rûh 

Onun hayâletidir!

ره مما  hayâletidir, bir muhit-i cûşânın
Siyah köpükleri üstünde çırpınıp yatıyor;
Siyah köpükleri üstünde bahri nisyânm 

Müebbeden batıyor...

Ve ben uzakta, şu mevâ-yı istirâhatte. 
Onun ufûlünü seyreyliyor da ölmüyorum; 
Çocuklarımla, çocukluklarımla mesrûrum 

Bugün bu sâatte!

Pehnâ-yı laciverdi: Lacivert 
genişlik
Hayâl-İ hûn-âlüd: Kan 
bulaşmış hayal
Lerzei şekvâ: Şikayetin 
titremesi
Memdûd: Uzatılmış 
Nigâh-ı rencide: Kirgm 
bakış
Taalluk: Bağ
Medid: Uzun
Perestide: Sevgili
Mecruh: Yarah
1012 220-010: Solmuş
Zıll-i 00-200 -0: Top- 
lanmış ruhim gölgesi
Muhit-i هفوك: Coşkun yer 
Bahr-İ 15730: Unutma 
denizi
Miiebbeden: Sonsuza kadar 
Me٠vâ٠yı istirâhat: istirahat 
yeri
Ufal: Batma
009 0: Sevinçli
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مهدآمال

 ، ايجنده قلبم حرم آجيليركن اولحد ، ديدم

 ! سيامى ضار اميدمك صوك ايشته : ديدمكه

 - تورم، أياشدى كه - سعادت اميد بوصوك

 ، سيامى اواصفرار خزاك برك يدوزنده

 ، اوتبم تيزهين شكايتاه دوداقلرده

. امجنده قلم صمم مؤيد قالدى كوموادى

 مغبر جهرة ورملى ،متحسر برر بوكون

 آمال ادن افول طوغوب امجمدن غوقلغنده صو

 كربهورده ظلال سياهك اولحد بوتون

 يامال لمعة و سورء.. ،يإرلدار ،وجوده كلير
 أثرنده سكون وحدت مظلمهنك ليال

. بكزر يه بإريلتى جيقان مقبرهلردن غنوده
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MEHD-Î ÂMÂLÎM

Dedim, 0 lahd açılırken harim-i kalbim İçinde, 
Dedim ki: İşte son ümmidimin mezâr-1 siyahi! 

Bu son ümîd٠i saâdet —ki eylemişti teverrüm,— 
Yüzünde berk-i hazânın 0 ısfırâr-1 siyâhı, 
Dudaklarında şikâyetle titreyen 0 tebessüm, 
Gömüldü kaldı müebbed samim-i kalbim İçinde.

Bugün birer mütehassir, veremli Çehre-İ muğber 
Soğukluğunda içimden doğup ufûl eden âmâl 
Bütün 0 Iahd-İ siyâhm 21021-1 girye-verinde 
Gelir vücûda, parıldar, söner... Bu 1011012-1 pâmâl 
Leyâl-İ muzlimenin vahdet-i sükûn-eserinde 
Günüde makberelerden çıkan parıltıya benzer.

 Emdfcrin ملكهة 1000-1
beşiği

12: ا21٤
Harim-i kalb: Kalbin ha- 
remi
Mezâr-ı siyah: Siyah mezar 
ümîd-i saadet: Mutluluk 
ümidi
Teverrüm: Verem olma 
Berk i hazân: Sonbahar 
parıltısı
siyah: Siyahin فم101-1
52281

Mhebbed: Sonsuz 
Samim-ikalp: Kalbin özü 
Miitehassir: özleyen 

Çehre-İ mugber 2222 

yüz
Utul: Kaybolma 
Emeller :لاط
Lahd i siyah: Siyah lahit 
Zılâl-igirye-ver: Ağlayan 
gölge
كم لفس 1.0022-1 : Çiğnenmiş 
panlti
Le٢âl-i muzlime: Karanhk 
geceler
Vahdeti sükûn-eser: 
Huzurlu birlik
Gunude: Uyumuş 
Makbere: Mezarlık
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حات عقدع

 بقا شعلهه اولوركورورم لرزشنمون

 ؛ حيامك سحاب مظلمنده بركنج
 بكا كوسترمهدن رهكذارئى عاجز

. حياءلى شهاب الماعح آواره

 صدا بر خوشجه اولور ظاهى كاه شعرمله

 ؛ حياتمك رباب شكستهسنده تار

 ،قضا ناخن قيرار شعرى او"تار يعضا

حياتمك كتاب محايفنده ارتق

 ... اولور محال تصادف سروره برنكته

 ، حياتمك شباب صبح كمدى سرعتله

؛ سياه للهء حزين شو فقط كميور هيج

 نكاء وكج مست سيه عنكبوت بيكلرجه

 حياك شتاب ياى بيرامننده
!اولور وملال سازكلال عقده كم كوي
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Ukde-İ 12721: Hayatin 
düğümü
129- 000: Titreyen
501 ع-1 فاه  ölümsüzlük 
parıltısı
Künc-i muzlim: Karanlık 
köşe
Sehâb-ı 102721 Hayat bu- 
lutu
Reh-güzâr: Geçilen yol 
113: Parıldama
Şihâb-1 hayât: Hayatm 
kıvılcımı
Tar-1 şikeste: 61 ككم لماس  

12030-1 hayat Hayat sazı 
Tar-ı şir: Şiirin teli 
Nâhun-ı kaza: Kazanın 
tırnağı
Sahâyif: Sayfalar
Kitâb-1 hayat: Hayat kitabi 
Nükte-İ مكماو: Sevinç 
nüktesi
Muhâl: İmkânsız
Subh-196030: Gençlik 
sabahı
Leyle-i siyah: Siyah gece 
Ankebût-ı siyeh-mest ü 
kecnigah: Fazla sarhoş ve 
kötü bakışlı örümcek 
Pirâmen: Etraf
Pây-ı şitâb-ı hayat: Hayatm 
koşan ayağı
Ukde-sâz-1 kdâ! نما mdâl: 
Yorgunluk ve kederin düğü- 
münü atan

UKDE-İ HAYÂT

Lerziş-nümûn olur görürüm şule-i bekâ 
Bir künc-i muzliminde sehâb-1 hayâtmıın; 
Âciz reh-güzârımı göstermeden bana 
Âvâre İltimâı şihâb-1 hayâtımın.

Şirimle gâh zâhir olur hoşça bir 5202 
1021-1 şikestesinde rübâb-1 hayâtımın 
Bazan 0 21-1 şi’ri kırar nâhun-1 kazâ, 
Artık sahâyifmde kitâb-1 hayâtımın

Bir nükte-i sürûra tesâdüf muhâl olur... 
Süratle geçti subh-1 şebâbı hayâtımın. 
Hiç geçmiyor fakat şu hazin leyle-i siyah;

Binlerce ankebût-1 siyeh-mest ü kec-nigâh 
Pirâmeninde pây-1 şitâb-1 hayâtımın 
Gûyâ ki ukde-sâz-1 kelâl ü melâl olur!
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ياشادتجه

 ، طيرمانهرق بويله شدجه٢ بوطاغلرى ، أوت
 بيقرارنده سطح بوطالغهلرك ، أوت

 ، ومستغرق خوار ، آواره ، كمشده ، شكسته

! قوشمق ايستزم ... زدهلندكه بووارلاوب

 ، ظلام لاجورد برغور ، بريجه اوكده

 ؛ كنارنده كوروب بويان بى شير درينله

 ، آزام بيى عليل ، بن وكولر... درينلهشير

. اقدام أيلرم آسخيره بوكولكهيي اوجان

 اوجبال ،اوموجهلر ،سائر مبهم ظل او
 رهكذاركده أملدركه مثال رر

 ؛ استعجال ايدرسك ، ومطرا بلند كورر

: اهمال فقط دكل قابل ينه ، تعب بوتون

! ارده سرمي تا بشر حياتى سور



اعفه افو68٢٤
133

YAŞADIKÇA

Evet, bu dağlan aştıkça böyle tırmanarak. 
Evet, bu dalgaların sath-1 bi-karârmda 
Şikeste, güm-şüde, âvâre, hâr ü miistağrak, 
Yuvarlanıp zedelendikçe...isterim koşmak!

önümde bir gece, bir gavr-1 lâciverd-i zalâm, 
Derinleşir beni pûyân görüp kenânnda;
Derinleşir ve güler... Ben 2111-1 bî-ârâm, 
Uçan bu gölgeyi teshire eylerim ikdam.

O 2111-1 mübhem-i şâir, o mevceler, ٥ cibâl 
Birer 11011541-1 emeldir ki reh-güzânnâa 
Görür bülend 1 mutarrâ, edersin isticâl;
Bütün taab, yine kâbil değil fakat İhmâl;

Sever hayâtı beşer 18 seri mezânnda!

520-1 bî-karâr: Kararsız
71267
Güm-şüde: Ezik
Hâr: Değersiz
Müstağrak: 2012015» 4212219
Gavr-ı lâciverd-i 20طفاة: 
2 20 0 1182 lacivert derinliği 
00720: Koşan
Alîl-i bî-âram: Huzursuz 
hasta
Teshir: Ele geçirme 
1002200: Çalışmak 
2111-1 miibhem-i sair: Yu- 
riiyen belirsizliğin karanlığı
Mevce; Dalga 
1031: Dağlar 
0:41-1 emel: Arzu örneği 
Reh-güzâr: Yol üzeri 
mutarrâ: Yuce ve نا 1014
göz 20 161
Isticâl: Acele etme 
1220: Yorgunluk 
501-1 mezâr: Mezarın başı
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وجود غياى

: نفرتنه كورولور كزركن قيرلرده ،بعضى
،صو بر متكدر بيريكمث يرده جوقور بر

٠ طولو ييلانلرله ، سولوكلرله ، صوليجانلرله

 ، أبرهوام بوزن سطحنده آطهجقلركي

 نام بى ، حد اوبى كيفنده ظل سازلرك

خشيتله بر آجى ، منتن محشر قايناشان

كوزلزكز قورتولهماز فقط : قلى تير تيتره
، ينه لوده٢ سم اوميأت ايتمكدن نظر

.نجهسنه كبيدر لش٢ جاذبه بر مسزى

 نفرت داى نهقدركلسه روحك-زدن
 ، برمدت دقتكز آتريلهماز اورادن
...بولهمازكوزلسز قوت دوئكه اورادن

 ؛ ق اوباتا ، اوطلمت يشته ا ، وجود ى غيا ايثته

 ، مستغرق ، وهوس راميد ايشته بشرك

! افول كرداب ايتديى شناه تارده قعر

نزول ايتدكه اعماقئه شب صافى روح

 آرام بى فقط ؛ وتئفرله غيظ بينير جير
.دوام أبدلرله بونزولنده ادهجكدر
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GAYYAYI VÜCÛD

Bazı, kırlarda gezerken görülür nefretle: 
Bir çukur yerde 2001؟ mütekeddir bir su, 
Solucanlarla, sülüklerle, yılanlarla dolu.

Adacıklar gibi sathında yüzen ebr-i hevâm, 
Sazların 2111-1 kesifinde 0 bî-had, bî-nâm 
Kaynaşan mahşer-i müntin, acı bir haşyetle

Titretir kalbi, fakat kurtulamaz gözleriniz 
Nazar etmekten 0 mirat-i sem-âlûde yine, 
Sizi bir câzibe almış gibidir pençesine.

Rûhunuzdan ne kadar 80150.1011012-71 nefret 
Oradan ayrılamaz dikkatiniz bir müddet, 
Oradan dönmeye kuvvet bulamaz gözleriniz...

İşte gayyâ-yı vücûd, İşte ٥ zulmet, o batak; 

Beşerin İşte, pür-ümmîd ü heves, müstağrâk, 
Kar-1 tânnda şinâh ettiği girdâb-1 ufûl!

Ruh٠ı 520 şeb-i amâkma ettikçe nüzûl 
Çırpınır gayz u teneffürle; fakat bî-ârâm 
Edecektir bu nüzûlünde ebedlerle devam.

Gayyâ-yı vücûd: Vücut 
kuyusu
1 ة1م0مز : Bulanık
Ebri Hevam: Böcek bulutu 
Zdl-ikesifi Koyu gölge 
Bî-had: Sımışız 
-1:4012
Mahşer-İ müntin: Mikrop 
mahşeri
Haşyet: Korku
Miratl sem-âlûd: Zehirii
ayna
Nidâ-yı nefret: Nefret 
seslenişi
Ka’r-1 târ: Karanhgm dibi
Şinâh: Yuzme
Girdab-iuful: öldürücü 
girdap
Ruh i safi: Temiz ruh
Şeb-i 2 نحقفهه Gecenin de- 
rinligi
Nüzûl: inme
Gayz u teneffUr: ölke ve
٥
Bî-ârâm: Durmaksızın



شكصعه رباب

١٣٦

اقشام

 أرغواتنى تشق قشامك٢ بر ساكن
 ، ش سياه دست أيله احتزاز ييرتاركن

 رتع برظل ، بوك بركونك دوشنده

. ياىكراتى افقلره أيليور سوق

 رسحاب مانى ياقين وبه غي تانقطه

 ؛ آشيانلرى سوزر غمزهلرله آتشلى

 جهانلرى ايستز قوجاقلامق كويابوتون

. آسياب بر اوزاقدن قاناتلريله ورغون

 ؛ ايكلهتير اطرافى سسى قاوال .ر النده

 شام يب غي باد ايله برسرود نالنده
«٠٠ برغرام أمواج تيتزهشير كولده ، أسدكه

: حاليدر شوسكونتلى حياتمك ، قشام

 برحزن برياد ايله سرود بر نالنده
. موجزن قلبمده بح-يرء اولور بعضاً
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AKŞAM

Sâkin bir 2020011 tütuk-1 erguvânım 
Yırtarken ihtiraz ile dest-i siyâh-152, 
üûşunda bir günün yükü, bir zıll-i pürtaab 
Sevk eyliyor ufuklara pây-i girânını.

12 nokta-i gurûba yakın 120221 bir sehâb 
Âteşli gamzelerle süzer âşiyânları;
Gûyâ bütün kucaklamak ister cihânlan 
Yorgun kanatlarıyla uzaktan bir âsiyâb.

Nâlende bir kaval sesi etrâfı inletir;
Nâlende bir sürûd ile bâd-1 garib-i 9200 
Estikçe, golde titreşir emvâc-1 pür-garâm...

Akşam, hayâtımın şu sükûnetü hâlidir: 
Nâlende bir sürûd ile bir yâd-1 pürhazen 
Bazan olur buhayre-i kalbimde mevc-zen.

Tütuk-1 erguvan: Ergûvan 
20111

ihtiraz: Çekinme, 22 02

Gecenin :517212-1 ؟٥ Dest-İ
siyah eli
Dûş: Omuz
Z1I1-İ pürtaab: Sıkıntıh
gölge
Pây-i girân: Ağır ayak 
Nokta-igurub: Batma 
noktası
50130: Bulut
Âşiyân: Yuva
Âsiyâb: Değirmen
12012120٥: inleyen

5200: Nagme
Bâd-ı garibi 94200: Aka- 
mm garip rüzgârı
Emvâc-1 pür-garâm: لجه 

dolu dalgalar
120-1 pürhazen: Hüzün
doluhatira
Buhayre-i kalp: Kalp
202 0181

Mevc-zen: Dalgalı



شكسته رباب

١٣٨

ذقوهلآل١

،برجهان شكوهيله فروغ بوتون قشام٢

 ؛ طويلانير افقه وضيا حيات برعالم

آسمان اوستنده

. صاللانير حالنده ييغنتيسى تول رمافى

كائنات شيمدى : هوا براهتزاز نازك

 ؛ مستتزر آلتنده دومانلرك قالير ، تيتزر
 بر ايجنده "وم ايدركيدر خيال وادى

. حيات يكرنكء

طويلانان صافنده اب أمم أم ليلك

 ؛ تراب تشنه لب سكونى "وشابه

دلحراب ، آواره ، محترز اوزاقده ، ووش بر

٠ فغان ادر قوش بر

 جوجوق كيمسهسز برر ليله "ار أعماق

؛ ستارهلر هب باقار مكدريله وضع

افق قالان اودون

. كولر اولور... مسعود . ايله هلال بر سوسلنسه
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UFKUHILÂL

Akşam bütün fiirûğ-1 şükûhiyle bir cihân, 

Bir âlem-i hayât u 2174 ufka toplanır;
Üstünde âsümân

Bir mâî tül yığıntısı hâlinde sallanır.

Nâzik bir ihtizâz-1 hevâ: Şimdi kâinât 
Titrer, kalır dumanlarm altmda müstetir;
Vâdî hayâl eder gibidir nevm İçinde bir 

Yek-rengi-i hayât.

Leylin emer emer Ieb-İ sâfmda toplanan 
Nûşâbe-i sükûnu Ieb-İ teşne-i türâb;
Bir kuş, uzakta muhteriz, âvâre, dü-harâb 

Bir kuş eder fıgân.

 târ-ı leyle birer kimsesiz çocuk إ-كلفرجئه
Vaz-ı mükedderiyle bakar hep sitâreler;

öksüz kalan ufuk

Süslense bir hilâl ile. Mesûd olur.. - Güler.

Fürûg-ı şükûh: Azametin 

19184
1232-1 ٤٧3: Havanm 
titremesi
 Gizlenen :مهوتة 1
Nevm:Uyku
Yek-rengi-i hayat: Hayatin 
tek rengi
Leb-İ طفو Saf dudak 
101 940-1 sükûn: Sakinliğin 
abıhayat!
Leb-İ 092-1 türâb: Topra- 
ğın susamış dudağı 
Muhteriz: Çekingen 
Dilharab: Gönlü kınlmış 
Amâk-1 tar-1 leyi: Gece 
karanlığının derinliği 
Vaz-ı 000 اتص٥٢ : Kederli 
hal
Sitâre: Yıldız



شكصته رباب

خزان رى

يوصودن ايكن ناز خوابيدة

 ، مستور ايمجنده رم بستر بر

 اوبقوسندن سسيله بالطه مر

 ، ومور لطيف ، اولهرق بيدار
: تفكر بر اطرافى ديكلر

 سس وغوق بر ، سكوت هيانده

 .يالكز تااوزاقده آغلاركى

 معكس روى بوصوته اولدتجه

 ؛ فغانسز ، كريهسز اوده آغلار
. ستغير بان آن يوزى أيلر

 اءبرارى زهه وجهندهك
 مايان اولور أيليهرك مص

؛برتأثر عليل هيشيده

رالهدارى نكاه دوشدكه

 ، وعييان زرد و نزار ، يرلرده

. تزه ايدر ملول برحسن
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PERÎ-İ HAZÂN

Hâbîde-i nâz iken yosundan 
Bir bisteri nerm İçinde 1000501» 
Bir balta sesiyle uykusundan 
Bîdâr olarak latif ü mahmur, 
Dinler etrâfı pürtefekkür:

Her yanında sükût, bir boğuk ses 
Ağlar gibi tâ uzakta yalnız.
Oldukça bu savta rûhu makes 
Ağlar 0 da giryesiz, figânsız; 
Eyler yüzü ân-be-ân tagayyür.

 zehri iğbirârı لمكله ٧00
Mass eyleyerek olur nümâyan 
Her şeyde alil bir teessür;

Düştükçe nigâh-ı jâle-dârı 
Yerlerde, nizâr u zerd ü uryân, 
Bir hüsn-i melûl eder tezehhür.

Hâbîde-inâz: 10122 uykusu 
Bisteri nerm: Yumuşak 
yatak
Mestur: 630201ر 
402«: Uyanık
Pur-tefekkur: Düşünceli 
SavtSes
Ma’kes: Akis yeri
Girye: Gözyaşı
Tagayyür: Değişme
VechYuz
Zehr-İ iğbirar: Danlma 
zehri
Mass: Emme
Nümayan: Görünen
Alil: Hasta
Nigâhı jâle-dâr: Çiğ düş، 
müş bakış
Nizar u 200 ü uryan:
Zayıfsan ve çıplak
Hüsn٠i melal: Mahzun 
güzellik
Tezehhiir: Çiçeklenme



 شكسته رباب
مهجم
١٤٢

ياغمور
 ضربهلر محترز ٠ مطرد ٠ كوجوك

 اهتزاز بر جاملرده ، قفسلرده
 نغمهساز ،وحهكر دمبدم اولور

 اهتزاز ير جاملرده ، ققسلرده

٠٠٠ ضربهلر محترز ، مطرد ، كوجوك

 ٠ آغلاشير سيلابهلر سوقاقلرده

؛ ياقلاشير ، ياقلاشير ٠ ياقلاشير افق

ر ذراته قاراره ،حولودإر

 ؛ طالغهلامقكلير محتضر ، آغير

 . هي اطرافى كولك برصوغوق بورور

 . شب نصف اولوركوندوزين مايان

 دمين اولوركن منظور ، شيمدى سور

 I برعالمك قارشيمده هيولاسى
 ؛ جره بر نه ،يوز بر "نه آجلماز
 . يرلره جوكر وحشت باقلدجه

 ، خيالتكى ، سوقاقدن بوش كر

 ؛ برصى سر ويوشيده شتابان

 ، تباه صولغون ، يادمده ليل اودم

 .سياه بررداى سورور.رقادين

 - ! بويك حزينذر - قوشلر صاجأقلرده
 . بركويك اولور اوزاقدن ، صوصارلر

 ، برأنين بوش روجده اوتركوش

: وطئين سكون برتضاد بوغوق

 قطرهلر كوهين ، برهوس ، كوجوك

 يراهتزاز طاملرده ، سوقاقلرده
 نغمهساز ، "وحهكر متصل اولور

 «راهتزاز طاملرده ، سوقاقلرده
٠٠٠ قطرهلر كوهيين ، يرهوس ، كوجوك



 0اعةو 8(اك6٢٤
✓«٠٠١٥

143

YAĞMUR

Küçük, muttarid, muhteriz darbeler 
Kafeslerde, camlarda11 1-10201242 
Olur dembedem nevha-ger, 102010-542 
Kafeslerde, camlarda 021242 21 م 

Küçük, muttarid, muhteriz darbeler...

Sokaklarda seylâbeler ağlaşır, 
Ufuk yaklaşır, yaklaşır, yaklaşır;

Bulutlar karardıkça zerrâta bir 
Ağır, muhtazir dalgalanmak gelir;

Bürür bir soğuk, gölge etrâfı hep, 
Nümâyân olur gündüzün nısf-1 şeb.

Soner 911101, manzûr olurken demin 
Heyulası karşımda bir âlemin.

Açılmaz ne bir yüz, ne bir pencere; 
Bakıldıkça vahşet çöker yerlere.

Geçer boş sokaktan, hayâlet gibi, 
Şitâbân 121 pûşîde-ser bir sabi.

0 dem Ieyl-İ yâdımda, solgun, tebâh, 
Sürür bir kadm bir 1104-71 siyâh.

Saçaklarda kuşlar —hazindir bu pek!— 
Susarlar, uzaktan ulur bir kopek.

Öter 8109-1 rûhumda boş bir enin, 
Boğuk bir tezâd٠ı sükûn u tanin:

Küçük, pür-heves, gevherin katreler 
Sokaklarda, damlarda pür-îhtizâz 
Olur muttasıl nevha-ger, nağme-sâz; 
Sokaklarda, damlarda pür-îhtizâz 
Küçük, pür-heves, gevherin katreler...

Muttarid: Tekdüze
Muhteriz: Çekingen

dolu 114671؟ :Pür-ihüzâz
Dembedem: Daima 
Nevha-ger: Matem 1290291 
101290006-532: Şarkı söyleyen 
5291306: Seller
Muhtazir: Can çekişen 
Nümâyân: Görünen 
1071561 90: Gece 720151
Manzur: Görünen
Heyûla: Hayalet
Şitâbân: Koşan 
Pûşîde-ser: Başı örtülü 
Leyl-İ yâd: 112 02 gecesi 
Tebâh: Harap olmuş 
Ridâyı siyâh: Siyah örtü 
609-1 100: Ruhun kulağı 
Enin: inleme
1230-1 sükûn u tanin: Ses- 
sizlik ٧٥ 221002 çelişkisi 
Pür-heves: Heves dolu 
Gevherin: Mücevherli
Katre: Damla



 ثكسع رباب

٠٠٠

قارلر

 مكونات تيزر ايله سرد اضطراب بر

؛ قارلرك لتنده اً

حيات ب آفاق كب منجمد دود بر

٠ نظرلرك متحاشى جانلائير ه بيشنذ

كاه طاملرله بياض ، آغاجلريله جييلاق

- همه وا محصول -
 نكاه ؛ اولور أموات محثسر حدود بى بر

مصادمه... أيلر دمبدم تشريحلرله

زاخرى سطح دكزك بر عقور بعضا

، مجال بي ، ده طوامش

مظاهيى هب ، اينهرك آغير غير كويا

...خيال ايدر ظن أزهجك بغتة" لتنده٢

سقوط آمادة يره آسمان بعضاده

؛ حزن ، صفحهدر بر

،خطوط وبى بيريك ،اوصفحهده اولان منظور

٠ هائلك موت خدشهآوريدر عثال

باقانلره نجرءسئدن شو صورك لكن
، تخيلك كاخ

منظره برودتلى بو عينيدر اونلرجه
٠ كلك بياض بر كولن سمنده سينه ير
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KARLAR

Bir ıztırâb-ı serd ile titrer miikevvenât 
Altında karlarm;

Bir dûd-ı müncemid gibi âfâk-1 bî-hâyât 
Pişinde canlanır mütehâşî nazarların. ا

Çıplak ağaçlarıyla, 6722 damlarıyla gâh 
—Mahsûl-İ vahime.

Bir bî-hudûd mahşer-î emvât olur; nigâh 
Teşrihlerle dembedem eyler 11011215406120...

Bazan akûr bir denizin sath-1 zâhiri 
Donmuş da, bî-mecâl, 

6074 ağır ağır inerek, hep mezâhiri 
Altında bagteten ezecek zanneder hayâl...

Bazan da âsumân yere âmâde-i sükût 
Bir safhadır, hazin;

Manzûr olan 0 safhada, bi-reng ü bî-hutût, 
Timsâl-İ hadşe-âveridir mevt-i hâilin...

Lâkin sorun şu penceresinden bakanlara 
Kâh-i tahayyülün,

Onlarca aynidir bu bürûdeüi manzara 
Bir sîne-i semende gülen bir beyaz gülün.

 ٥٠ Soğuk :س1 4960 1210

dirap
3 ٧جم9ع٤ : Varlıklar
 Donuk :ر .00-1
duman
 bi-hâyâtCansız كاف-201
ufuklar
19:01
Mütehâşî: 02101» ürkek

:-اموطما مستطف لاسستم

ürünü
1-11108: Sinirsiz
Mahşeri 010292: ölüierîn
mahşeri
Nigah: Bakış
Teşrih: Açıklama
Müsademe: Çarpışma
Akûr: Kudurmuş
Sath i zahir: Görünen 
yüzey
Bî-mecâl: Dermansız 
Mezahir: Varlıklar 
Bagteten: Birdenbire 
Âmâde-i sükût: Düşmeye 
hazır
Manzur: Bakılan
Bi-reng ü bî-hutût: Renksiz 
ve şekilsiz
Timsâl-İ hadşe-âver: inci- 
ten örnek
Mevt-İ hail: Korkunç ölüm 
 tahayyül: Hayal أ-لغما
köşkü
9 امفتا046ام : Soğukluk
Sîne-i semen: Yasemin 
göğüs



مكسع رباب

لاهرد ر٨٠

بركثافتله بارد حالنده جام بوزلو بر سما
؛مستور ايجون آن بر نوارينى بيروزة طوتار

،وبرودتله برف برقع تستر آن بر بو
.ورنجور برلرزش ،موسمك بر بوتون شكلى بودر

، ونامحصور ممدود ، شب ركآلود ساعات كوب
،ومحبتله آرام هي آتشده تودة كنار

دورادور خر بر اخكرنما فاكهان اولوركن

٠ 4وخشون"ل عنف دوداق بر اوفلر صانكه !بوف سور،

بيضا شمعة بر فوقالسما ياقار بعضاً كونش

؛ذرانه ارواح

معنا وبى مبهوت لرزش بر يوكسلير زميندن
٠ سماواته
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m تمعلسل واك
güneşi
Bind: Soğuk 
Koyuluk yoğunluk :افومكم

1ف2ز-ع حلماوهام
firuze
Mestur örtülü, 1اوما 

Ân-I tesettür: örtünme ani 
Bürka-İ berf ü 00 يجع 

Kar ve soğuğun örtüsü 
Pür-lerzîş ü ٣٣: Titre- 
meli ve hasta
Sâât jeng-âlüd-ı ؟: 
Gecenin pash saati 
1184 u nâ-mahsûr: 
Uzun ve sınırlanmamış 
Kenâr-ı tûde-i 2102 Ateş 
kümesinin kenan 
 istirahat :جثمة
 Ansızın :ذطموةة0
65 معططه ة 20: 4م  gibi 
Fecr-İ dûr-â-dûr Uzaktan 
uzağa fecir
Unf u huşunet Şiddet ve 
kabalık
Fevkas-sema: Göğün üs- 
tünde
901102-٤ beyza: Beyaz mum 
Ervahızerrat Zerrelerin 
ruhlan
Lerziş-İ mebhût u 01- 
223: Şaşkın ve manasız 
titreme

MİHR-İ ZEMHERÎR

Semâ bir buzlu cam hâlinde bârid bir kesâfede 
Tutar pîrûze-i nevvârmı bir 21 İçin mestûr; 
Bu bir ân-ı tesettür bürka-i berf ü bürûdeüe, 
Budur şekli bütün bir mevsimin, 71216238 قة rencûr.

Geçip sâât-i jeng-âlûd-19٥, memdûd u nâ-mahsûr, 
Kenâr-ı tûde-i âteşte hep 21211 u sohbetle, 
Olurken nâgehân ahker-nümâ bir fecri dûr-â-dûr 
Soner, püf! Sanki üfler bir dudak unf u huşûneüe.

Güneş bazan yakar fevkas-semâ bir 9011012-1 06722 
Ervâh-izerrâta;

Zeminden yükselir bir Ierziş-İ mebhût u bî-manâ 
Semâvâta.



شكسثه رياب

هيكلكريان

 صافئده وجه بشأشت بر جأمد : مرحعيادى بو
 ٠ دقتله ايتدكه نكاه نصب سز ، صوكره ؛ كولومسر

 خلافنده شووك خندة عكس أولى بوتون
.رقتله آغلاردي ،كوستزر ارت مم بر صميمى

سفيدمدن أجفان موهومه هيدمعة دوشن

 ،تيترردى سنكينى عارض ،حرارت ير ،اينركن

 ؛ بديددن سودا جهه سيس بر أيلردى كذار
.مغبردي روح ذى ،ايدى روح برذى صانكه بوميع

؛ تماسيله سحر جائلانير طاشلر صنعتكه نهدر -

 انعكاسيله لمح دهائتدركه برق ناصل
! حيرتلر ؟.. جأمدده بركتله اولور ا:كيز حيات

 ، "مثالى روجده اولان محكوك أى ،عشقككه زهدر -
 خألى أك ، ده م أك طوكوق، أك بعضا كه عشقك نهدر

٠٠؟ أيلر شعر لبريز فكرى لوح يأسمده دم
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Gîryân: Ahlayan
020: 019ا2

Beşâşet: Güleçlik
٢1أ- 34: 5272

Nasb-1فها: Bakışım 
dikmek

Arzu ؛- 99مكاAks-Î hande
gülüşünün aksi
HAykin
Merâret: Acılık
Rikkat: Merhamet

ز-خ فطم : Vehim

HEYKEL-! GÎRYÂN

Bu bir mermerdi: Câmid bir beşâşet vech-i sâfinda 
Gülümser; sonra siz 1025-1 nigâh ettikçe dikkatle, 
Bütün evvelki aks-i hande-i şevkin hilâfında 
Samimî bir merâret gösterir, ağlardı rikkatle.

Düşen her dema-i mevhûme ecfân-1 sefidinden 
inerken, pürharâret, ârız-1 sengîni titrerdi, 
Güzâr eylerdi bir sis cebhe-i sevdâ-bedidinden; 
Bu mermer sanki bir 21-1 idi, zî-rûh-1 muğberdi.

—Nedir sanat ki taşlar canlanır sihri temâsiyle;
Nasıl berk٠ı dehâettir ki lemh-i inikasiyle
10 127 2٤- 011812 olur bir kütle-î câmidde?.. Hayretler!

—Nedir aşkın ki, ey mahkûk olan rûhumda timsâli, 
Nedir aşkın ki bazan en donuk, en mürde, en hâlî 
Dem-İ yesimde Ievh-İ fikrimi 100112-1 91٣ eyler?..

damlası
Ecfân-ı 50: Beyaz 862
kapaklan
 Hararetli معمهات
Ânz-ı sengin: Taş yanak 
Güzâr: Geçme
Cebhe-i sevdâ-bedi*
Sevdanm görünen yüzü
mugber: Kirgm طة-2-1
canlı
Berkidehaet: Dahilik
şimşeği
Lemhi in’ikas: Yansımanm 
parlaması
Hayât engiz: Hayat veren
Kütle-İ câmîd: Cansız kütle 
Mahkûk: Kazınmış
Mürde: ölü
1121: Boş
Dem-İ 765: Keder vakti
Levh-İ fikr: Düşünce
levhası
Lebrîz-î 91٢: Şiirle dolu
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ومار

معنا لى ضياى متزدد ر اوزاقده
 ؛ طولاشير ، محترز ، رطيبنده لقاى يولك

 هوا نفله بركوجوك ؛ ويريلير ، قويار . اوزار

. اكا مضطرب شكل بيك زواللييه ايدر

؛ ما كريه .مديد متفكر : ياقارسكز

 طاشير عأشقانهدركه نظر بر شيمدى بو
... خوليا برشب اوستنده ساكنى جناح

؛وشيدا منور ؛متهالاك : ياقارسكز

 ... أمل بهيج ، غمزهدر بر نشئهلى شيمدى بو

 ، خيال ق غي ، عينيدركه اوروحلرك فتار
. وكبل شوق زدهدار شب ايله اميد ياشار

 : طوقوان حاليدر شو جوق أك خيالمه .نم

 برآمال صباحه اولوركن داخل .زواللى

! كنان ايجندهكريه باران لى لا سونر



FENER

Uzakta bir miitereddid ziyâ-yı bî-manâ 
Yolun likâ-yı ratibinde, muhteriz, dolaşır; 
Uzar, kopar, kırılır; bir küçük nefesle hevâ 
Eder zavallıya bin şekl-i muztarib İksâ.

Bakarsınız: Mütefekkir, medid, girye-nümâ; 
Bu şimdi bir 102221-1 âşıkânedir ki taşır 
Cenâh-ı sâkini üstünde bir şeb-i hulyâ...
Bakarsınız: Mütehâlik, münevver ü şeydâ;

Bu şimdi neşeli bir gamzedir, behic-i emel... 
Fener 0 ruhların aynidir ki, gark-1 hayâl, 
Yaşar ümîd ile şeb-zindedâr-1 şevk u kesel.

Benim hayâlime en çok şu hâlidir dokunan: 
Zavallı, dâhil olurken 5202012 pür-âmâl 
Soner leâlî-i bârân İçinde girye-künânî

Mütereddi d: Kararsız
272- 1 01-1 203: Manasız 
ışık
Likâ-yı ratip: Islak 72
Muhterim Çekingen

Şekl-i muztarip: Izdirap 
şekli
İksâ: Giydirme 
Mütefekkir: Düşünen 
MedidUzun
Girye-nüma: Ağlamış 
yüzlü
101222-1 âşıkane Âşıkane 
bakış
Cenâh-ı sakin: Sakin kanat 
90-1 hulya: 112721 gecesi 
Mütehâük: Can atan 
Şeydâ: Çılgın
Behıc-İ emel: Arzunun 
güler yüzü
Gark-ı hayal: Hayale dalma 
90-200003-1 şevk u 
kesel: Arzu ve yorgunluğun 
uyanıklığı
Pür-âmâl: لماهمه dolu 
Leâlî-i 30مة: Yağmur 
incileri
Girye-kunan: Ağlayan
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يلفى

طاواتله باسيق ضيا ر عزز

غبارده بر مبه-وت حزن

اوطهك بوش شيمدى ؛ سودى تيتزرهيوب
جدازده قالان مظلم يم

. ايدييور ارتعاش بركولك انجه
محيف وجود بر كلقده قارا بو

؛إيدييور .تلاش قالفيور أكيلوب

. تخويف أيليور نفحه بر اونى

، لود٢ اشك صداى بر ناكهان

، غمكينى أنين سمك بو

؛ ايكلهيهرك ظلاي جوف كزدى

 ممدود ، حزين ادوب عكس « !.. آننهجكم »
: ديكلهيهرك عكسى بو اوكسوز ياتدى
. شخى بر صانكم سويلندى اوكا
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17127271

Muhteriz bir 2172 basık tavanın 
Hüzn-i mebhût-1 pür-gubânnda 
Titreyip söndü; 11101 005 odanın 
Nîm-muzüm kalan cidarında

.ediyor 11112؟ ince bir gölge
Bu karanlıkta bir vücûd-1 nahif
Eğilip kalkıyor, 0145 ediyor;
Onu bir nefha eyliyor tahvif.

Nâgehan bir sadâ-yı eşk-âlûd, 
Bu yetimin enîn-i gam-gini, 
Gezdi cevf-i zalâmı inleyerek;

40061211101." Aksedip hazin, memdûd
Yattı öksüz bu aksi dinleyerek: 
Ona söylendi sanki bir ninni.

Muhteriz: Çekingen
Hüzn-i mebhût-1 pür-gu- 
bâr: Toz içindeki şaşkın 
hüzün
Nım-muzlim: Yari karanlık
Cidar: Duvar 
irtiâş: Sarsılma
Vücûd-ı 1201: Zayıf vücut
Nelha: Esinti
Tahvif: Korkutma
0 290 04: Ansızın
Sadâ-yı eşk-âlûd: Göz 
7291712 karışmış ses
Enîn-i gamgin: Gamlı 
inilti
Cevf-İ 2212111: Karanlığın 
boşluğu
Memdud: Uzun
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خسه زوالى

؛ خيال شهد برده ، حقيقت زهه برنده

مقدردن يائه ايك لازل١ش
، آمال تجرع أيلر خستهجق زواللى

٠ فريفتهبال هب افاقتله اميد ياشار

ذرات دوشن قوبوب رعشهورندن وجود
؛مقرردن دم بر حزين ييام ويرر

 ، حيات اشتياق محرور ينه متصل او
. « ! هيبات » بر آجيقلى شكايت لبنده ايدر

 رحلتده ذليل فراش ، خسته زواللى
 ؛ ديكردن جهان بر بقا شفاى اومار

 فى.هايتده فاق٢ نظرلرى كزر
، سرمديتده آغوش آراركي سكون

. بروردن خنده اسحار آليركي حيات
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٨٧111 HASTA

Birinde zehri hakikat, birinde şehd-i hayâl; 
Minel-ezel iki peymane-i mukadderden 
Zavallı hastacık eyler 0 01111-1 2110221, 
Yaşar ümîd-i ifâkatle hep 101100-41.

Vücûd-ı raşe-verinden kopup düşen zerrât
Verir peyâm-1 hazin bir dem-i mukarrerden; 
0 muttasıl yine mahrûr-1 iştiyâk-1 hayât, 
Eder lebinde şikâyet acıklı bir “heyhât!”

Zavallı hasta, 1012-1 20111-1 nhlette
Umar 9162-71 beka bir cihân-1 diğerden;
Gezer nazarları âfâk-1 bi-nihâyette
Sükûn arar gibi âgûş-1 sermediyyette,

Hayât ahr gibi eshâr-1 hande-perverden.

Zehri hakikat Hakikatin 
zehri
Şehd-i 102721: Hayalin ball 
MinelezeL Ezelden beri 
Peymâne-Î mukadder: 
Kader kadehi
Tecernı-ı 31: Arzulan
yudumlama 
ümîd-i İfâkat: iyileşme
Ümidi
Firifte-bâh Gönlü 2000015 
Vucûd-1 ٣2 ٧٥٣-٦٥ : Titremeli 
vücut
Zerrât Zerreler
Peyâm-ı hazin: Hüzünlü 
haber

. Dem-İ mukarrer: Kararlaş- 
tırılmış vakit
Muttasıl: Aralıksız
Mahrûr-1 iştiyâk-1 hayât
Hayatin arzusunun öfkesi 
1.٥٧: Dudak
Firâş-ı zelil nhlet: ölü- 
mün zelil yatağı
Şifâ-yı bekâ: ölümsüzlük 
şifası
Cihân-ı diger: öbür dünya 
Âfak-ı bî-nîhâyet: Sonsuz 
ufuklar
Âgûş-I sermediyyet Son- 
suzluk kucağı
Eshâr-ı hande-perver:
Gülen sabahlar
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سرخوش

 لايعقل مست نشئه - سيه ر
 ؛ كنديسنى جاربه جاريه كدييور

 قابل دكل آكلامق ، ديكلهمك

. سسنى ايكلهين خيرلتيله بر

 حيات بكتنده دست تيتزرميور
 ؛ حالنده بإجاوره ملوث ر

 هوسات مفترس يوزلرجه صاقلى
. أفعالنده جين لننك1

 ؛ سفالتنه يجارهنك كولمه
 طبيعتدر بر بلكم ٠ بيلير كيم

. موروث اوكيجهدن ييل يتش اوكا

 - مأيوس ، مضطرب ، بلك ، بيلير كيم

 ذلتنه شو ايدن محكوم اوى

! محبتدر ايدن مسعود سنى



اطاو؟ أ485٢٤
157

SARHOŞ

Bir siyeh-neşe mest-i lâ-ya’kil 
Gidiyor çarpa çarpa kendisini; 
Dinlemek, anlamak değil kâbîl 
Bir hırıltıyla inleyen sesini.

Titriyor dest-i nekbetinde hayât 
Bir mülevves paçavra hâlinde;
Saldı yüzlerce müfteris hevesât 
Almmn 111-1 inflâlinde.

Gülme bî-çârenin sefaletine;
Kim bilir, belki bir tabiattır 
Ona yetmiş yıl önceden mevrûs.

Kim bilir, belki -muztarib, meyus— 
Onu mahkûm eden şu zilletine 
Seni mesûd eden muhabbettir!

Mest-İ lâ-ya’kil: Kendini 
bilmez sarhoş
Dest-İ nekbet: Talihsiz el 
Miilevves: Kirli 
Miifteris: Yırtıcı 
11٥٧0 و2ا : Hevesler
10-1 infial: Hiddet لما- 

rışklığı
Mevrus: Miras kalmış 
Me’yûs: ümitsiz
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باليقجيلر

 ، سينهلرى قهره أمواج تصادم اجيق

 ، خزينهلرى بوتون عبارت قاييقدن برر

 ؛ ثبات براحتياج وتوكنمز قاييق برر

 حيات ساعيان يوزلو يانيق ، بييقلى قير شو

 - ممات، زه تلنده ه آغلرينك تيترر كه -

 ؛ قاتلانيورلر عمره بوتقاضاى ء صورك ، يجون
؟.. جالقانيورلر غمده شوكرداب حسله نه ، ناصل

 بشر خوار صنوف ؛ بوق محل سؤاله ، خار
 ، يإبرسر ، عينيدرك اوصويتارينك بوتون

 ؛كزر أللريله يرده ايجون اتمك تحفلق

! ايجون قازانمق كولديروب ، ايجون ايتمك محفلق

 ٠٠٠ ايون ءق٠ة حياته اش اوغ ، صوارى زوالاى

 ؛ كولهجكسك فقط ، آغليور ايجك ، ايشته بوبويله

! اولهجكسك ؟.. دكليسك صانش حياتك ياسن
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BALIKÇILAR

Açık tesâdüm-i emvâc-1 kahra sineleri, 
Birer kayıktan İbâret bütün hazîneleri. 
Birer kayık ve tükenmez bir ihtiyâc-1 sebât; 
Şu kir bıyıklı, yamk yüzlü sâiyân-1 hayât 
—Ki titrer ağlarının her telinde zehr-i memât,— 
Niçin, sorun, bu takâzâ-yı ömre katlanıyorlar; 
Nasıl, ne hisle şu girdâb-1 gamda çalkanıyorlar?..

Hayır, suale mahal yok; sunûf-1 hâr-1 beşer 
Bütün 0 soytarmm aynidir ki, pâ-ber-ser. 
Tuhaflık etmek İçin yerde elleriyle gezer; 
Tuhaflık etmek İçin, güldürüp kazanmak İçin! 
222101 soytarı, uğraş hayâta kanmak İçin... 
Bu böyle İşte, İçin ağhyor, fakat güleceksin;
Ya sen hayâtmi satmış değil misin?., öleceksin!

Tesâdüm-i emvâc-1 طهعا٣

Kahir dalgalarının çarpması 
İhtiyâc-1 sebat: Kararlılık 
ihtiyacı
Sâiyân-ı hayat: Hayatm 
İşçileri
Zehr-İ memât: ölümün 
zehri
Takâzâ-yıömr: ömrün 
çekümezlîği
Girdâb٠ı gam: Gam girdabı 
Sunûf-1 hâr-ı beşer: insan 
oğlunun değersiz 51014 
Pâberser: Ayaklan yu- 
kanda
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وفراق عشق

 دارنده موجه سطح مردره:ك دوصوتلو
 ؛ اهتزازكريأى عمى سكودلرك

 قرد، بى آغوش بولوتلرك ق ض
. عييانى اجرار هنوزطوغانكونشك

اوجان لطافتيله مجنيح اميد برر
 ؛ مغرور كبوتبر رمين ايى كار "رانه

 - غليان ير - دمادملريله ترمات
طبور... كروه ايدن تاراج مشجرى سكون

 ،رادى دوح ،بونشوة«رأنى حومون
 سحرك بركوزل ربيعيسى بوحسن بوتون

؛أزهارى برسدير يشيل احاطه ايدر

 ... ونازده شوخ برجفت ، اولازهده ياتار

 ، سحارى عشق لحظه أيلهديكم تخطر

٠ جمده هش الثم ادلور طاه بولوع

خيالمده أيلرم سير بولوحهي ، أوت

؛إولهرق برمثال العاده على عشقه حيات

 بالمده صميم عشقك حقيقت فغط
: باق ، عمرم بناه أى ، ادر تجسم ناصل

 ، طاغنيق بجم نم دوشتده صاجلرى ليسقه

 ،بوسهك بر وصاف حار سئك دوداقلرده
 ... اوبايفينلق ، ستككوزلرك صانكم ، كوزده

! سن ، عينك كه جوجوق بر ملك اويله خلاصه

 برورده لشئه طفل سنهلك بواوج ققط
 ؛ بيلنمزكه ، نهدر اوتأثر زمان زمان

؟ ترده اوجبهه كاه حزين اوجين نهدر

 ؛آمجاى دوشوعه لكن ،او بلكه فراق...

 ؛ فكرحدن سغادتكدازى شووهم جيقار

! حودكاى حيال عشقك .زه يتر ء يتر



AŞKUFİRÂK

Yosunlu bir derenin sath-1 mevce-dânnda
Söğütlerin asabi 10011222-1 giryâm;
Pik bulutların 28109-1 bî-karârında 
Henüz doğan güneşin ihmirâr-1 uryânı.

Birer 02010-1 mücennah letâfetiyle uçan 
îerâne-kâr iki nermin kebûteri mağrûr;
Terennümât-1 dem-â-demleriyle —pürgaleyan— 
Sükûn-ı meşceri târâc eden gürûh-1 tuyûr...

Bütün bu neşve-i perrâm, rûh-i newari. 
Bütün buhüsn-1 rebî’îsi bir güzel seherin

- Eder İhâta yeşil bir sedir-i ezhârı;

Yatar 0 lânede, bir çift şûh u nâzende...
Tahattur eylediğim lâhza aşk-1 sehhân, 
Bu levha zâhir olur İşte pîş-i çeşmünde.

Evet, bu levhayı seyreylerim hayâlimde 
112721-1 aşka alelâde bir misâl olarak;
Fakat hakîkat-1 aşkın Samîm-İ bâlimde 
1012911 tecessüm eder, ey penâh-1 ömrüm, bak:

Lepiska saçları dûşunda ham-be-ham dağınık, 
Dudaklarında senin hâr u sâf bir bûsen, 
Gözünde, sanki senin gözlerin, 0 baygınlık... 
Hulâsa öyle melek bir çocuk ki 27101011, sen!

Fakat bu üç senelik 010-1 neşe-perverde 
Zaman zaman o teessür nedir, bilinmez ki;
Nedir 0 çîn-i hazin gâh 0 cebhe-i terde?

Firâk... Belki o, lâkin düşünme encâmı; 
Çıkar şu vehm-i saâdet-güzârı fikrinden; 
Yeter, yeter bize aşkın hayâl-i hod-gâmı!

 0ل8امة أو0465٢٤
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9201-1 ٩٦٦٥٧ 6-م0٤٣: المواه
yuzcy

1 02 01 632-1 8أ ٣٧40: لت اع
112 22

 وموم ا-ك2٣2٣: 2021912
 سا «امع

0102020214٣-1 ٩٣٧20: «اماوج
kızıllık
ت أسم ة اهجم : Kanatil
ümit

٣عة٤ف٢0٤0ا
Nermin: Yumuşak 
Kebûteri عم0ك : Kibirli 
güvercin
Terennümât-1 dem-â-dem: 
Devamlı ötme
Sükûn-ı meşcer Ağaçların 
sessizliği

122 :ع 1222
Gürûh-1 tuyûr: Kuşların 
kalabalığı
Neşvei 040: Uçan neşe 
Rûh-i nevvâr: Parlak 11 
Hüsn-i rebî’î: ilkbaharın 
güzelliği 
ihata: Kuşatma
Sedır-İ ezhâr: Çiçeklerin 
sediri
Lane: Yuva
Tahattur: Hatırlama 
Lahza: An
Aşk-ı فطامو: Sihirli aşk

20: 6262 önü1015-1 0؟
Samim i bal: Gönlün İÇİ 
Penâh-1 ة٣ : ömrün 
melcei

Omuz 92:؟
12 0-0 0 ر2 ر : Büklüm 
büklüm
Har u 53: Sert ve saf 
1010-1 neşeperver: Neşe 
dolu çocuk
Çîn-i hazin: Hüzünlü لكا- 
aşıklık
Cebhe-i ter: Körpe yüz 
Firak: Aynlik
201: Son
Vehm-İ saâdet-güzâr: 
Saadeti kaçıran kuruntu 
Hayal i hod-gâın: Bencil 
hayal
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رشمه زر

 جوجوقكن : ايشته ديديكز... « دائر عشقكه ياز »

 ألمدن سودمكه بركدى فاجان٢ غايت

قوجاغمده اويوركن ؛ براقازدم لحظه بر

شفقت روجدهك

 ياتاغمده بعضا كجه ؛ تيترر اوستنه هي

كتسهم مكتبه براقوب . اويوردق برلكده

حسرت دلتنك

 « ! سرسم قوجه هى، » ، ايدر دقتسز ين مطلق
.باشمده كورولدردى طوقاتلرله توييخى

، شيدا عاشق ، بن

 اوياشمده سوردم... محمسلمله قهره ه

، بيليردم وتسلىى تأثير سومكدهك

 حتى ؛ كي ههكس

 متألم... اولوردم سببسزجه يعضاده

خبردار صانكه ، اوك اسميدى بو ، زررشته

، كدرمدن مخفى

 ٤ اوقشار ، اوقشاتير ، سوروور ، آتلار ، يالتاقلانير

؛ بولوردى جاره اوكون ألبته تطييبمه

اوزرمدن لكن

: قورولوردى ،زائل اولديمى حزن او بركره

؛ مغرور ايستركي ديمك « ! نشئهك بو سايهمده »

،ومحقر مغرور
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ZERRİŞTE

"Yaz aşkına dâir” dediniz... İşte: Çocukken

Gayet afacan bir kedi sevdim ki elimden
Bir lâhza bırakmazdım; uyurken kucağımda 

Ruhumdaki şefkat

Hep üstüne titrer; gece bazan yatağımda 
Birlikte uyurduk. Bırakıp mektebe gitsem

Dî!-teng-i hasret

Mutlak beni dikkatsiz eder, ،،Hey, koca sersem!”
Tevbihi tokatlarla 10010 ع 12 1 تا  başımda.

Ben, âşık-ı 90704»

Her kahra tahammülle severdim... Oyaşımda
Sevmekteki tesir ü 0501117111 1101110»

Herkes gibi; hattâ

Bazan de sebepsizce olurdum müteellim...
Zerrişte, bu ismiydi onun, sanki haberdâr 

Mahfi kederimden,

Yaltaklanır, atlar, sürünür, okşatır, okşar;
Tatyibime elbette 0 gün çâre bulurdu;

Lâkin üzerimden

Bir kerre ٥ hüzn oldu mu 2ازف kurulurdu: 
،،Sayemde bu neşen!” demek ister gibi mağrûr;

Mağrûr u muhakkir,

Zerrişte: Altm ip 
0 01- 0291: îç sıkıntısı
Âşık-I970: Divane aşık
Miiteellim: üzüntülü
120: Gizli

etme 10؟ Tatyib: Gönlü
Zail: Yok
Mağrur u muhakkir: 60211-
rurlu ve hor gören
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، ومسحور عاجز ، بن ؛ وفاسزلغه باشلاردى

 ؛ تابع كيفنه هه ، حظوظ-اتنه درلو م

، متحير بعضا
؛ قانع ينه ، عاجز ينه ؛ متحكم يعضاً

 ، اينانيردم كورسهم ميلنى بر لى شبهه أك

؛لكمدن ييجاره

!.. نيردم طيرمالا ، نير طيرمالا ، طيرمالا:ير هي

 : مثالى ايشته ديديكز... « دائر عشقكه ياز »

بن سودكلرمك

 ، حالى بو هيسنده ء طيرناقلرى بو ههسنده
كوردم... سيماسن كدى حيرجين بو هيسنده

!سوردم اذواقنى بونون جيمك عمر بر



اعقع 9ال2يو

1291201 vefâsızlığa; ben âciz ü meshûr. 
Her türlü huzûzâtma, her keyfine 141:

Bazan mütehayyir,

Bazan mütehakkim; yine 2612» yine kâni;
En şüpheli bir meylini görsem İnanırdım, 

Bî-çâreliğimden;

Hep tırmalanır, tırmalanır, tırmalamrdım!..
“Yaz, aşkına dair” dediniz... îşte misali: 

Sevdiklerimin ben

Hepsinde bu tırnaklan, hepsinde bu hali. 
Hepsinde bu hırçın kedi simasını gördüm... 
Bir ömr-i cahimin bütün ezvâkını sürdüm!

Meshûr: Büyülenmiş
Mütehakkim: Hükmeden
Kani: ikna olnıuş
Cehennem :ر200 00-1
(gibi) ömür
£zvâk: Zevkler
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الايد الى

ء بكا نشئه ويرردى بوتخيل ...ألايد الى
مؤلم .ألايد الى ، سومك اوى ألابد الى

حياتفزا ققط
. أملم كوزل أك سومكدى ايله برابتلا

، وسوداده حيات أيديت تصور
 ؛ دلبردى خيال لكن ٠ ايدى برخيال بو

بورؤياده ، أوت

! روحيروردى ، كورمكهبكزردى جنانى

 فراق، حس ادردى تسميم ى شونشئه حازيق!
؛ أخكر بر آريكده مى روجه دوشردى

اق بومى بوحس ، أوت

. اور ملال خدشه بر عشقمه ويرردى

، غلاردم٢ سياهى اوجشم كولركوررده

؛ "يمناسى رومك بوايكن ر جهاده
: كلاردم زآ ، أوت

. معناسى اتريلقدى كريهلرك اوطاتلى

وصال ليال هب قرقتله تحاشى لجوب
؛ تحسرلر بولمهدن سكون اولوردى صباح

، ليال ى كرد ، أوت

تأثرلر... ايله اميد يسله"وب بويوردى

، بواميد معاشقك روح ايك ٠٠٠ ألايد الى

 ، ايدى قلى يناه سودا مغفل وعد بو
: بعيد نهفكر فقط

!.. ايدى محبت ايجنده زائل حيات
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tLELEBED,*,

llelebed... Bu tahayyül verirdi neş’e bana; 
llelebedonu sevmek, ilelebet, mulim

Fakat 112721-24
Bir İbtilâ ile sevmekti en güzel emelim.

Tasavvur-I ebediyyet hayât ü sevdâda.
Bu bir hayâl idi, lakin hayâl-i dilberdi;

Evet, bu rü'yâda
Cinânı görmeğe benzerdi, rûh-perverdi!

Yazık! Şu 0000001 tesmim ederdi hiss-i fîrâk.
Düşerdi rûhuma her ayrılışta bir ahker;

Evet, bu his, bu merâk
Verirdi aşkıma bir hadşe-i melâl-âver.

Güler görür de ٥ çeşm-i siyâhı ağlardım. 
Cihanda bir bu iken ruhumun temennâsı;

Evet, ben anlardım:
0 tatil giryelerin ayrılıktı manâsı.

Geçip tehâşî-i firkatle hep 16721-1 visal
Sabah olurdu sükûn bulmadan tahassürler;

Evet, geçerdi leyâl,
Büyürdü beslenip ümmîd ile teessürler...

llelebed... iki rûh-1 muâşıkın bu ümîd.
Bu va’d-i muğfi!-i sevdâ penâh-1 kalbiydi;

Fakat, ne fikr-i baid:
Hayât-ı 221 İçinde muhabbet-i ebedî!..

Mü’Iim: üzen
Hayatfezâ: Hayat veren

1لهة:ف1
Tasavvur-! ebediyyet: 
Sonsuzluk düşüncesi 
Hayal-i 0 نة٥٣ : Güzel hayal 
Cinan: Cennetler 
Rûh-perver Ruhu besleyen 
Tesmim: Zehirleme 
Hiss-İ firak Aynlik hissi 
Ahker: Ateş
1010209٥-1 000-٤٧٣: Bıktı- 
ran vesvese
Temenni istek
Tehâşî-i firkat: Aynhk 
korkusu
Leyâl-İ visal: Kavuşma 
gecesi
Rûh-ı اح حلوف : Aşık ruh 
Va’d-i muğfili sevda: 
Sevdanın aldatan vaadi 
Penâh-1 kalp: Kalp melcei 
Fikr-İ baid: Uzak düşünce 
1012721-1 zail: Yok olan hayat 
Muhabbet-i ebedi: Ölüm- 
süz aşk
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بهارده
- مقتهس قويهدن قرانوا -

 ايجنده خقايرور خيابان سرسايه
، وممسر وممنظره آوازه ومم مميا

 ، ومنور «ران
كل أيليهلم صيد

. بكلر كهله مذهب سنده ، لر قأفيه ين

ايجئده آوز حزن اوتنهانىء ، حيرلرده
؛ سرورى ألحان خلقتك كيدر تيتزرر

، ورى غى ده ايت "رك
كل ديكليهم كل

٠ طيورى آهنك سن ، شعرى بنزضمه

، أشيا فى بمذ- خادم امالمزك
؛ سودا نحفه بر بزه ههير بوللاركى

، وميجل محسود

كل طويلايهلم كل
. مطرا أزهار سن ء برجسثه مصرع بن

، مشحون ايله ضيادار رجوف برزضمه
٠٠٠ وكلكون فاخر كونلرح أيدى كسين

، مجسم شعر سن
؛ ملهم شاعى بن

! مفتون سكاكوندنكونه بن ، وفسون حسن سن
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BAHARDA

—François Coppeeden muktebes—

Pür-sâye hıyâbân-1 hafâ-perver İçinde 
٧ا hem-âvâze ت 11012-2  hem٠nazre ٧ا  hem-ser, 

Perrân ü münevver, 
Sayd eyleyelim gel

Ben kafiyeler, sen de müzehheb kelebekler.

Kırlarda, 0 tenhâyî-i hüzn-âver İçinde
Titrer gibidir hilkatin elhân-1 sürürü;

Terk et de gurûru. 
Gel dinleyelim gel 

Ben zemzeme-i 9111, sen âheng-i tuyûru.

Amâlimizin hâdim-i bi-minneti eşyâ.
Yollar gibi her yer bize bir tuhfe-i sevdâ;

Mahsûd u mübeccel, 
Gel toplayalım gel 

Ben mısra-ı berceste, sen ezhâr-ı mutarrâ.

Pür-zemzeme bir cevf-i ziyâ-dâr ile meşhûn. 
Geçsin ebedi günlerimiz fâhir ü gülgûn...

Sen 911-1 mücessem, 
Ben şair-i mülhem;

Sen hüsn ü füsûn, ben sana günden güne meftûn!

مكا-927ج 6اة9اع1

Hıyâbân-1 2٤2 ٥٤٧٥٣: Sir 
saklayan yol
11002-4 Arkadaş, ayaktaş

116111-242ج٨ا2029
Hem-naze Bakışı bir
Hem-ser: Benzer
20120: Uçan 
٦٦٥٢٢٥٣ Aydınlık
Sayd: Av
Müzehhep: Yaldızlanmış
ه 027 1 1 ا امة - 202 «: Hü- 
zün veren yalmzhk
Elhân-ı sürür: Sevinç 
nağmeleri
Zemzeme-i şfr: Şiirin 
ezgisi
Ahengi tuyor: Kuşlann 
ahengi
Hadim i bî-mümet: Şükür- 
süz hizmetkar
Tııhfe-i sevdâ: Sevda he- 
diyesi
254 u 2001: Kıs- 
kanılan ve yüce
Ezhâr-ı mutarrâ: Göz 2161 
çiçekler
Pür-zemzeme: Ezgili
٥٥٧6-1 2172-041: Işıklı
boşluk
Meşhûn: Dolu
Fahir: övünen
Gülgûn: Gül renkli 
 -mücessem: Cisimleş :؟2
mişşür
Şair-i mülhem: ilham almış 
şair
Hüsn ü 1 ى ر : Güzellik ve 
sihir
Meftûn.’Tutkun
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٠٠٠ -نكله

رامك٢وحدت بوخيابان ، كل سنكه
؛ ظلامنده سبزى قوشهلم الايد الى

الهامك حريم معطر بو ، كل سنكله
٠ احتشامنده ظل قالهلم الايد الى

رءور كيزلهنن وحشتده سينه بو ، بويول

؛ ه بمز اخا ييث خوش نه بويله آجلدى

 ، وحضور «رحيات ٠ تنزهده بو كل سنكله
.خرابمزه لانه دوميهلم يوكونده

 ؟ براوجوروم صوكنده بول بوكوزل "يجون ققط
! بويله أمل ساحة بوتون .دكلمى يازيق
 - ! قورقيورم آه - سعادتده بوراه ، بوسول
كله... خرابة بر جيقهجق مؤيد

براوجوروم صوكنده بول بوكوزل "يجون ،أوت
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SENİNLE...

Seninle gel, bu hıyâbân-1 vahdet-ârânıın 
ilelebed koşahm 56021-1 zalaminda;
Seninle gel, bu muattar harim-i ilhamm 
ilelebed kalalun 2111-1 ihtişâmmda.

Bu yol, bu sîne-i vahşette gizlenen reh-i nûr 
Açıldı böyle ne 105 pîş-i intihabımıza;
Seninle gel bu tenezziihte, pür-hayât u huzûr. 
Bugün de dönmeyelim lâne-i harâbumza.

Fakat niçin bu güzel yol sonunda bir uçurum? 
Yazık değil mi, bütün sâha-i emel böyle!
Bu yol, bu râh-ı saâdette —âh korkuyorum!— 
Müebbeden çıkacak bir harâbe-i kesele...

Evet, niçin bu güzel yol sonunda bir uçurum!

Hıyâbân٠ı vahdet-ârâın:
Huzur veren yol
Sebzii zalam: Karanla 
çimen
Muattar: Itırlı
Harim-i ilham: ilhamm 
haremi
Zıll-i ihtişam: İhtişamın 
8618651
Sîne-i vahşet: Vahşetin 
sinesi
Reh i nûr: Işık yolu 
019-1 intihap: Seçimin önü 
Tenezzûh: Gezinti 
Pür-hayât u huzur: Hayat 
ve huzur dolu
Lâne-i harap: Yıkılmış yuva 
Sâha-i emel: Arzu yeri 
 saâdet: Mutluluk خ-21
yolu
Müebbeden: Sonsuza kadar 
Harâbe-ikesel: Tembellik 
harabesi
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...اولماسهك سن

 . اخره كورممي. لماله را -ي اوياسم... سن

؟ نهاولور بيليرميسك
وجود بلكه ، قايانسه ابديا كونث ، سما

، آرار تأنس جارء بر ايله سرد ليل بو

؛وولور
. ليشديرمق آ ممكنميدر اوظلمته فقط

٠ روى نن بسله سمالرله ، كونشله بوتون

٠٠؟ ٠ء٠^ ,لوروح

 . عال اوله نيان بولق -ي اولماسهك... سن
/ ؟ درسك م ياشارى

؛ خيال اولسه قاءل لحظه بر افولكه سونر

 ٠ نظر آنريلنجه سندن قيريلير ، طوكار ، صوغور
حزن نه

! روحه هم ، وجوده مم اوزمان حيات كلير
، قلبم ، بن ٠٢ ايتسهك غيب -نى ز ثارى يا

٠٠؟ مضطر.م قلبه بو

 : ايشته اءتراف بر صميمى بو اولماسهك... سن
: ياشامام اولماسهك سن

 ؛ ايشته عتلاف Iبر خوش رابطه سنكله

؟.. أزمكدن روى خاليى وابطه بو فقط

آقشام
: بونى ايينده سكون دوشوندم قارشى وبه غى

 ، هيهات فقط ، اغلامق سويشوب دكل فتا
!.. حيات دكسه بكابه
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SEN OLMASAN-*-

Sen olmasan... Seni bir lâhza görmesem yahut, 
Bilir misin ne olur?

Semâ, güneş ebediyyen kapansa, belki vücut 
5111671-1 serd ile bir ؟âre-i teennüs arar,

Ve bulur;
Fakat 0 zulmete mümkün müdür alıştırmak.
Bütün güneşle, semâlarla beslenen rûhu, 

Bu rûh-ı mecrûhu?..

Senolmasan... Seni bulmak hayâli olsa mi, 
Yaşar mıyım dersin?

Söner ufulüne bir 12022 kâil olsa hayâl;
Soğur, donar, kırılır senden ayrılınca nazar;

Ne hazin
Gelir hayât 0 zaman hem vücûda, hem rûhâ! 
Yaşar mıyız seni kaybetsek âh ben kalbim, 

Bu kalb٠i muztaribim?...

Sen olmasan... Bu samimi bir İtirâf İşte: 
Sen olmasan yaşamam:

Seninle râbıtamız hoş bir İ’tilâf İşte;
Fakat bu râbıta hâlî mi ruhu ezmekten?..

Akşam
Gurûba karşı düşündüm sükûn İçinde bunu: 
Fenâ değil sevişip ağlamak, fakat heyhât, 

Bükâya değse hayât!..

1.322:4
Leyl-İ serd: Soğuk gece 
Çâre-i teennüs: 2002 
çaresi
Rûh-ı 00: Yaralı طسر

Muhâl: İmkânsız
Batma, ölme :لا1
Kalb-İ muztarip: Acı çeken
kalp
12012: Bağ
İtilâf: Anlaşma
Hali: Boş, uzak
Bükâ: Ağlama
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برلكده

. مسر كي زبتى ايك آجلمشى بركد.

؛شبابى أيام بوتون كيردك مرلكده

 ، -زر٢ انسانلغه شو يايدقسه نه يرلكده
ومنور... مقسى كوردكسه نه يرلكده

، شاهد كونلره كوزل او وقدر خاطره ير

سحابى موج بوكون بوقدركه خاطره بر

متباعد آن ه روجه مهسين أيله ض عر

٠ عائد سكا يالكز ، سكا يالكز كه تشعه بر

كولومر بارجه ر ينه اولورسهق بركدء

 ؛ خرابى اقبال عمرمك كن شو ، عمرك

 - ! دلبر همدم اي كل - ، في ماضى ايله تذكير

برابر ، برلكده ينه ، اوقوردق بزلكده

! كتاب لوده ٢ غم شو ، كل ، أيليهلم ختم
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BİRİÎKTE

Birlikte açılmış iki zambak gibi hem-ser. 
Birlikte geçirdik bütün eyyâm-1 şebâbı;
Birlikte, ne yaptıksa şu İnsanlığa benzer, 
Birlikteخ ne gördükse mukassi ve münevver...

Bir hâtıra yoktur ٥ güzel günlere şâhid, 
Bir hâtıra yoktur ki bugün mevc-i sehâbı 
Arz eylemesin rûhuma her ân mütebaid 
Bir lemha ki yalnız sana, yalnız sana âid.

Birlikte olursak yine bir parça gülümser 
ömrün, şu geçen ömrümün İkbâl-i harâbı;
Tezkir ile mâzîyi, —gel ey hem-dem-i dilber!— 
Birlikte okurduk, yine birlikte; berâber

Hatm eyleyelim, gel, şu gam-âlûde kitâbı!

Hem-ser: Benzer» 65
030: Gençlik؟ Eyyâmı

günleri
Mukassi: Kasvetli
Mevc٠i 500: Bulut 0218251
Mutebaid: Uzak
Lemha: Parıltı
İkbâl i harap: Harap talih
Tezkir: Hatna getirme 
Hem,dem-İ dilber: Güzelin 
dostu

ه2ه0خ-1006: 021011
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مخيل ر عم

ايجنده كلبنلر هانى مخيل... عمر مر

؛خوش قدر اريسى ب: عمر قوشجغزك مر
 بوش ،يشيل ، كوللرده هانى مخيل... عمر ير

ايجنده آور وجد صافيت او ، كوللرده

 ومغفل زائل قدر عمرى جغك طالغه بر

رهمرمل!٠

 ؛ شعرم معبودة : او برده ، يألكزايكيمز

 جناى؛ ظل اونك برده ، ايكيمز يالكز

 سيامى خاك رك أيليه نجش خاكيلره

. عازم كوكلره بولوتك بر بياض دوشده

؛ مجهول هدكسه ، اوزاق حقيقتدن صحن هى

، ترنده غوش1 معصومهمك صفوت مر
 سحرنده متأفى عشقك ليلمه بر

. مشغول ايله خيالات صيد ايكيمز يالكز

 ، مالى ايله برآهنك أشعار صوتكدهك

 ، نغمساز محبتله ألحان شعرمدهك

 - برواز آمادة كوكلره ، ايسقيورم آه

٠٠ رخالى، بر اوارهده لائه بر

امجنده كابنلر هاف خيالى... عمر بر

؛ خوش قدر بهاريسى عمر قوشجغزك ر
 بوش ،يشيل ، كولارده هانى خيالى... عمر بر

ايجنده آور وجد صافيت او ، كوللرده

 وخالى زائل قدر عمرى جغك طالغه .ر

!خيالى مرعمر
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ÖMR-t MUHAYYEL

Bir ömr-i muhayyel... Hani giilbünler İçinde 
Bir kuşcağızın ömr-i bahârisi kadar hoş;
Bir ömr-i muhayyel... Hani gollerde, yeşil, boş 
Gollerde, 0 sâfîyet-i vecd-âver İçinde 
Bir dalgacığın ömrü kadar 221 ü mugfel

Bir ömr-i muhayyel!

Yalnız ikimiz, bir de o: Ma’bûde-i şi’rim;
Yalnız ikimiz, bir de onun 2111-1 cenâhı; 
Hâkilere bahş eyleyerek hâk-i siyahi 
Dûşunda beyaz bir bulutun göklere âzim.

Her sahn-ı hakikatten uzak, herkese mechûl;
Bir safvet-i masûmenin âgûş-1 terinde, 
Bir leyle-i aşkın müteenni seherinde 
Yalnız ikimiz 5270-1 hayâlât ile meşgûl.

Savtmdaki 6921-1 pür-âhenk ile mâlî, 
Şirimdeki elhân-1 muhabbetle nagam-saz. 
Âh istiyorum, göklere âmâde-i pervâz 
Bir lâne-i âvârede bir ömr-i hayâli...

Bir ömr-i hayâli... Hani gülbünler İçinde
Bir kuşcağızın ömr-i bahârisi kadar hoş;
Bir ömr-i hayâli... Hani gollerde, yeşil, boş
Gollerde, 0 sâfîyet-i vecd-âver İçinde 
Bir dalgacığın ömrü kadar zail ü hâlî

Bir ömr-i hayâlî!

 ٣0أ ا2791 ا2فاا
لة٣

 غه 11: اقم 2261

نسخازسكرن 2اأ

ömür
 54ة٤10 2٢ لطومه

٦٥٣ و2عارا

 2اخÜ 1 ملعتس 1001« 0ا2ا ٢م
210161

 ا 0 00-م19٣: كذاو 2.02116291
2111 مافمم صمكا201

8618051
Hâkr Toprağa ait
 Kara toprak :ككفة-1 5190
09: Omuz
Sahn-ı hakikat: Hakikat 
sahnesi ١

Safvet-i يعصخاهجص Masum- 
lüğün temizliği
Âgûş-I ٤٤٢ Taze kucak 
Leyk-İ تكلوة كلجه  gecesi 
Müteenni: Temkinli 
520 1 027402: Hayaller 
avlamak
Savt Ses
2921 pürahenk: كلامطه 

dolu şiirler
131: Dolu
Elhân-1 muhabbet: علوه 

nağmeleri
Nagamsaz: Nağmeler 
söyleyen
2002401 pervâz: Uçmaya 
hazır

yuva 1221: 80؟ âvâre
Hâlî: Boş» tenha
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 كي برحديقه شفقلوده

 أيلر بتسام ا نظرهكاهمده

 سنجابى، ، نبه ، رئك فس صارى،
. تز شكونة يفن ، بقوجاق

صافه بوخندء ، قرزانتهم
... خزان بتيم كرية منقلب

أطرافه سربر زرينى اف

٠ خزان برشميم ، برنفحه آجى

 ، سورم يك بونامى ، م قريزانته
؛ لسانندن اونك دوريدم اولجه

.اوخاطرهدر بوكون مونس بكا

؛ يادركاريدركدرم اونك هب

، عيان اولوي* هار٠ صولثن اجلر
!ريارهدر امجمده م قرزانته
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KRİZANTEM

Şafak-âlûde bir hadika gibi 
Nazra-gahimda ibtisâm eyler 
Sari, fes rengi, penbe, 5116201, 
Bir kucak, bir yığın şükûfe-i ter.

Krizantem, bu hande-i 52خ 

Miinkalib girye-i yetim-i hazân... 
Nâf-ı zerrini serper etrafa 
Acı bir nefha, bir şemîm-i hazân.

Krizantem, bu nâmı pek severim, 
Önce duydum onun lisânından; 
Bana mûnis bu gün 0 hâtıradır.

Hep onun yâdigârıdır kederim; 
Açılır sonbahar olunca ayân, 
Krizantem İçimde bir yaradır!

Şafak-âlûde: Aydınlanmış 
Hai: Bahçe
 Bakış yeri :ف2202-8 100
ibtisam: Gülümseme
510201: Sincap rengi 
Hande-i 9362: Huzur gülüşü 
Milnkalib: Dönüşmüş
Girye٠i yetim-i hazan: Son- 
bahar yetiminin göz yaşı 
Nâf-ı zerrin: Sari çiçeklerin 
ortası
Nefha: Esinti
Şemîm-i 122 2220: Sonbahar 
kokusu
Mûnis: Cana yakın 
Ayân: Aşikâr
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م١صلص

وداع ليل

 ،وخوش مور كى طبيعت روح ٠٠٠ كل ء اووخ
قوضده كجهنك بووفاسز

٠٠٠ بيهوش ، طالغين ثانيه برايدى قالهلم
؛ سوداضدر ليله صوك يلكهده ، يلير كم

! صاييلير سعادت عمر ز٢ر لحظه هم وتده

؛ صافيتنه جذبه طالغهلرك يأق ء اووخ
. برسينه اجيق سودابه .رحله صاقكه

مستغرق، اوقدر ، وساكت راكد اوقدر
. قورقولهجق حان كه شى ه اويقوده اوقدر

 ؛ كدهلم برابر كاهه بوخفا ، كلكل ء اووخ
. ايدهل تضمين كولرى كمجك سنز ، اوودء

وفرار برواز آمادء كى قوش سوسياه
قوبننده كجه:ك بووفاسز

٠٠٠ براصرار امجون قالمق أبدى ، كل ايدهلم

: در سودامض لخظه صوك بلكمده ، بياير كيم
!.. صاييلير أبديت سودا هيدم كجن خوش
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 .tabiat gibi mahmûr u hamûş و 86.. 0021-12602
Bu vefâsız gecenin koynunda

Kalalım bir ebedi sâniye dalgm, bî-hûş...
Kim bilir, belki de son leyle-i sevdâm izdir; 
Bunda her lâhza biraz ömr-i saâdet sayılır!

Ooh, bak dalgaların cezbe-i sâfiyetine;
Sanki bir hamle-i sevdâya açık bir sine.

0 kadar rakid ü sâkit, 0 kadar müstagrak, 
0 kadar uykuda her şey ki hemen korkulacak.

Ooh, gel gel, bu hafâ-gâha berâber gidelim; 
Orda sensiz geçecek günleri tazmin edelim.

Bir siyâh kuş gibi âmade-i pervaz ü fırâr 
Bu vefasız gecenin koynunda

Edelim gel, ebedi kalmak İçin bir ısrâr...
Kim bilir, belki de son 1022-1 sevdâmızdır;
Hoş geçen her dem-i sevdâ ebediyyet sayılır!

Leyl i veda: Veda gecesi
Hamûş: Susmuş

او - ط :وا مهو

Leyle-i 56٧6: Sevda gecesi 
Cezbe-i 5 قه7ا : Saflığın 
cezbesi
Hamle-i sevda: Sevda 
hamlesi
Râkıd û انملة: Durgun ve 
sessiz
Mustagrak: Batmış, dalmış 
Hafâ-gâh: Gizlenme yeri 
Tazmin: Ziyam ödeme
Âmade-İ pervâz û firâr:
Uçup kaçmaya hazır 
Lâhza-İ sevdâ: Sevda ani 
Dem-İ sevdâ: Sevda zamam
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صوكره موقتدن برهجران

؟« نهدييمكدر »كريان بكا: صورييوردك ، ساكن
 ؛ دييوردم «٠ ده بن كلامادم٢ كج، اونى -. كريان »

. ايدييوردم انكار
« ؟ نهديمكدر مران » : سكا صورييوردم ، طالغين

 : دييوردك « . ايشته هيجبيلميورم اوى ٠٠٠ مجران »
. ادييوردك اصرار

 حياتى معناي ايله ابهام . ايله انكار
 ، يإشاتدق غفلتده برواحة سوداعضى

صدماتى هب اندهرك آمال بازيجة
٠٠٠ باذق ٠^جوقزر٠ سرايده .'رمهد

 ، اويالاندق ء ايناندق ، سودك ، اويودق ، ياتدق
 لرزش صافندهك سينه درين او افقك

 قاراكلق ؛ قوجاقلاردى شفقتله بزى كون هي
. ورونوازش هب ايدى... مجهول رزائر

ء اوجاركن تخيلده أطباق بز ، ايتدى جاك

؛ بوظلالى حقيقت ياليله برصدمة
 بردن ايله بردرس اجى أك حيات اوكرتدى

! ليالى حزن بوتون ... مجرافى أككريهلى

« ؟ نهديمكدر كريان» : بنسكا صورهمام آزتق
 ٩ دييهمزسك « . آكلاتهمامبن ، كج اونى ٠٠٠ كريان »

؛ سك ايدهم اصرار
 « ؟ نهديمكدر مجران « : بكا صورهمازسك آرتق

 ، ايدهبيلسهم انكار اونى آه ؛ أوت ، مجرامى
!.. م دييهبيلسه « ! بيلمم »
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BİR 11217-1 MUVAKKATTEN SONRA

Sakin, soruyordun bana: ،،Giryân ne demektir?” 
"0174... Onu geç, anlamadım ben de!” diyordum;

İnkâr ediyordum.
Dalgm, soruyordum sana; ،،Hicrân ne demektir?” 
“Hicran... Onu hiç bilmiyorum İşte!” diyordun;

Isrâr ediyordun.

İnkâr ile, İbhâm ile manâ-yı hayâtı.
Sevdâmızı bir vâha-i gaflette yaşattık, 
Bâzîçe-i âmâl ederek hep sademâtı 
Bir mehd-i serâbide çocuklar gibi yattık...

Yattık, uyuduk, sevdik, inandık, oyalandık;
Ufkun o derin sîne-i sâfmdaki lerziş 
Her gün bizi şefkatle kucaklardı; karanlık 
Birzâ’ir-imeçhûlidi... Hep nûrunevâzîş.

Çâk etti, biz etbâk-1 tahayyülde uçarken, 
Bir sadme-i bâliyle hakikat bu zılâli; 
öğretti hayât en acı bir ders ile birden 
Engiryelihicrâm... Bütün hüzn-ileyâli!

Artık sonam ben sana: ،،Giryân ne demektir?” 
“Giryân... Onu geç, anlatamam ben.” diyemezsin;

Isrâr edemezsin;
”?200229111 bana: ،،Hicrân ne demektir هو Artık

«11181 1111» evet; âh onu İnkâr edebilsem, 
“Bilmem!” diyebilsem!..

Hıcrân-1 muvakkat Geçici 
aynlik
Giryân: Ağlayan 
ibham: Kapahhk
Vâha-i gaflet: Gafillik 
vahası
Bâzîçe-i ذ0لة : Arzulann
070281
Sademat: Çarpmalar
Mehd-İ serabi: Serap gibi
beşik
Sîne-i safi Saf sine
Lerziş: Titreme
Zâ’ir-i meçhûl: Meçhul 
ziyaretçi
1٥٧8219: Gönül alma
Etbâk-ı tahayyül: Hayal 
tabakaları
Sadme-i bâl: Kanat çarp-
140251
Hüzn-i 16941: Gecenin 
hüznü
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شكواى:راق

.بولورم سكون برآز يالكز بلكه
اشتياقكزه يالكزكن بلكم

 ؛ تولورم قور لكله اويله ، ليشير
. ه افزاقكز قاتلاندم دييه

 خيالده ، اوزاق سزدن شيمدى
؛ حيات "اب ذره ذره سونيور
بالمده محيسط مترسب

، حيات اضطراب يوزييللق صانكه

بو فراقك برليله داها

 ؛ دوشوك ، اشتياقيدر محفة

 ! طوغيو ، ايمثى عذاب بر آريلق
. بوكون ايشته اوزهى طاتدم بنده

 نظرم برأمل ايشته... فصفليل

 ؛ مستفرق تصوركزده داها

 ياقارم ومنتظر لال قارشيدن
. آغلايهرق ، بركذاره اوحزين

وصال برويد ، برفحه كاه

 بىقراريله اميد آلمق
 برلبلال نجرهمده : دورم

براغبرارا« وضع بكا

 ، بريردن اوزاقده تا ايدر محث

 سسز شبانهده لائه بواوزاق

 ايكن سكونت خوابيدء شيمدى

ودكز بن ،ه ايجئد لام٢ ، بورده

، فرقت خستة يجاره ايك

 ٠٠٠ ايكليورز ايثته ،جاره ايك
 فقط ٠ طالغه زواللى ، م٠سفىط

! اونسز بن بردقيقه ياشامام



ŞEKVÂ-YI FtRÂK

Belki yalnız biraz sükûn bulurum, 

Belki yalnızken iştiyâkınıza 
Alışır, öylelikle kurtulurum;
Diye katlandım İftirâkınıza.

Şimdi sizden uzak, hayâlimde 
Sönüyor zerre zerre tâb-1 hayât; 
Müteressib muhit-i bâlimde 
Sanki yüz yıllık ıztırâb-1 hayât,

Daha bir leyle-i fırâkın bu 
Tuhfe-i iştiyâkıdır, düşünün; 
Ayrılık bir azap İmiş doğru! 
Ben de tattım 0 zehri İşte bugün.

Nısf-ı leyi İşte... Pür-emel nazarim 
Daha tasvirinizde müstagrak;
Karşıdan 121 ü muntazir bakarım 
0 hazin ber-güzâa, ağlayarak.

Gâh bir nefha, bir nüvîd-i ٧01521 
Almak ümmîd-i bî-karârıyla 
Dönerim: Penceremde bir Ieb-İ lâl
Bana vaz-1 pür-iğbirârıyla

Bahs eder tâ uzakta bir yerden, 
Bu uzak lâne-i şebânede siz 
Şimdi hâbîde-i sükûnet iken 
Burda, âlâm İçinde, ben ve deniz

iki bî-çâre haste-i firkat, 
iki bî-çâre, İşte inliyoruz... 
Seni bilmem, zavalh dalga, fakat 
Yaşamam bir dakika ben onsuz!

Aynliktan م؟«٧2-٧1 نكلفكة

şikâyet
İştiyâk: Arzu 
İftüAyrılık
100- 1 12721: 11272٤ kuvveti 
Müteressib: Dibe çöken
Muhit-i 031: Gönül çevresi 
1 ٧1 ٥-٤ نحلفكم  Aynhk gecesi 
Tuhfe-i iştiyak: Arzunun 
hediyesi
Nısf-ı 171: Gece yansı 
PUrmel: Arzu dolu 
Müstagrak: 2 02019» dalmış 
Muntazir: Bekleyen 
Ber-güzâr: Hatıra, hediye 
Nüvîd-i visal: Vuslat ما)- 

desi
٧22-1 pür-îğbirâr: Kirgm 
hal
Lâne-i 90040: Gece yuvası 
 sükûnet: Sükunet أ-ح1100
uykusu
Âlâm: Elemler
Hasted firkat: Aynhk 
hastası
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رسمكياياركن

 أللرم قالمشدى ده اونقطه بجون بيلسهك
 ؛ توان وبى موقوف ايله عنيف برلرزش

 مصورم لوح اوقطهده يجون بيلسهك
؛ ناكهان اورتولدى ايله سواد برموجه

 حسنكك اوتمثال ،اورسمى يجون بوزدم
صافنى؟.. أشكال ، بيليرميسك يجون سيلدم
دوشون. ،هيم اولورميدى قائل بوظلمه كوكلم
؟ اتكافى روا كورددى ناصل نكرم

؛ اضطراءك فقط منى دكلدى ممكن
برتبسمى اولن دوداقلركده فيرجهم

شبامك زوال اوده ، ايدركن "شبيت

... تألمى رك آجى أك كوروندى بردن

 دفى أك : ايشته ايدهيم اعتراف قارشيكده
 ؛ ومعدم خوار عمرايله براسهماك
 بى أيليور ربط بوعالمه برآز هيكون
! مذبذيم بوحيات اولن برآز هكون
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RESMİNİ YAPARKEN

Bilsen niçin 0 noktada kalmıştı ellerim 
Bir 11219-1 anîfüe mevkuf ü bî-tüvân;
Bilsen niçin 0 noktada Ievh-İ musavverim
Bir mevce-i sevâd ile örtüldü 1022 8012211:

Bozdum niçin 0 resmi, 0 timsâl-i hüsnünün 
Sildim niçin bilir misin, eşkâl-i sâfını?..
Gönlüm bu zulme kâil olur muydu hiç, düşün, 
Fikrim nasıl görürdü revâ inkişâfını?

Mümkün değildi meni fakat ıztırâbımın; 
Fırçam dudaklarında ölen bir tebessümü 
Tesbit ederken, onda Zevâl-İ şebâbımın 
Birden göründü en acı reng-i 01100...

Karşında İ’tirâf edeyim İşte: En deni 
Bir İnhimâk-i ömr ile hâr u muazzebim;
Her gün biraz bu âleme rabt eyliyor beni 
Her gün biraz ölen bu hayât-1 müzebzebim!

1. 0 م2وأ-1 مفمه  Sert titreyiş
Mevkuf; Tutuklu
Bî-tüvân: Güçsüz
Levh-İ musavver: Resimli 
tablo
Mevce-i sevad: Beyaz dalga 
Nâgehan: Ansizm
Timsâl-İ hiisn: Güzellik 
sembolü
Eşkâl-i sâf: Saf şekiller
Kâil: İnanmış
16٧2: Layık, münasip 
İnkişâf: Parlaklığını kay- 
betme
Zevâl-İ 9040: Gençliğin 
yok oluşu
Reng-İ 00فةلمام: Keder 
renki
Denl: Alçak
İnhimâk-i ömr: Yaşama 
düşkünlüğü
Hâr u muazzep: Değersiz 
ve azap veren
Hayât-ı miizebzeb: Karar- 
512 hayat
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ايجنده سكون

 باغيران ، جاربينان شوبرهفته ... ايجنده سكون

 سونهرك آغير آغير أمواج موحش غرو

.برحضوركران اويوشديردى ليلى وجود

؛ خلجان بربقيه أزيك ، صولغون دكزده

ا رخاوى رأمل٠. بورولان ، آغر هوا

 قارلر ياغان صوك ؛ عناصرده حيات يتون
 سهيرك يك طأشلرنده قالديريمك جامورلو

مفطز ، دربن ؛ سزديرميور آديملرى كن

 كيجهكه بوديكله:ن ، بعضاً ايله براهتزاز

 ؛ كلاب أنين ديشليور فائمنى ركود

، خواب بى ، بن آرقهسنده جاملرمك وسيسلى

 ٠ آغلايهجق افزاقه شوبركجهاك يارين

صاللانهرق "ننيسيله ألمك فشيدة

! خائت فقط ، كليور ٠٠٠ بكليورم صباى
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SÜKÛN ÎÇÎNDE

Sükûn İçinde... Şu bir hafta çarpman, bağıran 
Girîv-İ mûhiş-i emvâc ağır ağır sönerek 
٧ 1600-1 leyli 1170 29 12011 ا bir huzur-! girân.
Denizde solgun, ezik bir bakiyye-i halecân;

Havâ ağır; yorulan bir emel rehaveti var 
Bütün hayât-ı anasırda; son yağan karlar 
Çamurlu kaldırımın taşlarında pek seyrek 
Geçen adımlan sezdirmiyor; derin, muztar

Bir ihtizâz ile bazan, bu dinlenen gecenin 
Rükûd-ı nâimini dişliyor enîn-i kilâb;
Ve sisli camlarımın arkasında ben, bî-hâb,

Yarin şu bir gecelik iftiraka ağlayacak, 
Neşîde-i elemin ninnisiyle sallanarak 
Sabâhı bekliyorum... Gelmiyor fakat hâin!

Giriv-im٠iemvac:
Dalgaların dehşete düşüren 
feryadı
Huzur-! 82411: Ağır huzur
2220 00 122 1- /ق٦ م : Çarpın- 
tının kalıntısı
1012721-1 anâsır: Unsurların 
hayati
Muztar: Mecbur 
ihtizaz: Hafifçe titreme 
10040-1 02200: Uyuyan 
durgunluk
Enın-İkilâb: Köpeklerin 
inlemesi
91-1220): Uykusuz
iftirâk: Ayrılık
100946 -1 0106122: Elem man-
zumesi
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 أمينمكه ٠ مضطرب ققجل ... ايجنده سكون

 ؛ بوكيجه وار برملالى بويوك ده طبيعتك

؛ انجه ، خفى ، دزين ، صميمى حزى ده اوزك

مبك أك قادينكه برطول ماتمى ده اونك

أيلر نقل برحياتى كن لرله فيعه

٠ تللر بياضلانان وقتسز شاقاقلرده

شوداللردن ؛ دكل. يإشة.ز دهكوزلرى اوك

الانى سقوط قطزاتك دوشن صيزوب
، هيجان ديمه أى ... حسرتيدر بكاي

،كرهفشان سوزشمله بوتون بنده ؛ غلا سن

 ، يا - ؟ بونه : صورار ، كلير ألت ؛ بكلهرم قاييمده

بكا بوزهى ٠٠٠ حمسرتك سنك ، ايشته بوريله بو

بومجرانى يسليور ، آغلاتيور فراقك

! بوبووا اولن ، قالان بوش ،سووك سزاولمانجه
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Sükûn İçinde... Fakat muztarib, eminim ki 
Tabiatın da büyük bir melâli var bu gece; 
Onun da hüznü ve samimi, derin, 1220, ince;

Onun da mâtemi bir dul kadm ki en mübkî 
101212112 geçen bir hayâtı nakl eyler 
Şakaklarında vakitsiz beyazlanan teller.

Muztarib: Izdirap çeken
10131: 112
Hafi: Gizli
Miibki: Ağlatan

Onun 02 gözleri yaşsız değil; şu dallardan 
Sızıp düşen katarâtm sükût-1 nâlânı 
Bükâ-yı hasretidir... Ey nedime-i heyecân, 
Sen 2812: ben de bütün sûzişimle girye-feşan.

Kapımda beklerim; elbet gelir, sorarBu 10؟- Ya, 
Bu böyle İşte, senin hasretin... Bu zehri bana 
Firâkm ağlatıyor, besliyor bu hicrâm
Siz 0 1111271222 sönük, boş kalan, ölen bu yuva!

Fecia: Facia
Katarat: Damlalar
Sükûtî nâlân: inleyen 
sükut
Bükâ-yı hasret: Hasret
2020251
Nedimei heyecan: Heye-
000 20020291
Sûziş: Yanma 
Girye-feşan: Göz 7291 
döken
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وتلاق فراق

 لرله بوسه مديد بو ييل هم
 ساكن وداع اولونان تكرار
 - بوبوتديكمكدرله قلبمده -

 أيلر توأم سياهى روز مر

 - يه ماتمى سفيد ليل بر

 : ده ديسهم آغلامام بن ، لداما٣
 ، أيسك روح خيال قارشيمده

! كريه اوجنده كيرييكلرمك

 حسرت ليل صوغودجه لكن

 : تر منبع او ار طو؟ قلبمده

 > وحدت دفين أيدى ارتق

 كوشهمده ديران اً تربهي ر

 ، ومغبر عبوس . طوروشم بكزر

. عدمرفيقه معتكف بر

 ، حيران ، عوادمكده دم يالكز

 ومونس صوردلنمء سنى ن، عسند
 طاشدن صانكه ايجمده كله تظره

 ، حس بر حياته طوران ركتله

 ، دقيقه ياراتديغك نشئه مر
 غمدن بولحد اوزمان يالكز

 جيقاركن صييريلوب ايله رشوق

 قلى اختلاج ايتديكم حس

 شدتيله او أيليهمن حس

 رفى حريصه معتكف بر

! جئتيله عرشى سه أيله نخش
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FİRÂKUTELÂKİ

Her 911 bu medid bûselerle 
Tekrâr olunan 002-1 s âkın 
—Kalbimde büyüttüğüm kederle— 
Bir rûz-1 siyahi tevem eyler 
Birleyl-i 5000-1 mâtermye.
Aldanma, ben ağlamam desem de: 
Karşımda 1012721-1 rûh-enîsüı. 
Kirpiklerimin ucimda girye!
Lâkin soğudukça leyl-i hasret 
Kalbimde donar bu menba-! ter; 
Artık ebedi defin-i vahdet. 
Bir türbeyi andıran köşemde 
Benzer duruşum, 2005 u muğber. 
Bir mutekif adem-i refika...
Yalnız dem-i avdetinde, hayran. 
Senden seni sorduğum, ve munis 
Nazranla İçimde sanki taştan 
Bir kütle duran hayata bir his, 
Bir neş’e yarattığın dakika. 
Yalnız 0 zaman bu Iahd-İ gamdan 
Bir şevk ile sıyrılıp çıkarken 
Hissettiğim ihtilâc-1 kalbi 
Hiss eyleyemez 0 şiddetiyle 
Bir mutekif-i harise Rabbi

!eylese arşı cennetiyle 20؟

Firak a tdakh Aynhk ve 
kavuşma

10م جهتا
RÛZ-1 ذو7طة : Kara تاع 

Tefeni: ikiz
-Mate 1٣1-٤ ه0٤ تههمافه

min beyaz gecesi
Hayâl-İ ruhenis: Ruh 
arkadaşının hayali 
006:63627291
Leyl i hasret: Hasret gecesi 
 ter Taze kaynak م201-02
 vahdet: Tekliğe هه-01
gömülü
405 u muğber Somurt- 
kan ve küskün
Mutekih lafa çekilen 
Adem-İ refika: Arkadaşsız 
Dem i avdet Dönüş vakti 
Cana yakm :فهف405
Nazra: Bakış
Lahdd gam: Gam lahti 
İhtilâcı kalp: Kalp مفع 

pintisi
Haris: Hırslı
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روحم... ديكله،

 بلكهد ، محيف ء ازك ، تنجه ا
 تنده "رما ٠٠٠ يركوزلك

 ، واركه ستم شمه بر اويله
 آغلاركه بيكسانه اوقدر

 ، روح بونفحة ء شغف بوصداى
٠٠٠ حياتنده ديخير وار برأذا

 ! بوروحكريانى ، روم ، ديكله
 نغمات بوسش موج بر مشيمدى

 ، رقيقندن سينه سوزولوب
برشعله لبلرده صارييور

؛ له سفف اى٠م أرفغان
 حيات أنين مضطرب بر يشه

... شهيقندن كوجوك أك دويولور

! قالانى بوروح ، روم ء ديكله

 سسنك محتضر مرعشق "تازه
 ؟ ادييور راز كشف موجأمنده

 ، برصفوت جوى ، بلورى صوت
 ؛ قدرت بولميور مجراه ستر
 سدك سينه ذرهسئده هى ايشته
٠٠٠ ايدييور اهتزاز وميدى عثق

!يانى عر بوروح ،روم ، ديكله
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DÎNLE, RÛHUM...

ince, nâzik, nahif, belki de şûh 
Bir güzellik... Terennümâtmda 
Öyle bir Şemme-İ sitem var ki, 
0 kadar bî-kesâne ağlar ki 
Bu 52014-771 90826 bu nefha-i rûh, 
Bir 24 var denir hayâtında...

Dinle, rûhum, bu rûh-ı giryâm!

Şimdi bir mevc-i bûsiş-i nagamât 
Süzülüp sîne-i rakîkinden. 
Sarıyor leblerinde pür-şu’le 
Bir 08211-1 garâmı şefkatle;
Yine bir muztarib enîn-i hayât 
Duyulur en küçük 90 211142...

Dinle, rûhum, bu rûh-ı nâlânı!

Taze bir aşk-1 muhtazir sesinin 
Mevecâtmda keşf-i râz ediyor; 
Savt-ı billûru, cûy-1 pürsafvet, 
Setr-İ hicrâna bulmuyor kudret; 
İşte her zerresinde sinesinin 

٨şk-ı nevmîdi ihtizâz ediyor...

Dinle, rûhum, bu rûh-ı uryânı!

1012021 22716
222021: Nağmeler
Şemme-Î sitem: Sitem 
kokusu
Kimsesiz :هفومر-رو

5202-71 طعم؟ Sevgi ؟1828
Ruhun kokusu :طفم 11002-1
Rûh-ı giryan: 4272 ruh 
٧٢٥٧ -1 bûsiş-i nagamat:
Nağmelerin öpen dalgası 
Sîne-i rakik Şefkatli sine
Pür٠şule: Işıklı
Figân-ı garam: Aşkın
217201
Enîn-i hayat: Hayatm
iniltisi
Şehîk: Hıçkırık
Rûh-ı nâlân: inleyen ruh
Aşk-1 muhtazir: Can çeki" 
şen aşk
Mevecat: Dalgalar
Keşf٠i raz: Sırrın keşfı
Savt-ı billU: Billur ses
-مفذم52٧اع 07-1 0 : Safhk
dolu ırmak
5 0-1 04 420: Aynhk örtüsü
Aşk-ı nevmid: ümitsiz aşk 
ihtizaz: Titreme
Rûh-ı uryan: Çıplak ruh
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: شعرهه رى

١٩٦
ممم^

 ، وار ايكلتى .ر درن اوله سسكده يعضا
 ؛ نيزهتير قارشكده روجى واركم برخدشه

 مونهدر غنجهلرمدن لى زه هندك

. يارلتيلر محرق ياناقلركدهك وعضا

روح كركه زمانلر طاتلى اويله رلكده
 ؛ امتزاج ذوق برأبدى سنكله ايستر

 ، احتياج وفلاكتلى نهدر - ، فقط بعضا

٠ ح سنو ظلمتك هب خيالمه ايدر - ! بيلمم

 قسوتك بولوتلرله باصلى كركه كونلر
 ؛ ى سماعض اورتر سبركى برآهنين

 صيزى ر ، لتنده٢ بوثقلتك غلارم٢بن

٠٠٠ درين ، اجار جوقورلر ايجنده تاقلبمك

 برزمان له و فقط شعرى ركزيده أك

 - محنتك مكافات ايشته ؛ايدرسك الهام
 . طينوك بكزركه اوشهريارينه مصرك

. رايكان اتمزدى وصلنى ،اولديرمهدكه
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2221-1 90 218:

92 221 sesinde öyle derin bir inilti var, 
Bir hadşe var ki rûhumu karşında titretir; 
Hind’in zehirli güncelerinden niimûnedir 
Bazan yanaklarındaki muhrik parıltılar.

Birlikte öyle tatil zamanlar geçer ki rûh 
ister seninle bir ebedi zevk-i imtizâc;
Bazan fakat, —nedir bu felâketli İhtiyâç, 
Bilmem! —Eder hayâlime hep zulmetin sünûh.

Günler geçer ki pash bulutlarla kasvetin
Bir âhenîn siper gibi örter semâmızı;
Ben ağlarım bu sıkletin altında, bir 5121 
Ta kalbimin İçinde çukurlar açar, derin...

En bergUzlde 111؟ fakat böyle bir zaman 
ilham edersin; İşte mükâfât-1 mihnetin.
Mısrın 0 şehriyânna benzer ki tıynetin, 
öldürmedikçe, vashm etmezdi 147084.

perisi ماا9:5 011-1
1010209: Huzursuzluk
Muhrik: Ateşli
Zevk-İ imtizâc: Anlaşma 
zevki
Sünûh: Hatıra getirme
Âhenîn: Demirden
Sıklet: Ağırlık
Bergiizide: Seçkin 
 mihnet: Eziyetin كافة2 ٨٧11-021
ödülü
900172«: Sultan
Tıynet: Karakter
Vasi: Kavuşma
Râyegân: Bedava
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سريانتين لاداضر

، متنور ، متلون ء هى وحن حخ.ور
ايمجندن ظلمتلر بهارىكب يرخر

معين شيمدى ؛ طوغيور تبسم ريان
، طائر كى ملكار سحابيده مرشكل

، متغير ديركن

 خرائى برق كيرييور؛ بردن هيئته سك

. غاى أنظارهوسدار أيليور خطف

ماق ، قيرمنى ، يشيل ، بنبه ، مور ، صارى صنعت

جولان برقدرت به ضيائيه ألوان
٨ مخفى يريلركب هيسى ، أيليهرك مخش

، شتابان بملرله آد وسكونتلى مخف

سمائى ، او ؛ صارسورر بردن طراش١

، لرزان مخيسلكى أزهار برتودء

صافى برشب ٠٠٠ دونيور ويريشان لرزان

٠ رقصان براويزة صانكه ايدييور تنور

ناجار كى ييتهجكمش . سونهجكمش بعضا

سوزولوركن ، متردد ، تفكر ميال
ن برد ، ده مله بر ايله ل شهبا به برضر
فسونكار عشق ، أيليهرك حيات تجدد

، بديدار شكلنده

وخيالى قلب ادييور تهزيز ٩ا ا شعر بيك

٠ بالى جنبش هي ، سى "ازيده جلموة هي



LADANSE serpantin

Mahmûr u müzehher, mütelevvin, mütenevvir. 
Bir fecri bahârî gibi zulmetler içinden 
Reyyân-ı tebessüm doğuyor; şimdi muayyen 
Bir şekl-i sehâbîde melekler gibi 211»

Derken mütegayyir.
Bin heyete birden giriyor; berk-i hırâmı 
Hatf eyliyor enzâr-1 hevesdârı garâmı.

Sanat san, mor, pembe, yeşil, kırmızı, mâî
Elvân-1 ziyâiyyeye bir kudret-i cevlân 
Bahş eyleyerek; hepsi periler gibi mahfi, 
Mahfi ve sükunetli adımlarla şitâbân,

Etrâfim birden sarıyorlar; o, semâî
Bir tûde-i ezhâr-1 muhayyel gibi lerzân, 
Lerzân u perişan dönüyor... Bir şeb-i 524 
Tenvir ediyor sanki bir âvîze-i raksân.

Bazan sönecekmiş, bitecekmiş gibi nâ-çâr 
Meyyâl-İ tefekkür, mütereddit, süzülürken 
Bir darbe-i şehbâl ile bir hamlede, birden 
Tecdîd-İ hayât eyleyerek, aşk-1 füsûn-kâr

Şeklinde bedidâr.
Bin şir ile tehziz ediyor kalb ü hayâli
Her cilve-i nâzendesi, her cünbüş-i 211.

RÜBÂB-I ŞİKESTE
حل
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Mahmûr u müzehher: Bay- 
gin ve çiçekli
Mütelevvin: Renkli 
Mütenevvir: Işıklı 
Fecr-İ bahârî: Baharın 
doğuşu
Reyyân-ı tebessüm: Tebes- 
süme kanmış
Şekl-i sehâbî: Bulut şekli 
121٣: Uçan
Mütegayyir: Değişken 
Berk-İ hırâm: Salınış 
şimşeği
1124: Gözü kamaştırma 
Enzâr-ı hevesdâr-! 820200: 
Aşka hevesli bakışlar
Elvân-1 ziyâiyye: Işığın 
renkleri
Kudret-i cevlan: Dolaşma 
kudreti
Mahfi: Gizli
91022: Koşan
Tûde-i ezhâr-ı muhayyel:
Hayali çiçek yığını 
Lerzân: Titreyen 
Şeb-i sah Saf gece 
Tenvir: Aydınlatma 
2٧32٥-1 raksan: Oynayan 
avize
Nâ-çâr: Çaresiz 
017921-1 tefekkür: Düşün- 
ceye meyilli
Mütereddit: Kararsız
Darbe-i şehbâl: Kanat 
darbesi
Tecdîd٠î hayât: Hayati 
yenileme
Aşk-lfusûn-kâr: Büyüle- 
yici aşk
Bedidâr: Meydanda, belli 
Tehziz: Titreme
Cilve-i nâzende: Nazil cilve

-1 021: Kanat oy-نةم00؟فأ

natma
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لاوم جواهجضم 71ما  kelebektir ki miizehheb 
Pervâz-ı hamûşânesi birlikte sürükler 
 temâşâhzzı; 4224 da mutarrâ ادا
Bir zambağa benzer ki değildir mutasavver

Bir mislini görmek şu tabiatte, mükevkeb
 Hem bu güzellikle berâber ...ز .41.024 110
Yapraklarım» lerziŞ'î mestinde hüveydâ 
Bir Çehre-İ pür-vad-i emel, Çehre-İ dilber.

٤ 9 001-1 nazar-perver-i sanat, mütenevvir 
Bir fecr-i bahârî gibi zulmetler içinden 
Doğdun, yine zulmetlere döndün; ebediyyen 
Fikrimde seher-hiz olacaktır sana dâir

Bir leyl-i serâir;
Bir 1071-1 serâir ki bütün şûh u mülevven 
Güllerle, güneşlerle, emellerle müzeyyen!..

 Yaldızlanmış :طممة00
20922-1 129220: Sessiz- 
ceuçuş
Enzâr-ı 0 20292: Seyreden 
bakışlar
Mutarrâ: Taze
Mutasavver: Tasarlanan 
 Yıldızlı :هعرار
Tîrâje-nbâ: Gökkuşağına 
benzeyen
Terzili mest: Baygın 
titreyiş
Hüveydâ.1 Belli
Çehre-İ pür-vad-i emel:
Ümit veren yüz
Çehre-İ dilber: Güzel yüz 
5 01-1 nazar perver i 52021
Mütenevvir: Parlayan 
Fecr-İ bahârî: Baharın fecri. 
Seher-hiz: Erken kalkan 
Leyl-İ serâir: Sırların gecesi 
Mulewen: Renkli
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 مذهب بكدركه بركهله قوجامان يعضا

 سوروكلر برلكده سى خموشانه يرواز
 مطرا يعضاده ؛ كزى أنظارعاشا

متصور دكلدر بكزركه برزنبقه

 . مكوكب ؛ شوطبيعتده كورمك برمثلنى

 برابر بوكوزللكله هم ٠٠٠ ما قيراره

 هويدا ه مد-تند٠ لرزش ياسراقلرينك
. دابر جهرة ، أمل يروعد برجهرء

 متنور ، صنعت يرور نظر سحر أى

 ايجئدن ظلمتلر كى بهارى مرفجر
 أداً ؛ دوندك ظدمتلره ينه ، طوغدك

دائر سكا اولهجقدر سحرخيز فكرمده

٤ سرائر برليل

 وملون شوخ بوتون سرائركه برليل

!.. ضين أمللرله ، كونشلرله ، كللرله
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يسيقلت

 اوستنده، جنلر ، قوملر اوجاركى ، اوجار
 ؛ هوسات مونه بر قادين شوتازه كن

 وحيات عشق صانكه قاناتلرله آياقلرده

. اوستنده جنلر ، قوملر اوجاركى ، اوجار

ايدييور نشر لقتنده أمل روحه مشام

 ؛ أثيرنكهتنى بهارك تنرقيق

 طراوى سينه تيترهتهرك شتابى
. يدييور اوجوب متصل ، إوجيور بيرل ييرل

 ام وغي برعيور صوكره ؛كدييور اوجوب اوجوب

: استفهام خط رنازلى ايله رسم زمينه
م يإرلاق ... دييور « ؟ باقك ، شوحالم دكلى »كوزل

 ، وجاذهلر كوزل ، روشلر بو أوت ،كوزل
 أكر دكلسه ، نهدر بوتهالك فقط ؛ كوزل

؟.. بورمق قوشديروب فضله آديم برقاج حياقى
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BİSİKLET

 ,uçar gibi kumlar, çemenler üstünde قهعل
Geçen şu 32٥ kadm bir nümûne-i hevesât; 
Ayaklarmda kanatlarla sanki aşk u hayât 
Uçar, uçar gibi kumlar, çemenler üstünde.

Meşâm-1 ruha emel lezzetinde neşr ediyor 
Ten-İ raklki baharm esîr-i nükhetini;
Şitâbı, titreterek sîne-i tarâvetini 
Pırıl pırıl uçuyor, muttasıl uçup gidiyor.

Uçup uçup gidiyor; sonra pür-gurûr u garâm 
Zemine resm ile bir nazil hatt-1 istifhâm: 
“Güzel değil mi şu halim, bakin!” diyor... Parlak,

Güzel, evet bu revişler güzel bu 22106161 
Güzel; fakat bu tehâlük nedir, değilse eğer 
Hayâtı birkaç adim fazla koşturup yormak?..

Nümûne-İhevesât: istekle- 
rin timsali
109202-1 rûh: Ruhun 
burnu
Ten-İ حلقلهم: Nazik ten
Esîr-i nükhet: Hafif koku
Şitâb: Acele
Sîne-i taravet: Taze sine
Muttasıl: Aralıksız
Pür-gurûr u garam: Gurur 
ve arzu dolu
Hatt-ı istifham: Soru çizgisi

Yürüyüş 16٧1:؟
Tehalük: Can atma
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سوس

 وبرسمدن برك جيقار !ه مذهب 1

 ومعتبر برصاف
؛ نوشين زهابه

 موجهلركدن اوجار كه ! مطلسم مر أى

ومنور شوخ أك ، كوزل أك ء أكروحفريب

.نفرن بربوسش

٠ هوساتك رباب رنكينى نغمة أى

، سوزان نغمة أى
! مهلاك نغمة أى

! حياتك برزخم سينه شيرترى أى

 ءايان كم ! غفلت لب صع مم جام أى

. مهالك قعركده

كولومسر عكوسكه ! برقيه شعله أى

- ماثل مهتابه --
؛ ظلمت ودء هى

 ياكومضه كورونور ! زيبا أى.رقع

وسافل آلوده أك وتابكده خم زير

٠ حقيقت سياى
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Nü müzehhebi Yaldız-
lanmış süs ağacı
Berk Şimşek 
536 u muanber: Saf ve 
206111

2مم0ك-20-1 20910: 11092
giden zehirli su
mutalsam: Sihirli ز-كطه11

süs
Ey nahl-i müzehhebi فكا çıkar berk ü berinden 

Bir saf u muanber
Zehr-âbe-i 0092

Ey nehri mutalsam! فكا uçar mevcelerinden
En 10.00-010, en 8261» en ما u ٨٦٥٧٧٥٣

Bir bûsiş-i nefrin.

Ey nagme-i rengini rübâb-11٥٧5221لا»
Ey nagme-i sûzân. 
Ey nagme-i miihlik!

Ey şîr-i teri sîne-i pür-zahm-1 hayâtın!
Eycam-imurassa-leb-i gaflet! Ki nümâyân 

Karında mehâiik.

Ey şu Ie-İ berkiyye! Ukûsunla gülümser
—Mehtâba mümâsü- ٠
Her tûde-i zulmet.

Ey bürka٠ı 2102! Görünür pâk ü müzehher
Zîr-i ham u tabında en âlûde ٧نا  sâfil 

Sîmâ-yı hakikat.

nehir
٨٢٥٧6:282
Rûh-fırîb: Ruhu aldatan 
Münevver: Aydınlık

ذ-وقوهة مه : Lanet توة- 

cüğü
Nağme-İ rengin: Latif 
12

ةج0ر-ف عهومط : Hevesle- 
rin 5821
Nağme-İ sûzân: Yakıcı 
nağme

 Nağme-İ نكلفلطة 014-مة
ة 2020

Şîr-i ter: Taze sut
Sîne-i pür-zahm-1 hayat: 
Hayatin zahmet dolu sinesi 
Câm-ı murassa-leb-i gaf- 
let: Gafletin kenan mücev- 
herle bezenmiş kadehi 
Nümâyân: Görünen 
Ka’r: Dip, derinlik 
Mehalik: Tehlikeli yerler

21-1 berkiyye: Şimşeğin؟
parıltısı
Ukus: Akisler
Mümasil: Benzeyen
Tûde-i zulmet: Karanhk 
yığını
Bürka-ı 210خ: Süslü örtü 
Pâk ü muzehher: Temiz ve 
çiçekli
Zîr-i ham u tab: Kıvrım ve 
büklümün altı 
Âlûdevüsâfil: Kirli ٧٥ 

alçak
Sîmâ٠yı hakikat: Hakikatin 
yüzü



 شكسته رباب

صحاع
٢٠٦

 ، كوزلسك ! هرميوش سحار غازء أى

 متغير لكن
 Î هيهات .رقزمى

 ، أملسك أفشان كف روحه ! صفا أى.موج

 ، ومسكر مغفل شغق أحلام كوسترديكك

! حظوظات وم أى

 ، عاشق سكا هكس كى مكمل برحسن

 ، مجذوب سكا هيك

؛ مشتاق سكا كب ه

 قادينلق يدلهوكده ! خيالى طفل أى
 ، ومغلوب عاجز ، نير خيريالا ، شكلهكيرر ييك

. براويوبجاق كويا

 ؛ ياشارسك اييكلرله ، جيجكلرله ، قوشلمرله
 ورواع ألوان

. هوسكدر قوت

 ؛ قوشارسك وآغوشه لب ه احيلان . موتس

 مداع آواز اودوداقلردهك ، ياقسمهك

. سسكدر ى كند هب

 ، هواخواء سغ ،اى بك اعا أيلرسني

 بيكاه برلمحة

٠٠٠ ليالك عمقنده
 ؛ كمراه ايله تعقيب سنى هي نظر ييكلرجه

 ، أيواه ، باعثى اوليور سقوط-ك بيكلرجه

! بالك برضربه



حلمŞİKESTE امفهت
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Ey 822٥-1 sehhâr-1 herem-pûş! Güzelsin, 
Lâkin 121282771..
Bir kız gibi, heyhât!

Ey mevc-i 5222! Rûha kef-efşân-1 emelsin;
Gösterdiğin ahlâm-1 şegaf muğfîl ü müskir, 

Ey nevm-i huzûzâtî

Bir hüsn-i mükemmel gibi herkes sana âşık, 
Herkes sana meczûb, 
Herkes sana müştâk;

Ey 00-1 hayâlî! 10-1 lehvinde kadınlık 
Bin şekle girer, hırpalanır, âciz ü mağlûb, 

6074 bir oyuncak.

Kuşlarla, çiçeklerle, ipeklerle yaşarsın;
Eİvân u revâyih 
Kût-ı hevesindir.

Mûnis, açılan her leb ü 28092 koşarsın;
Baksan, 0 dudaklardaki âvâz-1 medâyih 

Hep kendi sesindir.

Eyler seni imâ bana, ey murg-i hevâ-hâh, 
Bir lemha-i bî-gâh 
Umkunda leyâlin...

Binlerce nazar hep seni ta’kîb ile gümrâh;
Binlerce sükûtun oluyor bâisi, eyvâh, 

Bir darbe-i bâlin!

Gâze-i sehhâr-1 he- 
000-09: İhtiyarlığı örten 
büyülü alhk
Miitegayyir: Başkalaşan 
Mevc-İ 522: Safa dalgası 
 emel: Emel م6- 1-69212 100
köpüğü saçan

692 Sevginin؟ Ahlâm-ı
düşleri
Muğfîl û müskir: Aldatan 
ve sarhoş eden
Nevm-İ 1210 20 221: Uyku ve 
zevlder
Meczûb: Deli, divane 
Müştak: Arzulayan 
10-1 hayâlı: Hayali çocuk 
100-1 lehv: Oyun eli
Eİvân u revâyih: Renkler ve 
kokular
Kût-ı heves: Hevesin mut- 
luluğu
Mûnis: Cana yakın
Leb ü 809: Dudak ve 
kucak
Âvâz-ı medâyih: Medih 
sesleri
Murg-İ hevâ-hâh: Arzulu 
kuş
Lemha i bî-gâh: Zamansız 
bakış
Umk: Derinlik
Leyâl: Geceler
Gümrâh: Yolunu şaşırmış
3215: Sebep
Darbe-i 31: Kanat darbesi



شكسعه رباب
٢٠ع

ييولنده فرصت

 /كوزلقاديغلك٠دكرىرذس١٠.ه١
 « كستهحيات!٤».نجتعقيبايت،أى

٠٠٠٠ ٠ ٠ دييهرك
٠ش٠ج

يرلر كديكم : ايدردم تعقيب أتك بر هي ض

سوسلنمش سنبللرله ، زبقلرله ، مشسقايقلرله

جوشئ نازئين جيجك.ر هه ،شى هه ٤ مرركلشندى
؛ سوداى أيلردى مست فحه ه ،ويرر

مشجر صافيت بوتون
دلاراى اودامان ، مسعود ،اووب

.خولياى اوقشاردى .نم

مسرتله بر تهالك بر بن ، جوجوق جوجوقلردن

؛ مستغرق رفتاره قاجان اوبيشمدن هب قوشاردم
٠٠ زنبق بر كاه ، كل بر كاه يإيمالم اولوردي

 كاه نا جوجوق بر يان عم ،بويله كيدركن
جرأتله نه ، بيلمم ناصل

. ه كرا بركوجوك : باقدم ؛ طوتدى ألمدن

؛ بيشمدن آيرلمشدى بسملرله طارغين جوجوق
،صولديردى أزهارى بوتون محرق سردى بر اودم

: صولديردى أنظارى عدم رئك اوجان جيجكلردن

دلارائى... دامان ايتدى غيب كوزم

تن عريان طفل خيرجين او
، سودائى ده رومدن قاجشدى لوب٢

! وخولياى اميد بوتون



اعقع (الو28٦٤
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FIRSAT YOIUNDA

tpek etekleri tarzında bir güzel kadmm:
“Beni ta’kîb et 12740 0 ٥ر ومكةو "

diyerek. ٠٠٠٠٠........ ٠,٠٠٠.. ٠٠٠٠٠٠^٠

Miizehher bir etek ta’kîb ederdim: Geçtiğim yerler 
Şakayıklarla, zanbaklarla, sünbüllerle süslenmiş 
9 ا 40 ع 190 10103: 1مع ٥٧  her çiçek, bir nâzenîncûşiş 

;her nefha mest eylerdi sevdâmı تمأ01
Bütün Sâfıyyet-İ meşcer 

Öpüp, mes’ûd, o dâmân-1 dil ârâmı 
Benim okşardı hulyami.

Çocuklardan çocuk, ben pür-tehâ!ük bir meserretle 
002000100920 ر0020 100 01ر  reftâra miistağrak;
Olurdu pâymâlim gâh bir gül, gahbir zanbak...

Giderken böyle, uryan bir çocuk nâgâh 
Nasıl bilmem, ne cüretle

Elimden tuttu; baktım: Bir küçük gümrâh.

Çocuk dargm tebessümlerle ayrılmıştı pîşîmden; 
O dem bir serdî-1 muhrik bütün ezhârı soldurdu, 
Çiçeklerden uçan reng-i adem enzârı soldurdu:

Gözüm kaybetti dâmân-1 dil-ârâmı...
0 hırçın 010-1 uryân-ten 

Ahp kaçmıştı ruhumdan da sevdâını,
Bütün ümmîd ü hulyâmı!

962- 0272٤: Kink hayat
Muzehher: Çiçeklî 
1 قةه1ه02ت::  bahçesi 
6 ه9و: : Coşkunluk

1مة02: 2111
Sâfıyyet-İ 2009٢: Ağaçla- 
nn saflığı
Dâmân-ı dü-ârâ: Gönül 
alan etek
Pür-tehâlük: Arzu dolu
Meserret: Sevinç
219: Ön
Reftar: Yürüyüş
Müstağ ak: Batmış, dalmış 
027712281 Çiğnenmiş
Uryan: Çıplak
Nâgâh: Zamansız
Gümrâh: Yolunu şaşırmış 
5000-1 muhrik: Yakan 
soğukluk

ط مخا : Çiçekler
Reng-iadem: Hiçliğin 
rengi
Enzâr: Bakışlar
100-1 uryân-ten: Çıplak 
tenli çocuk



شكسته رباب
/ملم١

٢١٠

تصادف

. رون بز.د. عورص بهمه اد مون
؟ آزادم نكاه بر كيزلى يجون ديدهلرده او

، معتادم هوسيرورانه غرام دكل

؟.. ايكن اويله باقدم دقتله اوكوزلره يجون

 يرخلجان شيمدى لرله «ييجون » بو يجون؟.. ؟ يجون
؛ نالشلر ستملى أك تيترهشيور ديدمده
 ، مغبر ، محترز ، بامقدى اوكا قباحتم

. نهان اسام بر سونركن دوداقلرده

ء يابأنتجىدكل هيج - كيتدكه - خيالمه بويوز
 خياليرورده اووجود ، يإزيق ، فقط

! بريرده اويله اولدى حزين "ه تصادفم

، هائل شب أى ، مشئومه سفالت أى سن

 شومك اونظرة ؛ باقيورسك صوغوق صوغوق

٠٠؟ معصومك حسن شو قائل سقوطنه اصل



اعفوت اأج45٣ع
م١صع

TESADÜF

Niçin 0 çehreyi görmekle titredim birden, 
0 didelerde niçin gizli bir nigâh 2201010؟ 
Değil garâm-ı heves-perverâne mutâdım, 
Niçin 0 gözlere dikkatle baktım öyle iken?..

Niçin? Niçin?.. Bu ،،Niçin?”lerle şimdi 1220202-1211 م 
Dilimde titreşiyor en sitemli nâüşler;
Kabahatim ona bakmaktı, muhteriz, muğber, 
Dudaklannda sönerken bir ibtisâm-1 nihân.

Bu yüz hayâlime -gittikçe- hiç yabancı değil; 
Fakat, yazık, o vücûd-1 hayâl-perverde 
Tesâdüfüm ne hazin oldu öyle bir yerde!

Sen ey Sefâlet-İ meşume, ey şeb-i hâil, 
Soğuk soğuk bakıyorsun; 0 nazra-i 20111 و 
Nasıl sükûtuna لمنة şu hüsn-i masûmun?..

10٥: Göz
Nigâh: Bakış
Garb-1 hevesperverâne:
Hevesli aşk
Pürhalecân: Heyecanlı
114119: inilti
Muhteriz: Çekingen
Muğber: Gücenmiş
İbtisâm-1 nihân: Gizli 
gülümseyiş
Vücûd-ı hayâl-perver:
Hayal besleyen varlık
Sefâlet-İ meume: Uğursuz 
sefalet
Şeb-i hâil: Korkunç gece

0111: Şom bakış10012212-1 ؟
Hüsn-i masûuı: Masum 
güzellik



 شكسته رباب

ع

تصادف ايكنجى

 ٩ ديكلمندم نظرله بر بوش اوجهرءده بوكون
 ؛ حياتمله غم كليوردم دن ديديجمه

 ثراتعمله تأ عج مض شو » : صوكره ديدمكه
« ! فادم اولماسهم و آغلاييويرسهم... اوكنده »

 ايدييور احترأز بيلمشدء فكرى صانكه او
 . كدي باقهدن ،يرلرده كوزلرى ؛ كييدى
 أيدى بر سفيله بوخاك افقده كوتش
،ايدييور اهتزاز رقتله ايدركب وداع

 جوارمدن اونك ، بولوتلانيوركن سيما
 طوريله يابامجى بر صوغوق بويله كذاري

... تعديله كافىكورودى قرارى بوتون

 يالان قصورى هب ، بو حقيقت ايشته » : ديدمكه
، تادم مع هوسيرورانه ام غي دكل »
« ! ازادم عشق نكاه بر ففط ديدهلرده بو »



مسجم اعقهنج 9اا658٤
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İKtNCİ TESÂDÜF

Bugün O çehrede 05 bir nazarla dinlendim; 
Didişmeden geliyordum 82240-1 hayâtımla;
Dedim ki sonra: 911 müz’iç «222 
“Önünde aglayiversem... Ve olmasam 24020!

O sanki fikrimi bilmiş de ihtirâz ediyor 
Gibiydi; gözleri yerlerde, bakmadan geçti.
Güneş ufukta bu hâk-i sefile bir ebedi 
7002 eder gibi rikkatle ihtizâz ediyor.

Sema bulutlamyorken, onun civânmdan 
Güzârı böyle soğuk bir yabancı tavriyle
Bütün karârımı kâfi göründü tadile...

Dedim ki: “İşte hakikat bu, hep kusûru yalan; 
"Değil garâm-ı heves-perâne mu tâdım. 
Bu didelerde fakat bir nigâh-1 aşk aradım!”

4فا216: 5161
Teessiirât: üzüntüler 
Nâdim.1 Pişman 
Ihtirâz: Çekinme 
Hâk-i sefil: Sefil toprak 
122: Titreme 

نا2ف «: Geçme 
Ta’dü: Değiştirme 
Nigâh-ı aşk: Aşk bakışı



شكسته رباب

٢١٤

تصادف صوك

 خواهشله غميب بر. ٠٠٠ يك بو اولدى آجيقلى
 ؛ ايدى نولوتلو سما ؛ جيقدم تنزهه اوكون
 موحشله نشاط بر بيلمهديكم ايجمده
.كربهيروردى حال قيرك أيتدى توافق

 ؛تنها لق اورطه ،تازه جن ،اويله دوروردم
 ؛ ملول سكون بر أشياده بوتون ياقين اوزاق
 ٠٠٠ اهتزاربكا ير طبيعت حزن لقاى

. أيلول ر ايجنده تيسان : طوغروسى كؤزلدى

 : ايتدى انشقاق صانكه افق بردن اوكده
 ايدهرك اتكا كنجه صاريشين بر رفيق

! ملك ، شوخ ، نازلى ، شطارتلى ه سوسلو : اوكدى

، كتدى كوب باقهدن مم او ، اوكدى ، أوت
، ما خنده افقده آجلمش شيمدى ٠ ، ده كونش

• ٠٠ استهزا نمله اوزاقدن كبيدى أيدر



0اسة 8(اأ68٢٤
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Acıklı oldu bu pek... Bir garib hâhişle 
0 gün tenezzühe çıktım; semâ bulutlu idi; 
İçimde bilmediğim bir neşât-1 mûhişle 
Tevâfuk etti kirm hâl-i girye-perverdi.

Yürürdüm öyle, çemen 42٥, ortalık tenhâ; 
Uzak yakın bütün 697262 bir sükûn-1 melûl;
Likâ-yı hüzn-i tabiat pür-ihtizâz-1 bükâ... 
Güzeldi doğrusu: Nisan İçinde bir eylül.

Önümde birden ufuk sanki İnşikâk etti: 
Refiki bir sarışm gence İttikâ ederek 
0 geçti: Süslü, şetâretü, nazil, şûh, melek!

Evet, 0 geçti, 0 hem bakmadan geçip gitti; 
Güneş de, şimdi açılmış ufukta hande-nümâ> 
Eder gibiydi uzaktan benimle istihzâ...

Hâhiş: îstek
Tenezzüh: 6302111
Neşât-ı mûhiş: ürküten 
sevinç
Tevâfuk Uygun gelme 
Hâl-i girye-perverd: Ağ- 
latan hal
Sükûn-ı melûl: Hüzün
sessizliği
Likâ-yı hüzn-i tabiat:
Tabiatm hüzün yüzü
Pür-ihtizâz-1 خطتا: Agla- 
manin titreyişi

Yanlma نحقفككذوم

Refik Arkada?
îttikâ: Dayanma
Neşeli :و 1211
Hande-nüma: Gülen 
istihza: Alay



-مكب٨)

برسركذشت بوتون

: خباتنده نشئت مشكوكيت عقده بر حزين

 ؛ دود وحه خاسر برشباب ، برصباوت كلق قارا
 ؛ آلتنده قهرومنت مذبوحانه برعمر بوتون
بمرزهاتود... ، منكس سركذشت ب بوتون

ملالله ياد كونلرك مسرت اومسبوف

٠٠ سعاددا بز ميئساى ييرر عكون
 ؛ خاليله برذوقك باشقه ذوق هآن كر

.عمرذلتدن دريمكدر آلمق برانقام بوخوش

 تسليبار برصبح شيمدى سفالت اويلداى

 آماله برصبح ايسه مقدؤر خندهلر هوإرلاق
. برهاله بختنده بيرامن باغلامش ، بيريكمش

 وار: برتعند مدهئ ماضيده .، يجون بيلمم ، فقط
 ، رفاهئده أقصاي ايشته ، نشاطك بوسياى

. ئكاهنده غلار٢ انكسار برسركذشت بوتون



BÜTÜN BİR SERGÜZEŞT

Hazin bir ukde meşkûkiyyet-i 0٥9٥٤ hayâtında: 
Karanlık bir sabâvet, bir 90040-1 hâsir ü merdûd; 
Bütün bir ömr-i mezbûhâne kahr u minnet altında;
Bütün bir Sergüzeşt-İ münkesir, bir ömr-i zehr-âlûd...

0 meshûf-i meserret günlerin yâd-1 melaliyle 
Bugün ayrılmıyor mînâ-yı lebriz-i saâdetten.
Geçer her 212-1 zevki başka bir zevkin hayâliyle; 
Bu hoş bir intikâm almak demektir ömr-i zilletten.

0 70108-71 sefâlet şimdi bir subh-ı tese!lî-bâr
Ne parlak handeler makdûr ise bir subh-ı âmâle 
Birikmiş, bağlamış pîrâmen-i bahtında bir hâle.

Fakat, bilmem niçin, mâzîde müthiş bir taannüd var: 
Bu sîmâ-yı 110920111, İşte aksâ-yı refahında. 
Bütün bir Sergüzeşt-İ inkisâr aglar nigâhmda.

Ukde: Düğüm
،Kay 20فكاوم٢٤1 200 اع

nagi belirsiz
520 ٤: م لتالكقة

Şebâb-ı hasir ü merdüd: 
Kabul edilmemiş ve zarara 
uğramış gençlik
Ömr-i mezbûhâne Boğaz- 
120202 geçen ömür 
Meshûf-i meserret Sevince 
susamış
1120-1 10131: Hüznün 2011-
m asi
112-71 lebriz-i 52 201:
Mutluluğun dolu kadehi 
Ömr-i zillet Zelil ömür 
Yeİdâ yı sefalet Sefaletin 
uzunluğu
Subh-ı teseüî-bâr: Teselli 
veren sabah
Makdûr. Takdir edilen 
Subh-ı amal: Arzularm 
sabahı
Pîrâmen-i baht: Talihin 
çevresi
Taannüd: inat etme.
Sîmâ-yı neşât: Sevinç yüzü 
Aksâ yı refah: Refahın son 
haddi
Sergüzeşt-İ inkisar: Kırgın- 
ilk serüveni
Nigâh: Bakış



 شكسته رباب
صحطع
٢١٨

جركين

 يوزينك شيشكين خطلرى بوروشوق

؛ برصفوتله لى شبهه اجيلير
 ، اويله رن اولو ظن مولور

كوزينك باقيشندن يرمحتمهر

 ؛ اولوور فرق بوتون روى ضجرت

 : لوق ذلتى برسيب هيج باشقه
 ؛ منفور لكن ، كى هيك اوده

. بوق راحتى ، أوت !.. جرينلك آه

 بوسفليتنه باقسه زمان ه
 ، أعصاب ايكليهرك كريلير

تأثريابى قلب جالقاتير

 ؛ تصورلرله فلاكتلى أك

وتهورلرله غيظ توكورر

٠ صافية:ه جهرة خلقتك



مهج اعفن اأو(281ع
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ÇÎRKÎN

Buruşuk hatları şişkin yüzünün 
Açılır şüpheli bir safvetle;
Gülüyor zannolunurken öyle. 
Bir muhakkir bakışından gözünün

Ducret-i rûhu bütün fark olunur;
Başka hiçbir sebeb-i zilleti yok: 
O da herkes gibi, lâkin menfûr;
Âh çirkinlik!.. Evet, râhatı yok.

Ne zaman baksa bu süfliyyetine 
Gerilir inleyerek 25201, 
Çalkalanır 1210-1 teessür-yâbı

En felâketli tasavvurlarla;
Tükürür gayz u tehevvürlerle 
Hilkatin Çehre-İ sâfiyyetine.

Safvet: 520حلمر

Muhakkir: Aşağılayan
Ducret٠i rûh: Ruhun 51- 
kıntısı
Sebeb-i zillet: Aşağılık 
sebebi
Menfur: Nefret edilen
Süfliyyet: Bayağılık
Kalb-İ teessiiryab: Teessür 
bulan kalp
Gayz u tehevvür: Hiddet 
ve Nefret
Hilkat: Yaradılış 
0012-1 safiyyet: Safhk 
yüzü



مفصمشكسعه رباب
٢٢٠

سلى يرده

 ، سائل بر ياشنده سكسان ايشته
. كورميهرك كائناتى ياشامش

 ؛ قائل اولمامش موته ، ياشامش
. ديءك آرى كورمك ، ارى ياشامق

: ظلمات مظاهر متحشد

.نير بردهله روح اجلدجه كوز
 ، حيات كه وق شبهه برلوحه آجى

. تسليدر بويوك أك كورمهمك

 ، حزين سرسفيد بير أى ، آه
 آماجم ايشته كورمكله سنى
سوين تأثراته... برجوق ينه

؛ يه مجلى اوظلمتفزا سن
 محتاجم ده بن ده بن ء باق ايشته
به! تسلى يردة ر اويله



RÜBAB-1 ŞİKESTE
221

PEREEİTESELL؟

İşte seksen yedi yaşında bir 9411, 
Yaşamış kâinâtı görmeyerek.
Yaşamış, mevte olmamış 16211: 
Yaşamak ayrı, görmek ayrı demek.

Mütehaşşidmezâhir-izulemât: 
662 açıldıkça rûh perdelenir. 
Aerbir levha şüphe yok ki hayât. 
Görmemek en büyük tesellidir.

Âh, eypir-i sersefid-i hazin. 
Seni görmekle işte âmâcım 
Yine birçok teessürâta... Sevin

Sen o zulmet-fezâ tecelliye;
İşte bak, ben de ben de muhtâcım 
öyle bir perde-i teselliye!

Sâü: Dilenci
Mevt: ölüm
4:1: İnanmış
Mutehaşşid: Biriken
Mezâhir-İ zulemât: Karan- 
lığın varlıkları
Piri sersefid-i hazin: 
Hüznün ak saçlı yaşlısı 
îeessürât: üzüntüler 
Zulmet-fezâ: Karanlığı 
artıran



 شكسته رباب

حلع
٢٢٢

.'رامل *وده

كه كريان برنكاه ايسترم

 ؛ حسرتدن جشم ، آواره ، اوجسون
يريشانكه خندة اويلهبر

؛ مسرتدن اب متوحش

 تقررى برلسانكه ايسترم

 استادك ازك-رده شعر
 تأثيرى او اولان انكيز كربه

"ناشادك قلب ، اولسونده حائز

رقتله. بديع أداى بر

. حسلرنى آجيقلى أك سويلهسين
برشطارتله غملى ايسترم

 ؛ طالع سونوك بر ، جهره برصؤلوق
أورينى حسن كه جانان برده

! ضايع طويمهدن سيره ادهيم



RÜBÂB-I ŞİKESTE
حله
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BUDABİREMEL

isterim bir nigâh-1 giryân ki 
Uçsun, âvâre, çeşm-i hasretten;
Öyle bir hande-i perîşân ki 
Mütevahhiş Ieb-İ meserretten;

isterim bir lisân ki takriri
Şir-i nâzik-terinde üstâdın 
Girye-engiz olan 0 tesiri 
Hâiz olsun da, kalb-i nâ-şâdın

Bir edâ-yı bedî-i rikkatle 
Söylesin en acıklı hislerini, 
isterim gamh bir şetâreüe

Bir soluk çehre, bir sönük tâli’;
Bir de ج0مخ  ki hüsn-i enverini 
Edeyim seyre doymadan 227"!

Nigâh-1 giryân: Ağlayan 
bakış
009112-1 hasret: Hasret gözü
Hande-i perîşân: Perişan
gülüş
Mutevahhiş: ürkmüş
Leb-İ meserret: Sevinç
dudağı
Takrir: Anlatma
Şfr-i nâzîk-ter: Çok nazik
şiir
Girye-engiz: Ağlatan
Haiz: Sahip
6210-1 14-926: Mutsuz kalp
Edâ-yı bedi i rikkat: Şefka- 
tineşssiz edası
501211: Sevinç, neşe
Hüsn-i enver: Nurlu لا-

zellik



شكسته رباب

٢٢٤

خواب أى

 ، خواب أى ، نشاركله وخاوت تسيم

 ٤ سرمده يرطئين كاسه طولاش
 ، أعصاب سكوتكله رحيق اويوشسون

وبرمده زر نلركه ييلا عج ن او

 ويرتاب ويرييج برزه طولاشدتجه

 .٠٠ هميرمده يارهلر طاقم بر جير
 خواب أى . برآزعكسمخورك كوروتسون

. مده كوزلر شيشن غلامقدن٦ هي شو

 ٤ ظلالك ليل دماغمده ييغلسين
 حيالك موج سكونتله يايلسين

٠٠, خوابمور أى ، جوشانه اوكرداب

 ، رؤيا برطانلى بلكه بيلير طوغاركم

 ييسدا سحركله بلكه بيلير اولوركيم

! نور مني.» بر تشده اوكرداب



اسمهمل 5ع(أ8٣٤
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EY HÂB!

Nesîm-İ rehâvet-nisârmla, ٥٧ 112 
Dolaş kâse-i pür-tanîn-i serimde; 
Uyuşsun rahîk-î sükûnunla 2520) 
O müz’iç yılanlar kizîrü berimde

Hâb*. Uyku
Nesim-irehâvet-nisâr: 
Rehavet veren rüzgâr 
Kâse-i pûr-tanîn-i ser: 
Çınlayan kafatası 
Rahiki sükûn: Huzurun 
921201
Müz’iç: Bıktırıcı 
Zlr ü ber: Alt ve üst 
Pür-zehr: Zehirli

Dolaştıkça pür-zehr ü pür-pîç ü pür-tâb 
Acır birtakım yâreler her yerimde...
Görünsün biraz aks-i mahmûrun, ey 1240, 
Şu hep ağlamaktan şişen gözlerimde.

Yığılsın dimağımda leyl-i zılâün;
Yayılsın sükûnetle mevc-i hayâlin 
0 girdâb-1 cûşâna, ey hâb-1 mahmûr...

Pür-pîç: Kıvrım kıvrım 
Pür-tâb: Büklüm büklüm 
Aks-İ mahmûr: Mahmur 
akis
Leyl-İ 21121: Gölgelerin 
gecesi
٨٢٥٧ أ-ع 102741 : Hayalin
dalgası
Girdâb-10942: 0920
girdap
Hâb-ı 000ر": Mahmur

Doğar kim bilir belki bir tatil 1272, 
Olur kim bilir belki sihrinle peydâ 
0 girdâb-1 âteşte bir menba-! nûr!

uyku
06702: Aşikâr, açıkta
Girdâb-12٤6؟: Ateş girdabı 
Menba-! nur: Işık kaynag!



شكسحه رباب
^^٠
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حيات نادم

،معطوف يرلره نظرم ، دامت مقهور

؛ سيهير خيالات عزممده «يرامن
٠ ومكدر معروض "تبسملره معنالى

 ؛ موقوف هخطوهده ايله سؤالات معنالى

. حياتى أبعاد طولاشمقدهيم ، آواره

، نجاتى درمسدود تحرى ييللرجه
، دوكوشمك مصاشبله متاعبله ييللرجه
 ، سفالت كرانبار ديكنلكده بو كزمك

 مهايت مسموم... ايله برزه اجى ٠ مسموم

! دوشمك طوبراغه قوقلامهدن قوإروب .ركل

 عمرغمآلود؟ أى ، سنى صاندم ى بويله بن

 ،سود بى نادم ، كوكل نفرتله تلحى بر

I ماتى قهركده سايه ايدييور تقديس
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11301:191121
Makhûr-1 nedbet Piş- 
manligin üzgünlüğü 
Ma’tûf: Eğilmiş
Pîrâmen-i 22100: Azmin 
çevresi
Hayâlât-ı siyeh-per: Siyah 
kanatlı hayaller
Miikedder: Kederli
Suâlât: Sorular 
Hatve:Adun 
Mevkûf: Tutuklu 
Ebâd-ı hayât: Hayatm 
mesefaleri
Taharri: Arama
Der-İ mesdûd-ı necat:
Kurtuluşun kapalı kapısı
Metâib: Zahmetler 
Mesâib: Zorluklar 
Girân-bâr-ı sefalet: Sefale- 
tin ağır yükü
Mesmûm: Zehirlenmiş 
Ömr-i gam-âlûd: Kederli 
ömür
101-1 nefret: Nefretin
2610181
Nadim-i bî-sûd: Faydasız 
pişmanlık
Takdis: Kutsama 
 kahr: Kahir gölgesi أ-527
Memat: ölüm

NÂDİM-İHAYÂT

Makhûr-1 nedâmet, nazarim yerlere 1122106 
Pîrâmen-i azmimde hayâlât-1 siyeh-per;
Ma’nâh tebessümlere marûz u mükedder, 
Manâlı suâlât ile her hatvede mevkûf;
Âvâre, dolaşmaktayım ebâd-1 hayâtı.

Yıllarca taharri der-i mesdûd-1 necâtı, 
Yıllarca metâible mesâible dövüşmek, 
Gezmek bu dikenlikte girân-bâr-1 sefâlet, 
Mesmûm, acı bir zehr ile mesmûm... Nihâyet 
Bir gül koparıp koklamadan toprağa düşmek!

Ben böyle mi sandım seni, ey ömr-i gam-âlûd? 
Bir teİhî-i nefretle gönül, nâdim-i bî-sûd. 
Takdis ediyor sâye-i kahrında memâtı!



 شكسته رباب

حج

طويراق

، عرأ.رار برتودء توده

 ؛رذ دبو خبر فى جرم .ز اوكا
 ، أدوار كثافت ير كتلهء

.دييورز بشر موطن بز اوكا

استعارهلرى شعره براقوب

 ! طويراق : ايدك يإد اسميله شوي
 ؛ أشرى حيات منشأ بشرك

٠ ومفلق شعرمظم ر٠ بوده

اتمك ياد ساده اسمكلمه سنى
 كرجك ويرر... فنا يأس بكا

؟ بقا حس سنده وارئى بسلهين

، اسفلميتسك "مثال .نجه

 ؛ ذلتسك مضيق ، طويراق قاره
! سكا به مها فى س فسو ا ن يند
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TOPRAK

Tude-ber-tûde mahşer-î esrâr, 
Ona biz cirm-i bî-haber diyoruz;
Kütle-İ pü٢-kesâfet-i edvâr 
Ona biz mavtın-ı beşer diyoruz.

Bırakıp 91٥ istiâreleri
Şunu ismiyle yâd edin: Toprak!
Beşerin menşe-i 10227/2 1-05611:
Bu da bir 91 1-1 muzlim ü muğlak.

Seni isminle sâde yâd etmek 
Buna yes-i 22 verir... Gerçek 
Besleyen var mi sende hiss-i bekâ?

Bence tîmsâl-i esfelliyyetsin, 
Kara toprak, muzîk-1 zilletsin;
Benden 505 bî-nihâye sana!

1000010-0 0 1-000٥ Yığın yığın
Mahşer-İ esrar: Sirlann 
mahşeri
Cirm-İ bi-haber: Habersiz 
cisim
Kütle-İ pürkesâfeti 0- 
vâr: Devirlerin pislik dolu 
kütlesi
Mavtın-ı beşer: İnsanlığm 
vatani
Menşe-İ 1 12721-051 Hayat 
izinin kaynağı
911-1 muzlim ü muğlak: 
Karanlık ve anlaşılmaz şiir 
125-1 62112: Faniliğin ümit- 
sizliği
Hiss-İ beka: Ebedilik hissi 
Timsâl-İ esfelliyyet: Adilik 
örneği
Muzîk-ı zillet: Aşağılığın 
darlığı
55: Yazık
Bî-nihâye: Sonsuz



 شكسته رباب
اكمجم
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: الستم ن

 ؛ مشجر بر ياننده ، كول بر مائى

 سكونتده سينة مشجرك

 ؛ قر صاف التماع منتثر
 ، خوشتر مناظر جوق بر صوكره

 فسوسده «ر صبح خلقتك
 : كوزلككلر ويرن رونق كه خا

 ، أزهار قوقلاشان يريلرله او

 ، أرواح اويناشان جنلرده او

 ، بهار شوخ سرؤد ملون او
٠٠٠ ح ريا مشافهات اومعطر

 ، لانه بر سنده اورطه بونلرك

 . غامه ص حيات بر حذر ب

 ؛ علايقدن بوتون متجرد

 ؛ حقايقدن بوتون متباعد

 ، خواب. بى ، سحر فى ، فيغايه اويله

 ؛ شباب التذاذ عينى دائما

 ، ساعتلر ح رو اسوده او هي

 ؛ محرمية-لمر سرازاده او

 ، دود بركومه ذروهسنده هبسنك

. . . كبود آسمان بر بيتمز صؤكره



اعهعن أو جما٣٤
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1 15214؟

Mâi bir göl, yanında bir meşcer; 
Meşcerin sîne-i sükûnunda 
Münteşir İltima-ı sâf-kâmer;
Sonra birçok menâzır-110109- 1 
Hilkatin subh-1 pür-füsûnmda 
Hâke revnak veren güzellikler: 
0 perilerle koklaşan ezhâr, 
0 çemenlerde oynaşan ervâh, 
0 mülevven sürûd-1 şûh-1 bahar, 
0 muattar müşâfehât-11174...

Bunlarm ortasmda bir lâne, 
Bi-hazer bir hayât-1 murgâne. 
Mütecerrid bütün alâyıktan; 
Mütebâid bütün hakâyıktan; 
Öyle bî-gâye, bi-seher, bî-hâb, 
Dâimâ ayni iltizâz-1 şebâb; 
Hep 0 âsûde-rûh sâatler, 
0 ser-âzâde mahremiyyetler; 
Hepsinin zirvesinde bir küme dûd, 
Sonra bitmez bir âsümân-1 kebûd...

00 مو٣ : Ağaçlık
Sinel sükûn: Huzurun 
sinesi
Münteşir: Dağılmış 
1٤02-1 sâf-kâmer: Saf 
ayin parıltısı
Menâzır-1 hoş-ter: Çok hoş 
manzaralar
Subh-ı pür-fusûn: Sihirli 
sabah 
Toprak :كلة
Ezhâr: Çiçekler
Ervâh: Ruhlar
Mülevven: Renkli
Sürûd-ı şûh-ı bahar: Baha- 
nn şuh nağmesi
Muattar: Itirh
Müşâfehat-ı rîyâh: Rüzgâr- 
lann sohbeti
Lane: Yuva
Bi-hazer: Korkusuz
Hayât-1 murgane: Kuş gibi 
hayat
Mütecerrit: Soyunmuş, âlî 
Alâyık Bağlar, alâkalar 
Mütebâid: Uzak
Hakayik: Hakikatler
31 ٠gâye: Gayesiz
Bi-seher: Sehersiz
Bî-hâb: Uykusuz

03: Gençliğin10فا222-1؟
lezzeti
Âsûde-rûh: Ruhu rahat
Ser-âzâde: Hür
Dûd: Duman
Âsümân-ı kebud: Mavi 
gökyüzü



 شكسعه رباب
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حضور ان ر

 اوزاقدن خيدالمله جشم أيليورم سير

؛ مسعود كلبة بر
 اوجاقدن هرمديده ، فرسوده اوستندهك

. وممدود مأئل ، دومان نجه ا بر ده موكسلمه

جوانب لتنده ٣ قارلرك لكهز ء صبافى

: سكوفت محفوف

؛ غائب أزلمشكى سكونتله بو بركوى

... جنت آرامش مم بوسكونتله ير ه

 بوكويده خيالمله شيمدى سورمهدهيم بن

؛ حياتى بركويلو

 دودسفيده سوزولن اوجاقدن قارشيمده

. ظلماتى حياتك ليل هي اولمهده قلب



هت اعف  ŞİKESTE
محللا!
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71 211-111120

Seyr eyliyorum 69120-1 hayâlimle uzaktan 
Bir kü!be-i mesud;

Üstündeki fersûde, herem-dide ocaktan
Yükselmede bir ince duman, mail ü memdûd.

54, lekesiz karların altında cevânib 
Mahfûf-ı sükûnet;

Bir köy bu sükûnetle ezilmiş gibi 841.
Her yer bu sükûnetle hem-ârâmiş-i cennet...

Ben sürmedeyim şimdi hayâlimle bu köyde 
Bir köylü hayâtı;

Karşımda ocaktan süzülen 0104-1 5000٥
Kalb olmada hep Ieyl-İ hayâtın zulemâtı.

٨410-1 huzûr: Huzur ânı 
6 69020-1 hayâl: Hayal gözü 
Külbe-İ 14058: Saadet evi 
Fersûde: 5112015, bozul- 
muş
Herem-dide: ihtiyarlamış 
Mâil ü memdûd: Hevesli 
ve uzun
Cevânip: Etraf
Mahfâf-1 sükunet: Huzurla 
kuşatılmış
1000001 - 2 0220015-1 cennet: 
Cennetin huzuru
000-1 5600: 36722 duman
Kalb: Degişme
Zulemât: Karanlıklar



 شكمته رباب
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يورت يشيل

 سعادتدر يشيل بر بكزهتيلير بهاره

 ؛ غبارنده بر وجه اووانك كولومسين

 سكونتدر مستغرق ، أويوركى ، كويك

. كنارنده جايك بر اوفأق حياتى بوتون

 صفوت نشرايدر آفاقه بوتون ياقين اوزاق

 ؛ صافى توكل صميمى او طبيعتك
 - برشفقت، ، وقور ، طالغين - ميشه بر شوياده

. أطرافى قوالريله قوجاة.لميوركييدر

 ايدرم مكث دتيقه برقاج كجه ه كود بو

 أيلركن سياحت ييرو خيالمه اولوب

؛ ملالنده سيئه نك مظلمه دهور

كدرم ايدوب سكوت اولسون دقيقهجق وبر

،حالنده برايكلمق ،دويارم ياواش ياواش

٠ شعرمدن عليل تار صدالرى قاوال



RObAB-I şikeste
صحله
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YEŞİLYURT

9 20222 benzetilir bir 770911 saadettir 
Gülümseyen ovanm vech-i 12110-10102111002 ع 
Köyün, uyur gibi, müstağrak-1 sükûnettir 
Bütün hayâtı ufak bir çayın kenârmda.

Uzak yakın bütün âfâka neşr eder safvet 
Tabiatın ٥ samimi tevekkül-i 581: 
Şu yanda bir meşe —dalgın, vakûr, pür-şefkat— 
Kucaklıyor gibidir kollarıyla etrâfı.

Bu köyde her gece birkaç dakika meks ederim, 
Olup hayâlime peyrev seyâhat eylerken 
Dühûr-ı muzlimenin sîne-i melâlinde;

Vech-İ pür-gubâr: Tozlu 
yüz
Müstağrak-1 sükunet:
Sessizliğe boğulmuş
Âfâk: Ufuklar
Safvet: Saflık
Tevekkül-i sâf: Saf tevekkül

021: Şefkat doluمفذ؟-

Meks: Durma
Peyrev: Tabi olma, peşin- 
den gitme
Dühûr-ı muzlime: Karan-

Ve bir dakikacık olsun sükût edip kederim. 
Yavaş yavaş duyarım, bir inilti hâlinde, 
Kaval 5202121 târ-1 2111-1 şirimden.

ilk dünyalar
Sîne-i 1000131: Kederli sine 
1021-1 alîl-i 91١٢: Şiirin hasta
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رائه

 أمللردن وفا بيى أك ، بسى
 قدر، تخيلاته صميمى أك

 ه مدقن مر شيمدى قلبمده هيسى
. آزار وحسرت سكون بريناه

 ، اولسى تراب اومعشوقهر هي
لندن خيا روضة كنجدكك،

 ؛ .ن اوئلرى طويلامشدم هوس -ر
. اولدى سراب بوتون اوكلستان

ججراى جأزشين حيستك
 ؛ مقبر ظلمت توده بر شيمدى

امكانى ياشاءق يدى اوله اه

، مغبر ، بوق عمرى... اقبال كن

 ؛ مغبرم شوقه روؤياى او ن
 ، بكا جهره او كولمهسين ، ايستهبم
 ، استهزا لقاى .متورم

. كدرم آزتيور كوردكه اوى

: وار تحكى برشيوء اونده
 ؛ أسيرمسك .نم سن ، دييور ء سن »

 اومار يندن ء نمله ياشيورسك »٠

« نفسك... هى ابسأطى نفخة »

 دويارم فس ه بويله ، نفس هى
ماضيدن... صدايى عحقر و

 ، ايدن تصرف ر حيامده وار
. مضطرم سنده نجه بن واركه
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MERSİYE ج1

Hepsi, en bî-vefâ emellerden 
En samîmî 200279 1212 kadar. 
Hepsi kalbimde şimdi medfen, 
Bir penâh-ı sükûn u hasret arar.

Hep o ma’şûkahr türâb oldu; 
Gençliğin ravza-i hayâlinden 
Piir-heves toplamıştım onları ben; 
O gülistân bütün serâb oldu.

Hepsinin câ-nişîn-i hicrâm 
Şimdi bir tûde zulmet-i makber;
Ah olaydı yaşatmak imkânı 
Geçen İkbâl-i ömrü... Yok, muğber,

Ben o rü’yâ-yı şevka muğberim; 
istemem, gülmesin ٥ çehre bana, 
Müteverrim, likâ-yı istihzâ. 
Onu gördükçe artıyor kederim.

Onda bir şîve-i tahakküm var: 
«5011» diyor, sen benim esîrimsin; 
“Yaşıyorsun benimle, benden umar 
“Nefha-i İnbisâtı her nefesin...”

Her nefes, böyle her nefes duyarım 
Bu muhakkir 520271 mâzîden...
Var hayâtımda bir tasarruf eden, 
Var ki ben pençesinde muztarnm.

Bî-vefâ: .Vefasız 
Tahayyiilat: Hayaller 
Medfen: Mezar
Penâh-ı sükûn u hasret:
Hasret ve sessizlik sığınağı 
029012: Sevilen kadın 
Türâb: Toprak
Ravza-i hayâl: Hayal 20-

؟051

Pür-heves: Heves dolu 
Câ-nişîn-i hicran: Ayrıla- 
nm yerine geçen 
Tûde: Yığın
Zulmet-i makber: Mezar 
karanlığı
İkbal-İ ömr: ömrün 52- 
adeti
Muğber: Dargin
Rü٠yâ-yı şevle Coşkulu 
rüya
Müteverrim: Veremli 
Likâ-yı istihza: Alaycı yüz 
Şîve-i tahakküm: Hükme- 
dici eda
Nefha-i 101521: Geniş 
soluk
Muhakkir: Aşağılayan
Muztar: Mecbur
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اعتمادمده غوش هاى
 ؟ لطيف اميد كولن اول كون اوج

 يادمده شيمدى ؛ إولدى ححو اوده
. كثيف سحاب بر أفسرده قالان

 ، أكسيلدك ده سن صوكره أك ايشته

 آرقهكدن ده سنك ؛ كيتدك ده سن

 انسان فقط ؛ غلادم٦ ه غلادم ا

! مسكين قورقيور... ده غلامقدن

 بالكده زر سنكه ، سن آه

 ؛ صاقلاردك حياتى كوى يشيل بر

مألنده مخبة شعرمك

. واردك سن صفوتكله بونون ، سن

عمرصافيدى سرازاده نه

 ؛ جاملركك .ه لكمسند كو جك جه

 ، قيرغين ، منفعل قالمشدى سنده
. اميدى صوك كوككمك مضطرب

 آرقهكدن ده سنك ؛ كيتدك سنده

 اولدم... خراب آغلادم، ، اغلادم

 ، ذسمنسيان غنودة ، نهاولوردى

 ن،٢ بر أمل في كهبيلسهيدى

« ! قورتولدم اووخ، » : يدم بيلمسه دييه
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Hani âgûş-ı 12002020002
Üç gün evvel gülen ümmîd-i 12016؟ 
O da mahvoldu; şimdi yâdımda 
Kalan efsürde bir sehâb٠ı kesif.

İşte en sonra sen de eksildin» 
Sen de gittin; senin de arkandan 
Ağladım, ağladım; fakat insan 
Ağlamaktan da korkuyor... Miskin!

Ah sen, sen ki zîr-i bâlinde 
Bir yeşil köy hayâtı saklardın; 
Şfrimin nuhbe-i meâlinde 
Sen, bütün safvetinle sen vardm.

Ne ser-âzâde ömr-i 522701 
Geçecek gölgesinde çamlarının; 
Sende kalmıştı münfail, kırgın, 
Muztarib gönlümün son ümîdi.

Sen de gittin; senin de arkandan 
Ağladım, ağladım, harâb oldum... 
Ne olurdu günûde-i nisyân, 
Geçebilseydi bî-eme!, bir ân, 
Diyebilseydim: «0011, kurtuldum!’)

2809-1 İ’timât: Güven 
kucağı
ümmîd-i latif: Latif ümit 
Efsürde: Donmuş
Sehâb-ı kesif: Yoğun bulut 
Zîr-i 31: Kanadm 11 
Nuhbe-i meal: Seçkin 
anlam
Ser-âzâde: Hür, serbest 
ömr-i safi: Saf ömür 

متا 2 لمز : Gücenmiş 
Muztarip: Acı çeken 
Gunûde-İ nisyan: Unutma 
uykusu
-001: Arzusuz
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اميد ريد

 سرودكله بر ، يرستيده بريد أى كل

 ؛ أيلميهجك قرر ونشاطم ملال بوكون

 وروددكله رفرف جك أيليه مقرر

. بشلك ، م٤ ما يأس ، مسعدبم اميد

 بن اولوردم محو ترددله اضطراب يو
 ؛ خولامه حيات حاكم اولماسه خيالك

 بيلسهك، ، زمان بولديتم سكون حييلكله

. رؤيامه حريم كليرسك مثدهلرله نه

 ، يايراق بر نازلى ، تازه ، يشيل دوداقلركده

 ؛ نجرهمه ياواشجه قونارسك ، سكونله كلير

 قايهرق بن اميدى برك او دوداقلرمله
« ! انجنمه » : ديرمك ، صاقلار رومه صميم

 ؛ ايدر تكرر دفعهدر قاج ، كيجه قاج بويله بو

 يايراقلر او ، مثدهلر كلن دوداقلركده

 ؛ تر حديقه بر ايتدى بسط روجه صميم
٠٠٠ صاقلار أمل بر "تازه ، يشيل شيمدى بولاه

 نكاهكله بر ، برستيده بريد أى كل

 ؛ جك أيليه تقرر ونشاطم ملال بوكون

 جناحكله رفرف جك أيلميه تقرر
! شك ب ماتمم، يأس ، مسعدتم اميد



1 ÜMtD-واجمو

 ümidin :ز 61-1218
habercisi
86110-1 perestide: Sevgili- 
nin habercisi
Sürûd: Nağme
Melâl û 10921: Hüzün ve

Takarrür: Karar klima
ج٥٣ع٤أ- ٧0 : Kanat 
çırparak geliş
120010-1 10105200: Bahtiyar- 
ilk ümidi
Ye’s-i matem: 1201 ümit- 
5120181

91-91: نا 00512
Iztırâb-1 tereddüt: Tered- 
dütün ızdırabı
Hayât-110011173: Hayalin 
hayati
Tahayyül: Hayal etme
Harım-İ rü٠yâ: Rüyanın 
haremi
Berk-İümıd: Ümıt şimşeği
Samim i 00: 011 621
Tekerrür: Tekrarlanma
Hadlka-i ter: 12 bahçe 
l.âne: Yuva

6 ٥٧ berid-i perestide, bir siirûdunla 
Bugün melâl ü neşattm takarrür eyleyecek;
Takarrür eyleyecek refref-i vürûdunla 
0210-1 mesadetim, ye’s-i matemim, bî-şek...

 tereddütle mahvolurdum ben لما 1-12014
Hayalin olmasa hâkim hayât-1 hulyâma;

ة2ةار000ع  sükûn bulduğum zaman, bilsen, 
Ne müjdelerle gelirsin harim-i rü’yâma.

Dudaklarında yel, 122٥, nazil bir yaprak, 
Gelir sükûnla, konarsın yavaşça pencereme;
Dudaklarımla 0 berk-i ümidi ben kaparak 
Samlm-i -002مر saklar, derim ki: “incinme!”

Bu böyle kaç gece, kaç defadır tekerrür eder; 
Dudaklarında gelen müjdeler, 0 yapraklar 
5200101-1 rûhuma bast etti bir hadika-i ter; 
Bu iane şimdi yeşil, tâze bir emel saklar...

Gel ٤٧ berid-i perestide, bir nigahmla 
Bugün melâl ü neşâtım takarrür eyleyecek;
Takarrür eyleyecek refref-i cenahınla 
0216-1 mes'adetim, ye’s-i matemim, 01- امو«!
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دكز مافى

ب مبعان . تني مافآتعاك وراكد... ساف

،نسيان ر قدر روتى .ر.جوجوق
 ، لكهسز . منور شيمدى قدر روى جوجوق مر

.دكز مائى اويويور

، أحزانمله جوشش كيجهلك بر بوتون بن

 يريشاءمله خيالات او

 ،لاتم ٠ متشك

٠٠ايتمهدهيم. سير ورينى عج صفوت قارشيدن

نظر بو ظلمت آلودة بولاديرماس-ين ، وق

؛ دكز مانى اى ، صوه، روح
؛ ضرر زه لكن ، آه

، عاجز ، مكدر بوكوزلرله بن
 : آلدانيرم ، بولورم تس-لى باقدتجه سسكا

. صا:يرم آغلار قلبمه ألم كوز بر ماقى
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٧1 DENIZ

Sâf u râkid... Hani akşamki tagayyiir, heyecân?
Bir çocuk rûhu kadar 101157211-121 م, 

Bir çocuk rûhu kadar şimdi münevver, lekesiz, 
Uyuyor mâî deniz.

Ben bütün bir gecelik 6 0915-1 ahzâmmla,
0 hayâlât-ı 19200110012 0 م

Müteşekkî, laim, 
Karşıdan safvet-i mahmûrunu seyr etmedeyim...

Yok, bulandırmasın âlûde-i zulmet bu nazar 
Rûh-ı masûmunu, ey mâî deniz;

Âh, lâkin ne zarar;
Ben bu gözlerle mükedder, âciz, 

Sana baktıkça teselli bulurum, aldanırım; 
Mâi bir göz elem-i kalbime ağlar sanırım.

5مخ1 ح10:5٥ط٦م عمنسع 0
Tagayyiir: Coşku 
Piirnisyân: Unutkan 
Münevver: Aydmilk 
 ahzân: Hüzünlerin وث-691
coşkunluğu
Hayâlât-ı 0 امم9اف : Dağınık 
hayaller
Müteşekkî: Şikâyetçi
Lâ’im: Kınayan
520 ٧٥٤ز- مكصسطهص : Mahmur 
saflık
Âlûde-i zulmet: Karanlığa 
bulaşmış
Rûh-ı 25: Günahsız
ruh
Mükedder: Kederli
Elem i kalp: Kalbin elemi
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اجوذ خلرق

 ; غنجة .راله ،مهتاب ء كجه ،بولوت ،شقق

 سحر لفاى بر آلتنده صاجلرك سياه

بيله... اولسه طراوت مدار عشقه بجار

 ،وطرب عيش ،ل وصا ،محبت ،نشئه ٠. ،اميذ
 ،سبب روحه اهتزار اولور حقيرى أك كه -

بيله... اولسه سعادت نشار روح حياته

 لندن خيا شاعرك بر بدايعه طوغان
؟.. نظيراولمق ممكنميدر برى شيلرك بو

مطلة شطارت مجسم شو جوجوق... ٠ جوجوق
! شاهبالندن ده اوخيالك آوشار طوتوب
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HALÛK İÇİN

Şafak, bulut, gece, mehtâb, jâle, gonce-i ter, 
Siyah saçlarm altmda bir 171-خمف seher 
Bahâr-1 aşka medâr-1 tarâvet olsa bile...

Gonce-i ter: Taze gül 
Hyı seher: Seherin yüzü 
Medâr-ı taravet: Tazelik 
kaynag!
475 u tarab: Yiyip İçme 
İhtizâz-1 ruh: Ruhun ٤-

112010» neşe, muhabbet, visâl, ayş u tarab, 
—Ki en hakiri olur İhtizaz-ı rûha sebeb,— 
Hayâta rûh-nisâr-1 saâdet olsa bile...

Dogan bedayia bir şâirin hayâlinden 
Bu şeylerin biri mümkün müdür nazir olmak?.. 
Çocuk, çocuk... Şu mücessem şetâret-i mutlak 
Tutup koşar o hayâlin de şâhbâlindenî

remesi
Rûh-nisâr-ı saadet: Saadet
dağıtan ruh
Bedayi: Yeni ve görülmemiş 
şeyler
Nazir: Benzer
Mücessem: Gözle görülür
Şetâret-i mutlak: Mutlak 
sevinç
Şâhbâl: ولاكما kanadı
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سى خلوقك

.سله أييور زن

؟ بيليرميسك سويليور نه
؛ اولور مهار ،اولور طلوع ،اولور ليل ايشته» : دييوركه

؛اولور بهار ، كر شتا »

؛ اولور شكوفهزار زمين »

، شباب طراوت ير طراوتيله جيج-كلرك »
،الحيات ذوى بوتون كولر...كولر ، اوجار قوشار، كزر، »

،ترانهلر بوتون. كولر »

؛ آشيانهلر هب كولر »

، سنى ترزهتير مواك سردى بو ،بوقيش ،بوقار »

، كلشنى روخ ياقدى تشينكه ٣ انجماد شو »

... بخى اوشوتميور برفإرهلرك.طوغوسي شو »

، برفدانهلر شو ، أوت » ، لر بهانه نشاطمه »
، بثبسات قارشى آفتابه بخش حيات تف »
؛تراب اولور فيض رشحهياب اونكلمه ؛ آقار ،.أرير »

،اولور بهار ايله فيض او »
« . اولور شكوفهزار زمين »

 ؛ اولور تجتيار سسكله سنك باباك ، جوجوق مللش
 سسك، أيليور ترنم

! بيليرميسك روحسك ه
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HALÛK’UN 5251

Terennüm eyliyor sesin, 
Ne söylüyor bilir misin? 

Diyor ki: “İşte leyi olur, tulü olur, nehâr olur;

“Şitâ geçer, bahâr olur;
“Zemin şükûfe-zâr olur;

“Çiçeklerin tarâvetiyle pür-tarâ٧et٠i 5620, 
“Gezer, koşar, uçar, güler... Güler bütün zeviThayât;

“Güler bütün terâneler,
“Güler hep âşiyânekr;

“Bu kar, bu kış, bu 5001-1 havâ ki titretir seni, 
“Şu incimâd-ı âteşin ki yaktı rûh-1 gülşeni, 
“Şu berf-pâreler ki doğrusu üşütmüyor beni...

“Evet, şu berf-dâneler,
“Neşâtıma bahâneler,

“Tef-İ hayât-bahş-ı 201202 karşı bî-sebât, 
“Erir, akar; onunla reşha-yâb-10672 olurtürâb;

“O feyz ile bahâr olur,
“Zemin şükûfe-zâr olur.”

Melek çocuk, baban senin seninle bahtiyâr olur;
Terennüm eyliyor sesin. 
Ne rûhsun bilir misin!

Leyi: Gece
100011: Doğma 
Gündüz :مخه1
Kış :ا914
Şükûfe-zâr: Çiçek bahçesi 
0-1204٧٤-1 96020: Kör- 
pelik dolu gençlik
Zevî’l-hayât: Hayat sahibi 
Terâne: Nağme
Âşiyâne: Kuş yuvası 
501-1 102٧3: Havanın 
soğukluğu
İncimâd-1 âteşin: Ateşli 
donuş
Rûh-ı gülşen: 61 bahçesi- 
nin ruhu
Berfpâre; Kar tanesi 
Neşât: Sevinç
Tef-İ hayât-bahş-ı âfitâb: 
Güneşin hayat veren 51- 
caklığı
Bî-sebât: Kararsız 
Reşha-yâb-ı feyz: Feyzin 
damlasını bulma 
Mb: Toprak
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بايرائى خلوقك

 يإد».ز ، جوجوقلرك مسرت » : دييوركه باباك

 ؛ ديكله ، جوجوق أىكوزل ، ! بإييدر جوجوقلرك

سوجكله فقط

 ، ؟...باباسز بيليرميسك ، دوشوديرييورسك زهلر

 شيمدى ياوروجقلرك نهة-دز ، اميدسز

! عيدى ترانه بكزر مامه صباح

؛ يقيشير سوينديكك ، آرتى اوسوسلرى جيقار

 ، أكلنسين . اوكوزكينسين شو برآزده ، جيقار

كوزالنسين برآز

 مسرتدر ، أوت ٠٠٠ سفالت زرد روى شو
 جكله سو سنك لكن ؛ يإيى جوجوقلرك

!ديكله ، خلوق آغليور... ، شوتم سوينيور
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HALUK’UN BAYRAMI

Baban diyor ki: “Meserret çocukların, yalnız 
Çocukların payıdır! Ey güzel çocuk, dinle;

Fakat sevincinle
Neler düşündürüyorsun, bilir misin?.. Babasız, 
Ümitsiz, ne kadar yavrucaklarm şimdi 
Sıyah-ı mâteme benzer terâne-i lydi!

Çıkar 0 süsleri artık, sevindiğin yetişir;
Çıkar, biraz da şu öksüz giyinsin, eğlensin;

Biraz güzellensin
Şu 10-771 zerd-i sefâlet... Evet, meserrettir 
Çocukların payı; lâkin sevincinle 
Sevinmiyor şu yetim, ağlıyor... Halûk, dinle!

Meserret: Sevinç 
51720-1 mâtem: Matem 
siyahlığı
Terâne-İ 170: Bayram ezgisi 
Rû-yı zerd-i sefalet: Sefale- 
tin solgun yüzü
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: خلوقه
 أللمركمك اوطومبول صوردك دييه « ؟ بوطاش "نهدر »

 ؛ كوسرزهراد برغبارى خزف اوزاتدينى
؟.. نهاولسهكرك اوطاش ، كل امليهلم برابر

 ، ايله اوسنكياره بن ، جوجوغم مللك ، أوت

 أقدم ييل ييرمى ، ايشته تخطرأيلميورم

. مأتم ٤جر يابدمدى قأداريهمه اولن

 ؛ معصومك اولحد خطلر شو سيدى كتابه
 ؛ ايدم ياشلى يجه أ سندن ينه فقط ، جوجوق

٠٠٠ ديدم « ! اولسه ارى برمض بوك » ، اولنجه قوشم

 : أمل شاعرانه . بوطفلانه كلدى حصوله

 بركوجوجك قارشيسنده نجرهنك شو احوب

. كومدك ، كفنلهداد يى غي اوتعش ، ار هن

 ، ميثيهلر اوقوردى قوشلر اوكا ؛ ايدى بهار.
 ، سيراب سحابهلر شب ه خاكنى ايدردى

٠٠٠ برشبتاب باشنده تربت شمعة ياقاردى

، بوكون دمله اعتدال أيليورم حكايه

؛ وقتيله آغلادمدى جوق يه بووقعه فقط

! بيله شيمدى خاطرمده ، قوشجغزم زواللى

 أللركك اوطومبول صوردك دينيه « ! بوطاشنهدر »
 ؛ كوسترهرك برغبارى خزف اوزاتدينى

؟.. كرك نهاولسه اوطاش ، كل كليهلم ا برابر

 كي كاسه بررقيق بوكون الشمته قيرلدى

 ، معص-ومهم خاطرات محفظه اوطاشله
... معصومهم حيات رشحات هب دوكولدى

! سبي بوشعرمك اولهجقمش مكر اوطاش
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HALKA؛

-1101 bu 129؟" diye sordun 0 tombul ellerinin 
Uzattığı hazef-i pür-gubân göstererek;
Beraber anlayalım gel, 0 taş ne olsa gerek?..

Evet, melek çocuğum, ben 0 seng-pâre ile, 
Tahattur eyliyorum İşte, yirmi yıl akdem 
ölen kanaryama yaptimdi hücre-i mâtem.

Kitâbesiydi şu hatlar 0 Iahd-İ masûmun;
Çocuk, fakat yine senden epeyce yaşlı idim; 
Kuşum ölünce, “Bunun bir mezârı olsa!” dedim..

Husûle geldi bu tıflâne, şâirâne emel: 
Açıp şu pencerenin karşısında bir küçücük 
Mezâr, 0 naş-1 garibi kefenledik, gömdük.

Bahâr idi; ona kuşlar okurdu mersiyeler. 
Ederdi hâkini her şeb sehâbeler sîr-âb, 
Yakardı şema-i türbet 2911102 bir şeb-tâb...

Hikâye eyliyorum i’tidâl-i demle bugünح 
Fakat bu vakâya çok ağladımdı vaktiyle; 
Zavallı kuşcağızım, hâtırımda şimdi bile!

“Bu taş nedir!” diye sordun 0 tombul ellerinin 
Uzattığı hazef-i pür-gubân göstererek;
Berâber anlayalım gel, 0 taş ne olsa gerek?..

Kırıldı İşte bugün bir rakik kâse gibi 
0 taşla mahfaza-i hâtırât-1 masûmem, 
Döküldü hep reşehât-1 hayât-1 masûmem...

0 taş meğer olacakmış bu şi’rimin sebebi!

Hazef-i pür-gubân Tozlu
kap
5018-36: 135 219251

Tahattur: Hatırlama
Akdem., önce, evvel
Hücre-İ matem: Matem
odası
120-1 masum: Masum
lahit
110501: Meydana gelme
1000٥: Çocukça
10125-1 garib: Kimsesiz 1225
Hâk Toprak
Şeb: Gece
Sehâbe: Bulut
Sîr-âb: Suya doymuş
90002-1 tiirbet: Türbenin
mumu
Şeb-tâb: 4065 böceği 
i’tidâl-i dem: Soğukkanlılık 
Rakik: ince
12022-1 hâUrât-1 masa-
me: Masum hatıraların
kutusu
Reşehât-1 hayâtı masûme:
Masum hayatin damlaları



 شكسته رباب
ممبسم
٢٥٢

خلوق ينه

. يكنه قريق ر بتد.٣ بركجه... سياء

 ؛ ملعونه حيات برمتأذى باشمده

 قومى اولانجه حالا كوركلره ويروب
. مأمونه بركنار ايستيورم يتشمك

 بز دوشوندم سبب برجوق بوكا ؟.. يجون ، يجون
 ؛ ويأسمدن نهمجز ، نهمسكنتمدن ، خايير

 ، طويلانيور سنده أسبابى بودردمك بوتون

! سن هب ،ناتوان طفل صاريشين أى آه ، سن



 ففهاوعفا
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YİNE HALÛK

Siyâh bir gece... Altımda bir kırık tekne. 
Başımda bir müteezzi hayât-1 mel’ûne;
Verip küreklere hâlâ olanca kuvvetimi 
Yetişmek istiyorum bir kenâr-1 memûne.

Niçin, niçin?... Buna birçok sebep düşündüm ben: 
Hayır, ne meskenetimden, ne acz ü yeşimden; 
Bütün bu derdimin esbâbı sende toplanıyor, 
Sen, âh ey sarışm 1010-1 nâtüvân, hep sen!

00 ة00622أ : Eziyet veren
112721-1 2000: Lanetli
hayat
Kenâr-1 me’mûn: Güvenli
kıyı
Meskenet: Miskinlik
Ümitsizlik :و٧6
Esbab: Sebepler
غ٤ا٧هة 110-1 : Güçsüz
çocuk ٠



شكسته رباب
صهع
٢٥٤

يارين
 ايجون استراحت بلكه يارين جاليشكه ، جاليش »

 « سعيكدن... بوكونك ايدرسك براستفاده

 بوألفاظك بن بلكه... يارين... ٠٠٠براستفاده

 لدانهرق ا بعيده وعد ايتديك "ضمن
 ايجون سعادت محتمل بر ذوقى بوكونك

 جوجوجغزك بر صوكره ؛جك ايده خراب طوتوب
 اويونجاغنه بر قيمتلى قيردينى أليله

 اولهجق كريهبار طرزده سى ايتمه تحسر
 بن حياتك نسخه ؛ دكلم٥ ببك قدر

 يايراغنه شو طوران آجلمث اوكمده بوكون

 ، فردا ؛ ايسترم اتمك قيد عمرمى وكونك
 . أيليهمز تولد بوكودن جنينكه اوبر

 فدا كه أيلرم ه آلى حالمى شو ناصل

؟.. أيليهمن تجدد حياتم شئون كن

 ،بورولمشدم فنا ، دوشويث درنجه اوكون

 افكارى دنسه قوشديرمه بوشره بويله و:«

 عطالتمه ايدوب بامال حقارق بوتون »

 دن بوسفسطه ، ديمش « !.. باقسهم راحته زده بر »

 ؛ سرخوشدم صانك ، اولمشدى دونركى باشم

 رخاوتمه ايدوب تأثير اريجه ص-يجاقده

 ايدم اوزره دوشمك تاب بى يره بولوندينم
 براوطهدن باشقه ، برنشئه ، كوشمه جوف كه

بيدارى... صداى خلوقك دوكولدى كلوب
 ، سويلهديكم يالاندى هب ، جوجوغم مللك ، خاير -

 فدا ايشته سرورم ، حضورم اولامجه نم
 ؛ ايجون شوقك بردقيقه نازلى.،كوجوك ، جوجوجه

 : فردا حقيهت ستكله كوزمده بوييور
. ايجون ذوقك ياريخك بن جاليشمالى.م بوكون
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YARIN

“Çalış, çalış لمكا yarin belki istirâhat İçin 
Bir istifâde edersin bugünkü sayinden...” 
Bir istifâde... Yarin... Belki... Ben bu eİfâzın 
Tazammun ettiği va’d-i ba’îde aldanarak 
Bugünkü zevkimi bir muhtemel saâdet İçin 
Tutup 1212 edecek; sonra bir çocukcağızın 
Eliyle kırdığı kıymetli bir oyuncağma 
Tahassür etmesi tarzmda girye-bâr olacak 
Kadar bebek değilim; nüsha-i hayâtm ben 
Bugün önümde açılmış duran şu yaprağma 
Bugünkü ömrümü kaydetmek isterim; ferdâ, 
0 bir cenin ki bugünden tevellüd eyleyemez. 
Nasıl şu hâlimi âtiye eylerim ki 204
Geçen şuûn-1 hayâtım teceddüd eyleyemez?..

0 gün derince düşünmüş, 022 yorulmuştum, 
Ve: “Böyle boş yere koşturmadansa efkârı 
“Bütün hakâyıkı pâmâl edip atâletime 
‘،Biraz da râhata baksam!..” demiş, bu safsatadan 
Başım döner gibi olmuştu, sanki sarhoştum; 
Sıcak da aynca tesir edip rehâvetime 
Bulunduğum yere bî-tâb düşmek üzre idim 
Ki cevf-i gûşuma, pür-rieşe, başka bir odadan 
Gelip döküldü Halûk’un sadâ-yı bîdârı...
—-Hayır, melek çocuğum, hep yalandı söylediğim, 
Benim olanca huzûrum, sürürüm İşte 002 
Çocukça, nazil, küçük bir dakika şevkin İçin; 
Büyür gözümde seninle hakikat-i ferdâ: 
Bugün çalışmalıyım ben yarinki zevkin İçin.

52: 2001؟112

132: Sözler
Tazammun: Kapsama 
Va’d-i 218: Uzak vaat 
Tahassür Hasret çekme 
Girye-bar: Gözyaşı döken 
Nüsha-İ hayât• Hayat 
nüshası 
003: Gelecek
Tevellüd: Doğma 
Âti: Gelecek
911 011-1 hayat: Hayatin 
uğraşları
Teceddüd: Yenilenme 
Efkâr: Düşünceler 
Hakayik Hakikatler 
Pâmâl: Çiğnenmiş 
Atâlet: Tembellik 
Rehâvet: Gevşeklik 
Bî-tâb: Takatsiz
Cevf-İ 805: Kulağın İÇİ 
Sadâ-yı bîdâr: Uyanık ses 
Sürür: Neşe
Hakikati ferdâ: Yarmm 
gerçeği



 شكسثه رباب
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ياشامقعشق

 ؛ برزنبق صانكه : ومعصوم صاف
 فكرمدن ادمكه ص-اف اوقدر

 ، لدانمق٣ بركون يدى كهبيلسه

. بن اولوركيدردم محو ، ياشاماز

 : شيدى قولاى بوأك اوزمانلر

 كب ممساتى برزنبقك طبق
 شيمدى ، بوكون فقط ؛ صوليويرمك

كب حياتى طوبراغك صوغوق شو

؛ مفتقرم حياته .ر صولميبان

 « ! اولسون حيات فقط ، ومغفل خوار »
 فكرم ،خاطرم شيمدى ؛دييورم

.زبون ألنده اميد عج عضا شو هب

 ؛ ينوق احتياجم بأشقه ياشامق...

 ، لدانهرق جوجوقجه هم ، ياشامق

 ،جوق بر ، دائما ، ييللرجه اويله

٠ ،٠٠ ياشامق ومحتضر ومعلول زار

وحياتيله جسم بويويور
 ، جوجوجغزك بر طاتلى . صاريشين
 أمله ه بنده عشق ياشامق

. يارين يكانه ملجأ اولهجق



RÜBABI ŞİSTE
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YAŞAMAK AŞKI

Saf u masûm; sanki bir zanbak; 
 kadar sâf idim ki fikrimden ه
Geçebilseydi bir gün aldanmak. 
Yaşamaz, mahvolur giderdim ben.

0 zamanlar bu en kolay şeydi: 
Tıpkı bir zanbağm memâtı gibi 
Soluvermek; fakat bugün, şimdi 
Şu soğuk toprağm hayâtı gibi

Solmayan bir hayâta müftekirim; 
«112« u muğfıl, fakat hayât olsun!” 
Diyorum; şimdi hâtırım, fikrim 
Hep şu 1000122 1ع ümîd elinde zebûn.

Yaşamak... Başka İhtiyâcım yok;
Yaşamak, hem çocukça aldanarak, 
Oyle yıllarca, dâimâ, birçok, 
Zâr u ma’lûl ü muhtazir yaşamak...

Büyüyor cism-i nev-hayâtıyla 
Sarışın, tatil bir çocukcağızın;
Yaşamak aşkı bende her emele 
Olacak melce’-i yegâne yarin.

Memât: ölüm
Müftekir: Muhtaç
Hâr u muğfıl: Değersiz ve 
aldatıcı
111121 Bıktırıcı
Zebûn: Zayıf, aciz
Zar u 100211 ü muhtazxr:
2.2710 hasta ve can çekişen 
Cism-İ nev hayât: Yeni 
hayatin bedeni 
Melce١-İ yegâne: 9512 
sığınak



شكسثه رباب
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احتياجى اينانمق

 ووجمانوف، وغ.آنينوفي.فل زبين وشات: وتون

.خسارمده بيش يوق قطه بر ،ايسترم طوتوءق

 ؛ جوارمده موحش هيجى بر دور : بوشلق بوتون

 ، سرخوش بر صانكه ، احتيارم ؛ برابر ينم دونر

 ٠٠٠ بركره اميده ساحة ه ، لغزيدهيا ، دوشر

 ؛قبره إبت غى بكزر بتكه غي بر بو ،يالكزلق بو

. اوغربتده روحأنى آغوش بر ايشته اينامق...

 ! يلدا حزين بر ،قاراكلق شى هي طرف ه : كلق قارا

 ؛ مظلم هب واستخراج عقل ، ودازش فهم : قاراكلق

 ،ائم اولور جاديت بر نعج روحمده بوتون

. أشيا أيدر عرض تجلى بر عبارت كثافتدن

 ... ذره بر ادراكه ديدة اولماز ظاهى حقيقت

 ؛ قبره ظلمت بكزر كه ظلمت بر آلود وهم بو

. ه٥ظلمةد او ورانى شراه بر ايشته ٠٠٠ مق اينا



؟٢٨4/91تا
3

ÎNANMAK İHTİYÂCI

2191 :100294٣ 019-1
10111-1100 51 :وفط ٧ه  hiçlik 
ihtiyâr: trade
1. 22106-3: Ayağı sürü- 
yerek
Gurbet-i kabr: Mezar

Bütün boşluk Zemin boş, âsümân boş, kalbü vicdan boş;١ 2 ة4٨لمو بقممفدقم  Manevi 
Tutunmak isterim, bir nokta yok pîş-i hasârımda. kucak

Bütün boşluk: Döner bir hîçî-i mûhiş civânmda; 
Döner beynim beraber; ihtiyânm, sanki bir sarhoş, 
Düşer, 128240-4, her sâha-i ümmîde bir kerre... 
Bu yalmzhk, bu bir gurbet ki benzer gurbet-i kabre; 
inanmak.. İşte bir âgûş-1 rûhânî 0 gurbette.

Karanhk Her taraf her şey karanlık, bir hazin yeldâ! 
Karanhk Fehm ü dâniş, akl ü istihrâc hep muzlim; 
Bütün rûhumda müz’iç bir cemâdiyyet olur 10221110, 
Kesâfetten İbâret bir tecelli arz eder eşyâ, 
Hakikat zâhir olmaz dîde-i İdrâke bir zerre...
Bu vehm-âlûd bir zulmet ki benzer zulmet-i kabre; 
inanmak.. İşte bir şeh-râh-1 nûrânî o zulmette.

Yeld Uzun
Fehm ü 0 ه01و : idrak ve 
irfan 
istihrâc: anlam çıkarma 
Muzlim: Karanlık 
Müz’iç: Bıktırıcı 
Cemâdiyyet: Ruhsuzluk 
Nâim: Uyuyan 
Kesâfet: Yoğunluk 
Dîde-i İdrâk: idrak gözü 
Vehm-âlûd: Evhama bu- 
102911015

Zulmet-i kabr: Kabir ka- 
ranlığı
Şeh-râh-ı nûrânl: İşıklı 701
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أذانده صباح

اكبر... اله اكبر... اسه
 طبيعت كويا : علوى صمت بر

. عبادت أيلر خاموش خاموش

كر... ا الله كبر... ا الله
 عوال كويا : نالان صمت بر

 ؛ ومظلم نوار ،وبيدا نهان
دائم. خلاق ذك اتمكده

اكمر... الله اكبر... الله
 ، طبيعت قلب : علوى برصمت
 ءوام روح : نالان برصمت
 دائم، ذكرخلاف اتمكده

. عادت رعشان رعشان اتمكده

شكسته وباب
 خاع"« 2

٢٦٠
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5411 EZANINDA

Allâhü Ekber... Allâhü Ekber...
Bir 5201021-1 ulvi: 620772 tabiat
Hâmûş hâmûş eyler İbâdet.

Allâhü Ekber... Allâhü Ekber... 
Bir samt-ı nâlân: 6021072 avâlim 
Pinhân ü peydâ, nevvâr u muzlim; 
Etmekte zikr-i haüâkı dâim.

Allâhü Ekber... Allâhü Ekber... 
Bir samt-ı ulvi: Kalb-İ tabiat, 
Bir samt-ı nâlân: Rûh-1 avâlim 
Etmekte zikri hallâkı dâim. 
Etmekte ra’şân raşân İbâdet.

Samt-ı ulvi: Ulvi sessizlik
1125: Susmuş
Samt-ı nalan: inleyen 
sessizlik
Avâlim: Âlemler 
pinhan ü peyda: Gizli ve 
açık
Newar u muzlim: Parlak 
ve karanlık

Zikri haUak: Allahı zikr 
Ra'şân: Titreyen
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رمضان

غفرانك ماه "تاجوجوقلقده
 مطهرده برلوحة شويله

: "مئالى اولوردى منظور بكا

 مالى ايله وسكون صمت ايجى

 منورده برمعبد اولو

مولانك لتفاتى نظرا

مذبرده سايهكاه منعطف

 ، دابه وجى محيف بروجود

؛ سجود سرمخاك ضراعتله كه

؛ درود ناك لرزه خاموشى لب
 ، وجوابه راحت بيكانه ٠ اويله

؛ «رورده جنانله اميد مر

 ؛ ادر عبادت ، ايدر ذكر متصل

 وحرمتله وخلوص خشوع بيك

٠ حقبينى جشم سجودده هم

 ظلمتنى يرده يرده صيييروب

 رؤيتله بزصفاى مسرمدى

٠ ايدر محرميت فردوس سير

، "ماشادر يزجذبة كاه

 يزداى عرش صانكه اوزمان
، كريهباريله أنظار كورر

 ، داريله سبحه دست كوسترر
: خنداى برلقاي كوسترر
. بخشادر نشوه عيد بوكولن
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اححع

RAMAZAN

12 çocuklukta, mâh-1 gufrânm 
Şöyle bir levha٠i mutahharde 
Bana manzûr olurdu timsâli:

İÇİ samt u sükûn ile mâlî 
Ulu bir 100200-1 münevverde 
1122٣-1 İltifâtı Mevlâ’nın

Miinatıf 52770-8202-1 minberde
Bir vücûd-ı nahif ü bî-tâba, 
Ki darâatle ser-be-hâk-i sücûd;

Leb-İ hâmûşu lerze-nâk-î dürûd; 
öyle, bigâne râhat u 12202, 
Bir Ümid-İ cinânla perverde;

Muttasıl zikreder, İbâdet eder;
Bin 0010190 u hulûs u hürmetle 
Her sücûdunda 09141-1 hak-bini

Sıyırıp perde perde zulmetini 
Sermedi bir 5262-71 ruyetle
Seyr-İ firdevs-i mahremiyyet eder.

Gâh pür-cezbe-î 00029201
0 zaman sanki 219-1 Yezdân’ı 
Görür enzâr-1 girye-bâriyle,

Gösterir dest-i sübha-dâriyle. 
Gösterir bir 111-2-71 handâm:

.âdır؟ve-bah؟Bu gülen 170-1 ne

Merhamet :و40 1411-1

Kutsal :؛-ماماس٣Levha
210
4220: Görülen

٢و:8ما  Suret, tasvir
52٤: Sessizlik
Mâlî: Dolu
020 م0أ- ٦٦٥٧٧٥٣ : Ay- 
dınlık mabet
Nazar-! 1102٤: iltifat bakışı 

تاا020ج  Meyleden
Sâye-gâh-ı minber: Minbe- 
rin gölgeliği
Vücûd-ı nahif ü 1-9: 
Takatsiz ve nahif vücut 
Darâat: Tevazu
Ser-be-hâk-i 500: Secde 
İçin başı toprakta

Sessiz dudak فط0:؟ف Leb-İ
Lerze-üâk-i dürûd: Dua ile 
270
Hab: Uyku
ümîd-i cinin: Cennet
ümidi
Perverde Büyümüş 
Muttasıl: Aralıksız
Hulûs: Kalp temizliği 
Sücûd: Secde
Çeşm-i hak-bin: Hakikati 
8616862
Sermedi: Sonsuz
Safa-yi rü’yet: Bakışm 
sefası
Seyr-İ firdevs-i mahremiy- 
yet: Mahremiyet cennetini 
seyir
-Sey :ما -20 1-6 000292 0
retmenin cezbesiyle dolu 
Arş-ı Yezdan: Allah’ın arşı 
Enzâr-1 giıye-bâr: Göz yaşı 
döken bakışlar
065٤-1 sübha-dâr: Tespih 
tutan el
Lika-yi handan: Gülen yüz 
Iyd-İ neşve-bahşâ: Neşe 
veren bayram
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عيد صباح

دلبر برييغين ضياصاجلى ايشته افقده

 ؟ مسرور قايخاشير طقلانه هى سر
 أيلر نشار لر كلبوسه صاجلره اونازلى

. ور برلب شكفته آزهسندن بولوتلرك

 ؛ فجرأولده غوش٢ داها اويور كونش
 بيدار هي خلق أولرده بوتون كوجوك بويوك

 بلده ه شيمدى مسرتله اختلاج ر
اظهار... نشئهلر شوريده جوجوقكي ايدر

 ؛ مطنطنيدر م.ل لرك بونشعه طاوول
 صبيان قوافل بزعث توله لباس

. رهشطارتنه هب دوكولور آقين قين

 خندان فرشته اومبارك ، صباحعيد
 عصمتنه حريم اوجاركن جيقوب،شفقدن

. اوزاتير اشام رقند طبيعته فم
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SABÂH-1 ITO

Ufukta İşte 2172 5211 bir yığın dilber
Seri müzehheri tıflâne 1270102911» mesrûr;
0 12211 saçlara gül-bûseler nisâr eyler 
Bulutlarm arasmdan şüküfte bir Ieb-İ nûr.

Güneş uyur daha âguş-ı fecri evvelde; 
Büyük küçük bütün evlerde halk hep bîdâr. 
Bir ihtilâc-1 meserretle şimdi hep belde 
Eder çocuk gibi şûrîde neşeler İzhâr...

Davul bu neş’elerin mahmil-i mutantanıdır; 
11025-1 nevle bezenmiş kavâfîl-i sıbyân 
Akm akm dökülür hep reh-i şetâretine.

Sabâh-1 lyd, o mübârek ferişte-i handân 
Çıkıp şafaktan uçarken harîm-i ismetine 
Fem-İ tabiate bir 1210-1 ibtisâm uzatır.

Sabâh-1176: Bayram sabahı 
5٥٣-1 miizehheri tıflane:

baş 510001؟ Çocukça
Mesrûr: Sevinçli
Nisâr: 52202» serpme 
06 و ر  Açılmış
Lebi nûr: Işığın 0116224 
Âguş-ı fecr i evvel: ilk 
fecrin kucağı 
BidarUyamk 
îhtilâc-ı meserret: Sevinç 
çırpmtısı
Şûrîde: Perişan 
îzlıâr: Gösterme
Mahmili mutantan: Gös- 
terişli sepet
Libâs-1 nev: Yeni elbiseler 
Kavâfil-İ sıbyân: Çocuk 
kafilesi
Reh-İ şetaret: Neşe yolu 
Ferişte-İ handan: Gülen 
melek
Harim-i ismet: Namus 
haremi
60-1 tabiat: Tabiatın ağzı 
Kandi ibtisam: Gülümse- 
me şekeri
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شهيدلكد

 ؛ رجت شمينه قطرات صوك دوكولدى

 ليلاق ، مانى ، شيه ايدييور وب غي كوتش

 ؛ وقاريله برقادين كوزل ، ايجتده ظلال

 بولوتلردن ييرتيلان ، يإرجهلاان افقده
 ؛ صافيت برأثير سرييليور زمينه

 ، بقراريله سطح يشيل ، كوكصو اوكده

 ط-الغهلاناد نازلى نازلى دوكهرك كويوك بياض

 ٠٠٠ آزييور بررانجذاب ، شفقت برلب دمزده
. آرييور وخواب سكون هيير بلليكه شواده

 ! فانيت احتياج أزلى : وخواب سكون

 ، « هوالباق » بر حزننده جبهة "وشته

 ؛ سيدر نمشانه شوطاش فناك واحتياج

 طلاقتله برر متحاشنى سرولر شو
 ؛ عبرت مناقب عائد اوقوركنلره

 . شيانهسيدر٣ عصرك يش مقبره شوساده

 خشيتله بأر ، شيمدى بن ده واشيانه
 : استمداد كولكلردن ايتمهدهيم ، شكسته

. أجداد قوافل نظرمدن كر ، كر
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Döküldü son katarât-1 semîne-î rahmet; 
Güneş gurûb ediyor pembe, mâl, leylâki 
Zılâl İçinde, güzel bir kadm vakânyla; 
Ufukta parçalanan, yırtılan bulutlardan 
Zemine serpiliyor bir esîr-i sâfiyyet; 
Önümde Göksu, yeşil 5200-1 bî-karârıyla, 
Beyaz köpük dökerek nazil nazil dalgalanan 
Denizde bir Ieb-İ şefkat, bir incizâb anyor... 
Şu anda belli ki her yer sükûn u hâb arıyor.

Sükûn u hâb: Ezelî ihtiyâc-1 fâniyyet! 
Nüvişte cebhe-i hüznünde bir “hüvel-bâkı>, 
Bu ihtiyâc-ı fenânm şu taş nişânesidir; 
Şu serviler mütehâşî birer talâkatle 
Okur geçenlere âid menâkıb-1 ibret; 
Şu sâde makbere beş asrin âşiyânesîdir. 
Bu âşiyânede ben şimdi, bâr-1 haşyetle 
Şikeste, etmedeyim gölgelerden istimdâd: 
Geçer, geçer nazarımdan kavâfıl-i ecdâd.

Katarât~ı 1- و011ع  rahmet 
Rahmetin değerli damlalan 
Gurûb: Batma
Zılâl: Gölgeler
Vakâr: Ağırbaşlılık
Esîr-i sâfiyyet Saflığın 
cevheri
Sathi bî-karâr: «22512
7267
Leb-İ şefkat: Şefkat dudağı 
incizab: Cazibesine tu- 
tulma
Hah: Uyku
İhtiyâc-1 fâniyyet: Faniliğin 
ihtiyacı
Nüvîşte: Yazılmış
Cebhe-i hiizn: Hüznün
yüzü
Hüve’l-bâkî: Ebedi olan 
yalnız Allah’tır
10 21272 -1 2203: Fani ihtiyaç
Mütehâşî: Çekinen
Talâkat: ifade açıkhğı
Menâkıb-1 ibret: ibret 
menkıbeleri
Makber: Mezar
Âşiyâne: Yuva
Bâr-ı haşyet: Korkunun 
ağırlığı
 Yardim isteme :و 100030
Kavafil-i 06030: Ataların 
kafilesi
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 ايدييور عكس ايجنده أسرار ؛ اويوركى جوار
 4 ساحلدن قارشى لمعه اوج ايك عول ، كوجوك

سونهرك يارليوب افولنده كوتشكمين

 ؛ تزهيلر ، خندهلر فضاده:كوسترييور

 ؛ كيدييور يأروب تكنهلر بياض محرى كود

 برتيتزمك كائناته قالان ايجنده سكوت

 ؛ وجدآور صفوتيله بوتون صداسى أذان

 ، ظلمات اورتيور أشجارى سر غير٣ آغير

. بمات بررداى شيمدى سما بولوتلرله

 قر لقاى ، ردا بوموحش أرضه اينركن

 ؛ فكن غمزه اولدى اوستتدن آغاجلرك وقور

 اوفيستقلر طوران مماثل جناحه مرر
 ، حائل جامجا أواره تزام اولوب

 . ظفر شعلهدار برطاق قارشيمه قورولدى

 قاراكلقلر ايدن توحيش خيالمى دهمين
 ... زائل ، منكسر لمعاتيله بولوحهنك

 طهور أيلهدكه آلتندن بولوتلرك قر

. "ور رؤصيدة أمواجه صغحة يازاردى
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Civâr uyur gibi; esrâr İçinde aksediyor 
Küçük, 2601 iki عتا lerha karşı sâhilden; 
Güneş kemin-i ufulünde 0211271 sönerek 
Fezada gösteriyor handeler, tezehhürler; 
Kebûd-1 bahri beyaz tekneler yanp gidiyor; 
Sükût İçinde kalan kâinata bir titrek 
Ezan 520251 bütün saffetiyle vecd-âver; 
Ağır ağır ser-i eşcârı örtüyor zulemât, 
Bulutlarıyla semâ şimdi bir ridâ-yı memât.

inerken arza bu mûhiş 1102, likâ-yı kamer 
Vakûr ağaçlarm üstünden oldu gamze-fiken; 
Birer cenâha mümâsi! duran ٥ fıstıklar 
Olup tezâhüm-i envâra câ-be-câ hâil, 
Kuruldu karşıma bir tâk-1 şule-dâr-1 zafer. 
Demin hayâlimi tevhîş eden karanlıklar 
Bu levhanm lemeatiyla münkesir, 22... 
ber bulutların altından eyledikçe zuhûr 
Yazardı safha-i emvâca bir kasîde-î ٢٤٢٠

Acul: Aceleci 
Leirfa: Panlti 
Kemin-؛ ai 211 ufku 
Hande: Gülüş
Tezehhur: Çiçeklenme 
Kebûd-1 bahr: Denizin 
mavisi٢060-2٧6٣: Heyecan veren 
Ser-İeşcâr: Ağaçların tepesi 
Zulemat Karanlıklar
Ridâ-yı 20162041: Ölüm 
örtüsü
100219: Korkutan
Likâ-yı kamer: Aym yüzü 
Gamze-fiken: Gamzelenme 
Cenah: Kanat
Mümasil: Benzeyen 
Tezâhüm-i envâr: Işığın 
yayılması 
Câ-be-câ:Yeryer 
Hâil: Engel 
1021-1 şu’le-dâr-ı zafer: 
Zaferin alevli takı 
Tevhîş: ürkütme 
1010002: Parıltılar 
Miinkesir: Kırılmış 
Zail: Yok olma
Zuhûr: Ortaya çıkma 
Safha-iemvâc: Dalgaların 
üstü
Kasîde-İ nûr: Nur kasidesi
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كركن عسكر

جبلكى برمتحرك ٠ اومده، "قاره
 ٤ ظفر موكب وطرب ذيوقار ككده
 كى أزل فر ايلمه آل رنك او سانمجاق

. فر موجه موجه صاجار مهاتنده فرق

 رهكذارينه بيريكير ، كوجوك بويوك ، مركس
 ؛ واحترام يرشوق ، ايله روح برامجذاب

، سطومدارينه طالاركذارش كوزلر
٠ برسلام نظره هم قدومنه ايدر ايشار

 ؛ مفخرت رخشان بوروركتيية طورماز
 مفخرت خندان برمايش هملحظه
٠ اورر برق قبليجلرده ، سونكولرده ء بوزلرده

 ؛ شان حس يرلرده كديك غنوده قالماز

 ناكهان ، برقيشله سلامنه طورر بعضاً

! طور م سلا - : يإرلدار انه ام برسيف
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ASKER GEÇERKEN

Nakkâre önde, bir müteharrik cebel gibi 
Geçmekte 21-٧2ما٣  u tarab mevkib-i zafer;
Sancak, o reng-i 21 ile fecri ezel gibi 
Fark-ı mehabetinde saçar mevce mevce fer.

Herkes, büyük küçük, birikir 002- 2221122 
Bir incizâb-1 rûh ile, pür-şevk u ihtiram;
Gözler dalar güzâriş-i satvet-medânna, 
îsâr eder kudûmuna her nazra bir selâm.

Durmaz yürür ketibe-i rahşân-1 mefharet; 
Her lâhza bir nümâyiş-i handân-1 mefharet 
Yüzlerde, süngülerde, kılıçlarda berk urur.

Kalmaz günüde geçtiği yerlerde hiss-i şân; 
Bazan durur selâmına bir kışla, nâgehân 
Bir seyf-i âmirâne parıldar: —Selâm dur!

Nakkâre: Davul 
Müteharrik: Hareketli 
Cebel: Dağ 
Zi-vakarutarab: Haysiyet 
ve sevinçli
Mevkib-i zafer: Zafer alayı 
Fark-ı mehabet: Heybet 
farkı
Mevce: Dalga
Reh-güzâr: Geçilen yol 
incizâb-1 rûh: Ruhun 
cezbesi
Pür-şevk u ihtirâm: Arzu
٧٥ 52781 dolu
:satvetmedâr فأ 1-22119 62
Güçlü geçiş
îsâr: Dökme
Kudüm: Geliş
Nazra: Bakış
Ket be-i rahşân-1 mef- 
haret: övünmenin parlak 
askeri
Nümâyiş-i handân-1 mef- 
haret: övünmenin neşeli 
gösterisi
Berk: Şimşek
Günüde: Uyumuş 
Nâgehân: Ansızın 
Seyf-İ 2020 1 26: Emredici 
kılıç
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فيليج

كونلرجه أزيلير محقر تنده٢ جكيج
٤ اييجون اولمق مهيب برتيغ سى يإرجه رجذيك

 ؛ برعون نيامنده همرى ^ر٠^^٠^ د صو

! اشكنجه حزين مه

 ٠ لير ٢ براهميت بركون سى يإرجه اوجليك

 ؛ استقلالى حار- اولور برقومك قوجه
مالى ، حياتى ، عرضى بربملكتك -قوجه

٠ قالير وابسته اوكا

 ، أقوام شان حامى أيدى اى ، اوزمان

 عيان ميتده قهار يد سن اوزمان

ع خسران ويررسك يه تعدى أحل اولهرق
ناكام أك اوزمان

؛ فلاح برحس فشئهلى كلير شوقكله قلبه

 ٠ يإرلداركوزلر فخوراه باقدتجه س-كا

. ظفر برق أى سكا ، مجلا سيف أى سكا

! سلاح شانلى أى سكا
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Çekiç altında muhakkar ezilir günlerce. 
Bir çelik parçası bir tîg-1 mehib olmak İçin;

. Sonra yatmakla geçer ömrü niyaminda bütün; 
Ne hazin işkence!

0 çelik parçası bir gün bir ehemmiyet 2مل 
Koca bir kavmin olur hâris-i istiklâli;
Koca bir memleketin ırzı, hayâtı, mail 

Ona vâbeste kahr.

O zaman, ey ebedi hâmî-i 920-1 akvam, 
0 zaman sen 700-1 kahhâr-1 hamiyette ayân 
Olarak ehl-i teaddiye verirsin hüsrân;

zaman en nâ-kâm ه

Muhakkar: Horlanmış 
Tîg-1 mehib: Heybetli kılıç 
Niyam: Uyuyunlar 
Hâris-İ لهلهوز: istiklâlin 
muhahzı
Vabeste: Bağlı
:akvam غ 1-0 1-0 11
Kavimlerin şanının koru-
yucusu
100-1 kahhâr-1 hamiyet:
Hamiyetin kahreden eli 
Ayan: Açık
Ehli teaddi: Zulmedenler

Kalbe şevkinle gelir neşeli bir hiss-i 2141: 
Sana baktıkça fahûrâne parıldar gözler. 
Sana ey seyf-i mücellâ, sana ey berk-i zafer. 

Sana ey şanlı silâh!

Nâ-kâm: Nasipsiz 
Hiss-ifelâh: Kurtuluş hissi 
Fahrâne: iftiharla
Seyf-İ mücellâ: Parlak kılıç 
Berk-İ zafer: Zafer şimşeği
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زارلغنده كويك

 ؛ برطراوتلال سينمشدى ارلغه مض وتون

 ديكلركن بنكوزلرمله - ء ايكلهدى -ايشيتدم
 -. ؛ حكمتدن فكر ازاده ، مووى .سكون

: شوسؤال ناكهان برسسمله. لى شبهه .ايجمده

، مسبود كر أ سر أى ، حقيقق نهدر »

وشهود حس بركائنات قوجه قوص اوياده »

احسانك قطرهجوى ، بلب. اميد ، قالوب »

؛ درجلالكده تيترهشيوركن ، ذليل »

حالنده برسحابه يشيل بوسنكزازه »
« ؟.. غفرانك أثير ممادى ياغار ياغار »

صدا عينى ايجمده ٠ اولدم آليزكى جواب
طويراق برآووج ده سن يارين » : ايتدى وكرر

براق ، بوسايهكاهه كليزسك كثافتيله »
« ! مولا الىالابد دوكسون فيضنى أثير »
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KÖYÜN MEZARLIĞINDA

Bütün mezarlığa sinmişti bir tarâvet-i lâl; 
işittim inledi, —ben gözlerimle dinlerken 
Sükûn-1 meki’i, azade fikri hikmetten؛— 
İçimde şüpheli bir sesle nâgehân şu suâl:

“Nedir hakikati, 67 5111-1 ekber-i mescûd, 
0 yanda koskoca bir kâinat-1 hiss ü şühûd
“Kalıp, ümîd-be-leb, katre-cûy-1 İhsânm

“Zelil, titreşiyorken der-i celâlinde;
“Bu 50118-222 yeşil bir sehâbe hâlinde 
“Yagar yagar mütemâdî esîr-i 81 202101؟.

Cevap alır gibi oldum, İçimde ayni sadâ 
Tekerrür etti: "Yarin sen de bir avuç toprak 
“Kesâfetiyle gelirsin bu sâye-gâha, bırak 
1911-1 feyzini döksün ilelebed ٦٧٢٥٧1٤!»

Tarâvet-İ lal: Dilsiz tazelik 
Âzâde: Hür
Fikr-İ hikmet: Hikmet 
düşüncesi
Ansizm :هوة 00 1
Sırr-ı ekber-i mescûd:
Secde edilen büyük sır
Kâinat-1 hiss û 08: His- 
setme ve görme kâinat!
ümîd-be-leb: Dudakdaki 
ümit
Katre-cûy-ı ihsan: Ihsan 
damlası arayan
Zelil: Hakir
Der-İ celâl: Ululuk kapısı
Seng-zâr: Taşlık
Sehabe: Bulut
Mütemadi: Devamh 
Gufran: Merhamet 
Tekerrür: Tekrarlanma 
Kesafet: Yoğunluk 
Sâye-gâh: Gölgelik م
Esiri ٧2: Nimet cevheri
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ملال لشريك

 ٠ خبر فيى ، سرازاده كيدى جوجوق روم

 طبيعتك لقاى إشاشحنده قسرى

 ، كولر بولوب تسلى لطيف مرمنيع
. مطمئن ، ديكلردى شوقنى عكس مميانده

 صافنه قذب خبرك بي جوطفل بركون
 ؛ بغتة دوشدى ألم سياه برنقطه

 اتكسافنه سحرك اوجببة باقدم
. وخندهزن لاقيد ايدركى سير بمرلوحه

 سعادتك هى يوكون ؛ اودورهكدى لكن
! فغان ، طومقدهيم سقوطنى ماتم بن

، اينان ، سوكلم ٠ سعادقكك سنك حتى

 ؟ كليورميسك 1 ، سعادتكاى سنك حتى

 ، ومسرك ملال منده مدارى أى ٠ آه
؟.. غليورميسك٢ ، حس قلبمى زخ ايتدكى
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TEŞRÎK-ÎMELÂL

Rûhum çocuk gibiydi ser-âzâde, bi-haber; 
2511 bekâretinde likâ-yı tabiatın 
Birmenba-I latif-i teselli bulup güler. 
Her yanda aks-i şevkini dinlerdi, mutmain.

Bir gün bu 1010-1 bi-haberin kalb-i sâfına 
Bir nokta-i siyâh-1 elem düştü bagteten;
Baktım ٥ cebhe-i seherin İnkişâfına
Bir levha seyr eder gibi !â-kayd u hande-zen.

Lâkin 0 devre geçti; bugün her saâdetin 
Ben mâtem-i sükûtunu tutmaktayım, fıgân! 
Hattâ senin saâdetinin, sevgilim, inan,

Hattâ senin saâdetinin, anlıyor musun? 
Ah, ey medârı bende melâl ü meserretin, 
Ettin mi zahm-ı kalbimi his, ağlıyor musun?..

Teşrîk-i .00041 Hüzün 
ortaklığı
Ser-âzâde: Hür
Bi-haber: Habersiz
Kasri: Zoraki 
929: Güleçlik 
Likâ-yı tabiat: Tabiatın 
yüzü
Menba-! latif-i teselli:
Tesellinin hoş kaynağı 
Mutmain: Emin olmuş 
0-1 bi-haber: Habersiz 
çocuk
Kalb-İ sâf: Temiz kalp 
Nokta-i siyâh-ı elem: Ele- 
min siyah noktası 
2000: Birdenbire 
Cebhe-i seher: Seherin aim 
İnkişâf: Sönme
Lâ-kayd u hande-zen: 
Kayıtsız ve gülen
Matem i sükût: Sessizliğin 
matemi
Medâr: Dönme, dayanak 
Melal نث meserret: Hüzün 
ve neşe
Zahm-ı kalp: Kalp yarası



 شكسته رباب
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ياس قهقهة

 ايصليقلرله كريهلى خزان "الان باد
 ؛ خيرجين خيرجين جاملره جارربينهرق اوتيور

اوجيغليقلرله ، خروشانله اوتقاضاى

٠٠٠ جيلغين ، قودورمش صانك برجانوار طالغهلر

 رورليل سكون بعاد أ بوتون بوق، سس بأشقه

؛ واويل يق غى خروشيله عكس اونك هي

 وظلام باران بوتلاطمكه قاراكلق... هي.

: الهام شيلر آجى ، قاراكلق قلبه ايدييور

 ، هيهات ...قيامت نكه صا ، باتهجق دنيا فكه صا

! حيات خواب طولودر رؤيا قورقولو هي بويله

 برلمعان اوفاجق ، تبسم رموج صوكره

٠٠٠ غلميان سحرلر روجده ليله ايتدرر

 ، خيرجين خيرجين ، جاملره بادخزان أى ، جاريين
 ؛ ايصليقلركه هي ذايشته سكوت برحقارتلى

 ، جيلغين متهور ، ظلمت لجة أى قودور،

! جيغليقلركه ايله يأس ٤ب قه-قه كولرم
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KAHKAHA-İYE’S

830-1 nâlân-ı hazân giryeli ıslıklarla 
ötüyor çarpmarak camlara hırçın hırçm;
0 takâzâ-yı hurûşânla, o çığlıklarla 
Dalgalar bir canavar sanki kudurmuş, çılgın...

Başka ses yok, bütün eb’âd-ı sükûn-perver-1 leyi 
Hep onun aks-i hurûşuyla garîk-1727671:

Hep karanlık... Bu telâtum-geh-i bârân u zalâm 
Ediyor kalbe karanlık, acı şeyler İlhâm:

Sanki dünyâ batacak, sanki 1177211 ك٥٤ ... Heyhât, 
Böyle hep korkulu rüyâ doludur 120-1 hayat!

Sonra bir mevc-i tebessüm, ufacık bir lemeân 
Ettirir leyle-i rûhumda seherler galeyân...

Çarpın, ey bâd-1 hazân camlara, hırçın hırçın. 
Bir hakâretli sükût İşte hep ıslıklarına;
Kudur ey Iücce-İ zulmet, mütehevvir, çılgın. 
Gülerim kahkaha-i yes ile çığlıklarına!

Kahkaha-iye’s: ümitsizlik 
kahkahası
40-1 nâlân-ı hazan: Son- 
bahann inleyen rüzgân 
Girye; Gözyaşı
Takâzâ-yı 100090: Coşan 
serzeniş
Eb’âd-ı sükûn-perver-1 
171: Gecenin sessizliği 
büyüten boyutlan
Aks-İ hurûş: Coşkunun 
yansıması
Garîk-1 vâveyl: Feryada 
boğulmuş
Telâtum-gehi bâlân u 
zalâm: Yağmurlar ve karan- 
hğın çarpışması
Hâb-ı hayât: Hayat uykusu 
٢٥٧-1 tebessüm: Tebes- 
süm dalgası
Lemean: Parlama
Leyle-! ruh: Ruhim gecesi 
Bâd-ı hazan: Sonbahar 
rüzgârı
11-6 فأ٥  zulmet: Karanlık 
deniz
Mütehevvir: öfkeli



شكسته رباب
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٢٨٠

بودا

بروجد«رتمهالكله حقيقته بويوك
 ،صافنده خفاي افقك كوزلرى ، قوشاردى

 ؛ خلافنده عادتلرك مب قوشاركيدردى

. كوركه ايدردى اتهام اوى صنوف بوتون

برغارك دهايرورنده ظلام بوكور

ه ايدهرك اكتناه ييللرجه ق حفية بويوك

 ، ايدهرك اشتباه ييللرجه بوزيوزه اونكله
. بوأسرارك هب سرى نهدر كوردى صوكنده

 ، دهوريلدى قارشيسنده اوزمان شكوك بوتون
 ؛ اوكورلكاه هني قاماشديردى غيظى عيون

 توالكله مطمئن أك صداسنه قوشان

! أسافلدى ايدن تزييف دييه صاييقليور
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Büyük hakikate bir ٧ 0-1 م -ما 2 ا للمة  
Koşardı, gözleri ufkun hafâ-yı sâfmda, 
Koşar giderdi hep adetlerin hilâfında; 
Bütün sunûf onu itham ederdi, korlükle.

Bu kör, zalâm-ı dehâ-perverinde bir 821111 
Büyük hakikati yıllarca iktinâh ederek, 
Onunla yüz yüze yıllarca İştibâh ederek, 
Sonunda gördü nedir sırrı hep bu esrânn.

Bütün şükûk o zaman karşısında devrildi, 
17010-1 gayzi kamaştırdı hep o korlükle;
Koşan sadâsma en mutmain tehâlükle 
Sayikhyor diye tezyif eden 020001!

Vecd-İ pür-tehâlûk: 41 م2ا  

dolu coşkunluk 
112 ٤٥-٧  gizlilik م 53526 1
Sunûf: Sınıflar
Zalâm-1 deha-perver: Deha 
yetiştiren karanlık 
Gâr: Mağara 
iktinah: Aslını anlama 
1900312: Şüphelenme
Şükûk: Şüpheler
Uyûn-ı 8272: Hiddetli göz 
 Coşkunluk :كلماغا
Tezyif: Küçümseme 
401: Bayağılar



شكسته رباب
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و طوغي قطبه

، برفآلود سماى متباعد بر اوكنده

 ؛حسود و معترض كه مديت بر بينده
 ... استهزا صفير : طور ، عدم سكوت : بورو

؟ موعود اولان هدر مقابل ,,لوتهره بونون

برشان؛ بويوك ، برشرف بويوك فنده .جهان
فلان ، دويديكزى » : جكلركه دييه يارين ، أوت

بواستعلا ؛ أيلهمش صعود قطبه فراز »
« ...ألان كيمسهنك عالمده اولمادى نصيى »

؟ ايجون شبرث وواى بوتهالك طمع! هبوش -

 ، ايجون راحت ساده يا انسان عالمه كليرى -
؟.. آمال دفينه بولوورى دن ازامه

 م. انصاف وقط ؛ ديرسكز « ! باق حكمته شوكهنه >

 استخفاف ادهيدى نانسهن حكمتى بوكهنه

.محال براحتال ؟.. نهاولوردي بوكون فرام
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KUTBA DOĞRU

Önünde bir mütebâîd semâ-yı 0 16-2104» 
Peyinde bir medeniyyet ki muteriz ü hasûd;
Yürü: Sükût-ı adem, dur: Safiri istihzâ...
Bütün bu kahra mukâbil nedir olan mev’ûd?

Cihân-ı fende büyük bir 560 büyük bir şân; 
Evet, yarin diyecekler ki: “Duydunuz mu, fılân 
“Firâz٠ı kutba suûd eylemiş; bu İstilâ 
“Nasibi olmadı âlemde kimsenin el’ân...”

—Ne boş tama’! Bu tehâlük 672 mi şöhret İçin? 
—Gelir mi âleme insan ya sâde râhat İçin, 
Aranmadan bulunur mu define-i âmâl?..

“Şu köhne hikmete bak!” dersiniz; fakat 11058 
Bu köhne hikmeti Nansen edeydi istihfaf 
Fram bugün ne olurdu?.. Bir İhtimâl-i muhâl.

4110310: 12حلم
5 0 102-٧1 0022146: Karli 
gökyüzü
Muteriz Ü 20ى: itiraz ve 
haset eden
Sûkût٠ı adem: Yokluğun 
sessizliği
Safir i istihza: Alayın 5051 
Mev’ûd: Vaadedilmiş 
Cihân-ı fen: Fen dünyâsı 
Firâz-ı kutb: Kutbun do- 
ruğu
Suûd: Yükselme
El’ân: Şimdi
Tama’: Tamah
Tehalük: Coşkunluk
Define-i âmâl: Emellerin 
definesi
istihfaf: Küçümseme 
11004-1 muhal: Belirsiz 
ihtimal



شكسثه رباب
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اوت" زوالى

: مصرحدى يك فكرى مخاطبمك أوت:
؟ اكلاشيلر نه دن خياليه مغلفات او »

؛ آدى آثاربركزده ينه ،يوق مألى »

!شاشيلير فكرتك أرباب جهلنه حال شو »

، د١اه و د ض غشق زدهك٠وم٠ نهدر »
 « ؟.. قصايددن ،غزلياتدن نهكورديكز »

 أشايددن بردؤتر قوجه وقوص ، ددييور

. استشهاد أيلوردي اوقويوب نعونهلر

دقتمه صماخ كليوردى اودم نم

 مشاعرهيك بر كيزلى كى عكسى صفالى

. درهيك بركوجوك بلورى ترانه حزين

 : اتمه غي ايسترسهكز ايدك حكم بونكله
 ، برمدت ده ديكلهدم لاقيرديلرى اوبوش

!« أوت »اويله، ديدمك: بوكدم، بوينمى صوكنده



؟09اعة 9اواأ

ZAVALLI ،،EVET”

Evet muhatabımın fikri pek musarrahti:
"0 muğlakât-ı hayaliyyeden ne anlaşılır?
،0211 yok, yine 2521-1 ber-güzide adi;
“Şu hâl-i cehline erbâb-1 fikretin şaşılır!

“Nedir bu sizdeki aşk-1 teceddüd ü 1624, 
“Ne gördünüz gazeliyyâttan, kasâyidden?..” 
Diyor, ve koskoca bir defter-i 101092 100011 
Nümûneler okuyup eyliyordu İstişhâd.

Benim 0 dem geliyordu sımâh-1 dikkatime 
Safâlı aksi gibi gizli bir ınüşâarenin 
Hazin terâned billûru bir küçük derenin.

Bununla 1111 edin isterseniz garâbetime: 
 ,lâkırdıları dinledim de bir müddet ؟00 0
Sonunda boynumu büktüm, dedim ki: 031٥, evet!')

MiLsarrah: Açık
Muğlakât-1 hayaliyye:
Çapraşık hayaller
Âsâr-ı bergiizide: Seçkin 
eserler
Hâl-i cehl: Cahalet hali
Erbâb-1 fikret: Düşünce 
sahibi
Aşk-1 10004 ü 120:
Yenilenme ve icat لماوة
Gazeliyyat: Gazeller
Kasayit: Kasideler
06 ٥٢-1 110311: Manzume-
lerin defteri
10912: Şahit tutma
Sımâh-1 dikkat: Dikkat 
kulağı
Müşâare. Karşılıklı şiir 
söyleme
10 4116-1 billur: 0 11011
1128111
Garâbet: Gariplik
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، ور غي شفقنثار طبيئى حسن .ردم
 ٠؛ايجادك نور مجليسى يديعهزار

 معتادك خنده برطفل لكنتى لطيف

٠ وقور أداى بر طاتلى يك لساننه ويرر

، منظور حاليدر برآلفته أسك برنده
 ؛ يادك بر كهنه جبينتده سوادى طورر

 استادك سخرهكار بر غلظتى فصيح
. ظهور نكتهزاى قديدده دهان اولور

 قولنه، طاقوب بردهمت اوكوزل ، جوجوق كوزل

 ؛ يولئه ايدر دوام وتوقف عدول بلا

... بوقارى دائا أنظارى منعطف أدبله

 ، بوفرتوره اولوش مميا اوكا هيج دوشرى

 ؟ لاهوته ور ادركواك رقا,ت ناصل

٠؟. قارى بو اوتازهدن نهايستر ، اى م در مه
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RAKÎBE

Birinde hüsn-i tabî’î şafak-nisâr-1812101 
Bedîa-zâr-ı tecellisi nûr-ı îcâdın;
Lâtîf-i lükneti bir 111-1 hande-mutâdm 
Verir lisânına pek tatil bir edâ-yı vakûr.

Birinde eski bir âlüfte hâlidir manzûr, 
Durur sevâd-1 cebininde köhne bir yâdın; 
125111-1 gilzati bir suhre-kâr-1 üstâdın
Olur dehân-ı kadidinde nükte-zâr-1 zuhûr٠

Güzel çocuk, o güzel bir demet takip koluna, 
Bilâ-udûl ü tevakkuf devâm eder yoluna;
Edeble münatıf 6102211 dâimâ yukan...

Düşer mi hiç ona hem-pâ oluş bu fertûte, 
Nasıl rekâbet eder gölge nûr-ı lâhûte?
Nedir merâmı, ne ister ٥ tâzeden bu kan?..

1206 Kadm rakip 
Hüsn-i tabî’î: Doğal gû- 
zellik

-Guru 52 02- 101 92م-1 كفاع
run şafağını serpen 
Bedîa-zâr-ı tecelli: Tecelli- 
nin görülmemiş yeri 
Nûr-ı 146: icat 19181 
Lâtîf-i luknet: Kekeleme- 
nin hoşluğu
Tıfl-1 handemutâd: Gül- 
meye alışmış çocuk
Edâ-yı vakûr: 20291 hal 
Âlüfte: Aşifteممفامممل: Bakılan
Sevâd-ı cebin: Ahun karası 
Fasihi gilzat: Çirkinliğin 
ahengi
Suhre-kâr-1 üstâd: üstadm 
maskarası
Dehân-ı kadid: Zayıf ağız 
Nükte-zâr-ı كمسج٣ : Nükte- 
nin ortaya çıktığı yer 
Bilâ٠udûl ü tevakkuf: 
Vazgeçmeyip durmadan 
Miiriatıf: Meyleden 
Enzâr: Bakışlar 
Hem-pâ: Arkadaş 
Fertût: ihtiyar 
Nûr-ı lâhût: ilahi nur



 شكسثه رباب
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جبوغ ك شاعر
د شعربه أهقهة س

دومانلرله قوبان جبوغندن بورام بورام

خندانى اهتزاز دوداقلرينك دوكر
٠٠٠ باراني فكته انجه .ر صنعته زمين

دومانلرله جوشان جبوغندن بورام بورام
، حائزدر ارتباطى أزلى بونكتهلر

! جائزدر صايلمسه آودومانلر لر يونكته

موجهنمود عمود بر : توتيور ناصل ياقك

 ، يه تناهى فى جو جيقيور اغير اغير

. ه وامح براميد كوليور ايدوب ماس

آلود شوق يلكه صافنده لب بولوتلرك

 : آزييور برملال بلكه ، آرييور ايتسام ير

. آزيور خيال ذروة ايدهجك زول ، خاسر

 برشطار:له شيمدي : توتيور فاصل باقك

 صفاسندن سيتة اوجهرق بولولمرك
٠٠٠ اعتلاسندن بيش قرك كركيدر

حير"،ه ، خولياكرفته شاعر زواللى
؛ سحارهلري هب قكرى كزر ينده اونك

- أثرى أكنكوز)، حاكذو ترف سقوط

دومانلردن جيقان جبوغندن بورام بورام
 ؛ ايدهرك ابساط ، أيلر صعود مشق خيالى

. اتك فرق ،بوكسليرك اوقدر ، اولور محال

 دومانلردن اوجان جبوغندن بورام بورام
 ؛ارتجاليدر ، أشعارى فحاوى طوغار

!.. معاليدز هب سنوحاتى صانيركه كورن



ŞÂİRİN ÇUBUĞU

-Kahkaha-iŞriyye

Buram buram çubuğundan kopan dumanlarla 
Döker dudaklarının 111222-1 2100211
Zemîn-î sanata bir ince nükte bârânı...

Buram buram çubuğundan 60920 dumanlarla 
Bu nükteler ezelî İrtibâtı hâizdir. 
Bu nükteler 0 dumanlar 5271152 câizdir!

Bakin nasıl tütüyor: Bir amûd-1 mec-nümûd 
Ağır ağır çıkıyor cew-i bî-tenâhîye, 
Temâs edip gülüyor bir ümmîd-i vâhîye.

Bulutlarm Ieb-İ sâfmda belki şevk-âlûd 
Bir ibtisâm arıyor, belki bir melâl arıyor;
Hayır, nüzûl edecek zirve-i hayâl anyor.

Bakm nasıl tütüyor: Şimdi bir şetâretle 
Bulutlarm uçarak sîne-i safâsmdan 
Geçer gider kamerin pîş-i ftilâsmdan...

Zavalh şâir-i hülyâ-girifte, hayretle 
Onun peyinde gezer fikri hep sehâbeleri;
Sukût-ı fikrini hâkidir en güzel eseri.

Buram buram çubuğundan çıkan dumanlardan 
Hayâli meşk-i suûd eyler, inbisât ederek;
Muhâl olur, o kadar yükselir ki, fark etmek.

Buram buram çubuğundan uçan dumanlardan 
Doğar fehâvî-i 69211, irticâlidir;
Gören sanır ki sünûhâtı hep maalidir!..

٤ز2ف2س1 202: 6161
titreyiş
201-1 822٤: Sanat or-
121101
Bârân: Yağmur 
Haiz: Sahip 
40006-1 0606
Dalgaya benzeyen sopa 
Cewi bî-tenâhî: Sonsuz 
hava
ümmîd-ivâhî: Boş ümit 
Leb-İ 93 Saf dudak 
Şevk-âlûd: Şevk verici 
ibtisâm: Gülümseme 
46131: 221 

90 211: Sevinç
Sîne-i safa: Sefa sinesi
Kamer: Ay
015-1 i’tilâ: Yüce ön
Şâir-i hülyâ-girüte: Hayale 
tutulmuş şair
Pey: Arka, iz 
Sehabe: Bulut
Sükût-ı fikr: Düşünceye 
dalma
Hâkî: anlatan
Meşk-i suûd: Yuselme , 
meşki

inbisât: Yayılma, ferahlama
Muhal: Belirsiz 
Fehâvî-ieş’âr: Şiirlerin 
anlamlan
irticali: 16٥ doğan, kendi- 
liginden
Sünûhât: İçe doğan şeyler
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كراميه ا بويوك
: لسانندن مررى .رض، قازامش

 ٠٠٠ آكليورم حياتى ارزق شيمدى

 كوزلرمه باقيشده هي أسكيدن

 : أيلر عكس برقارارتى اثشين

 بشر عمر ايشةه٠ بو ،دردم ، ايثته »

 جاربينهرق بويله بوظلمتده سن »
 ! ذليل جسم زوالى ،بيتهجكسك »

 ، مستغرق بويله بوظلمتده سن »

 ؛ طويراق برييغين ،طوربه بر اعينى »
 « ... جانسز ، صوسز ، آج طويراقكه اويله »

 يايانسز شيمدى ، شيمدى باق ! اووخ

! مسرورم ايشته ، مسرتله بر

سعادتك يانة شيمدى

، بولهرق أمان براز سندن قشئه

 ثرومك ، كائناته جهرء
 ، باقدجه كوزلريله مبتسم

انشراجده ييث كوليور
٠ نشاط و حب رجهان صاريشين

 شيده هي شيمدى ، آه ٠٠٠ صاريشين

 ؛ ظاهه محتشم لون بوصيجاق

 سيدر حكايه برى مذهب بر

. مازده صداى هه دويدينم

 خولياك ليل طبق ٠٠٠ صاريشين

 ؛ ستارهلرى ايدن مسحور بى

 خريساك طبق صاريشين

 ؛ كهرى سحائب متنور

 ٠ بوجنتده جيجك هي صاريشين

 برمهارده بردست صانكه

 ، ذهب و نور ييغينله اوفالامش

 ٠ هب بوسكورلمش اطرافه صوكره

 كيرم كليور ٢ شيمدى باق ! اووخ

، خلقتنى لزوم كائناك

٠ حقيقتى كودوزك ، كجهنك
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BÜYÜK ÎKRÂMİYE

Kazanmış bir gazete muharriri lisânından:

Şimdi artık hayâtı anlıyorum... 
Eskiden her bakışta gözlerime 
Âteşin bir karartı aks eyler: 
"İşte, derdim, bu; İşte ömr-i beşer 
“Sen bu zulmette böyle çarpmarak 
“Biteceksin, zavallı cism-i zelil! 
“Sen bu zulmette böyle müstagrak, 
“Ayni bir torba, bir yığın toprak; 
“Öyle toprak ki aç, susuz, cansız...” 
00! Bak şimdi, şimdi pâyânsız 
Bir meserretle, İşte mesrûrum! 
Şimdi peymâne-i saâdetimin 
Neşesinden biraz emân bularak, 

Çehre-İ kâinâta, servetimin 
Mübtesim gözleriyle baktıkça, 
Gülüyor pîş-i İnşirâhımda 
Sarışın bir cihân-1 hubb u neşât. 
Sarışın... Âh, şimdi her şeyde 

Bu sıcak Ievn-İ muhteşem zâhir; 
Bir müzehheb peri hikâyesidir 
Duyduğum her sadâ-yı nâzende. 
Sarışın... Tıpkı leyl-i hulyânm 
Beni mesrûr eden sitâreleri; 
Sarışın tıpkı fecr-i nîsânm 
Mütenevvir 5012210-1 güheri; 
Sarışın her çiçek bu cennette. 
Sanki bir dest-i pür-mahârette 
Ufalanmış yığınla nûr u zeheb, 
Sonra etrâfa püskürülmüş hep. 
Ooh! Bak şimdi anhyor gibiyim 
Kâinâtın lüzûm-1 hilkatini, 
Gecenin, gündüzün hakikatini.

Muharrir: Yazar
Âteşin: Ateş 811» coşkun 
Ömr-i beşer: 1215 hayati
Zulmet Karanlık
Cism-İ zelil: Hakir vücut 
MUstağrak: Batmış, dalmış 
Pâyân: Son
Mesrûr: Neşeli
Peymâne-İ saadet 82011- 
yarlik kadehi
Emân: Emin olma 
Mübtesim: Gülümseyen 
015-1 İnşirâh: ٤ ع ة2 مع  
önü
Cihân-ı hubb U neşât:
Tutku ve sevinç cihanı
Levn-İ muhteşem: Muhte- 
şemrenk
Müzehheb: Yaldızlanmış 
Sadâ-yı nâzende: Nazh ses 
Leyl-İ hulya: Hayal gecesi 
Mesrur: Neşeli
Sitare: Yıldız
Fecri nisan: Nisan sabahı
Mütenevvir: Aydınlanan 
50022-1 guher: inci bu- 
lutlan
Dest-İ pur mahâret: Ma- 
haretliel
Zeheb: Altin
Lüzûm-ı hilkat: Yaradılış 
lüzumu
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؟ منكسرم حال أولى تهيدى

 ٤ خلجان ير حيات بر اح يأرى
 ، تعب خراب دائما كودوزين

 تعب خواب. برميتانه كجه

يايان... ايله اضطراب بولور كه

! اوزمان ، باقك ، مشم قاتلا بوكا
 ، فكرم ايناميور حتى شيمدى

؟.. انسان ميح اولورى قهر اوقدر

 نصيب انقلاب شو بردن ! آه

 ؛ بوتون تقى كائنا سودسردى بكا
 ؟ غييب د ص او ، بن أولك هانى

 بوكون سرسرىي او م بيلسه بوله

: احسان أيليوب لتون٢ آووج بر

« ! خسسران ألويرر ديردم ، كت هايدى »

؛ ت ثرو مالكانه صاحب

 ، شكوهمده ييعوله قعر
 هكسدن شيمدى أمينمكه بن
 - محسوبا فقره اوكك او هب -

٠ حرمت برهدية كلهجك
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Neydi evvelki hâl-i münkesirim? 
Yari aç bir 10227721-1 pür-ha!ecân; 

Gündüzün dâimâ harâb-1 taab, 
Gece bir meyyitâne 20-1 taab 
Ki bulur 121120 ile pâyân...
Buna katlanmışını, bakin, 0 zaman! 
Şimdi hattâ inanmıyor fikrim, 
O kadar kahr olur mu hiç insan?..

Âh! Birden şu inkılâb-1 nasib
. Bana sevdirdi kâinâtı bütün;

Hani evvelki ben, 0 merd-i 82110؟ 
Bulabilsem 0 serseriyi bugün 
Bir avuç altm eyleyip İhsân: 
،،Haydi git, derdim, elverir hüsrân!”

52021-1 mâhkâne-i servet;
Kar-ı peygû!e-i şükûhumda, 
Ben eminim ki şimdi herkesten 
—Hep 0 evvelki fakra mahsûben— 
Gelecek bir hediyye-i hürmet.

1131-1 miinkesir: Kırgın hal
Hayâtı pür-ha!ecân: He-
yecanh hayat
Harâb-1 taab: Yorgunluk■ 
tan harahp
Meyyitane: ölü gibi
10120-1 6220: Yorgunluk
uykusu
Pâyân: Son
مكصز1ر-ف 225 : Nasibin
dönüşü
04600-1 82110: Garip insan
Sâhib-İ mâükâne-i servet:
Servet malikânesinin sahibi
1621-1 1 اعم0م  şükûh:
Ululuk köşesinül derinliği
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، امال شمسيارة آى ٠- بإره

 يرز أى ، اووخ ٠٠٠ معدن كوزل أى

 ، خرآميز رمك شعله كيسه
! اسجال د ركد ه كل ر زه كؤ

، قدرتسك دليل بر مهيوردوك

 ، سعادتسك طالع رهبر

 ، شهرتسك اشمام جاذب
 ! عبرتسك تضاد مشعشع أك

 ينه ادوده غيظ اعلان سكا
 . سسكه كلير ، قوشار يعريت

 ، هوسات مليكة معزز أى

 ؛ حيات شهامتكده ياى زر

 ، شرفخواهك برر ومنت شكر

 ! شهراهك نتار سرفرولر
 رام ا سن نجه أيله آجيلير

 . ام بابمي كزيده أك ، قوى أك

 تعديكه نجة قاييلان

... وذلتنه ضعف كندى غلاسين

 ؛ رهزندر عقله - ديرلركه - ياره

 ، سنددر نوقكه شبهه هيج جه
 ، فسو:يرور جوهر كوزل أى

. تللر باغلايان أجساده روى

 ، روجدان بشسرده حتى وارسه
! لتوندن٢ يا او ياكوموشدندر
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Para... Ey şems-pâre-i âmâl. 
Ey güzel maden... Ooh, ey 10112 
Kîse-i şu’le-reng-i fecr-âmîz, 
Gülüyor gül yüzünde istikbâl! 
Ne büyük bir 600111-1 kudretsin, 
Rehber-i tâli’-i saadetsin, 
0 4210-1 ibtisâm-1 şöhretsin, 
En 1029292 tezâd-ı ibretsin! 
Sana i’lân-18272 eder de yine 
Beşeriyyet koşar, gelir sesine. 
Eymuazzez melike-i hevesât, 
Zîr-i pâ-yı şehâmetinde hayât; 
Şükr ü minnet birer 9 0100 12202111, 
Serfurûlar nisâr-1 şeh-râhın! 
Açılır eyleyince sen İbrâm 
En kavi, en güzîde 20-1 merâm. 
Kapılan pençe-i teaddine 
Ağlaşın kendi zaf u zilletine...

Para —derler نا- akla reh-zendir; 
Bence hiç şüphe yok ki şendendir, 
Ey güzel cevheri 029 011- ٥٣ ٧٥٣  
Rûhu 65442 bağlayan teller.

Varsa hattâ beşerde bir vicdân, 
Ya gümüştendir 0 ya altından!

Şems-pâre-i 2031: Emelle- 
rin güneş gibi güzelliği 
10٢12: Dolu
Kise-İ şu’le-reng-i fecr- 
âmîz: Tan vaktinin parlak 
renginin kesesi 
19131: Gelecek
Delll-i kudret Kudretin 
delili
Rehberi tâli’-i saadet
Bahtiyarlık talihinin rehberi 
63210-1 ibtisâm-1 şöhret:ع ت1 مصت نسه Şöhret
cazibesi
Parlayan :ةا49292
Tezâd-ı ibret: ibret 62201 
i’lân-ı 8272: Hiddetin ilam 
Beşeriyyet: insanlık 
Muazzez: Ulu, yüce 
Melike-i hevesât Hevesle- 
rin kraliçesi
Zîr-i pâ-yı şehâmet: Yiğitli- 
ğin ayağının alti 
Şeref-hâh: Şeref dileyen 
5««-0: 835 egme
Nisâr٠ı şeh-râh: Doru yola 
saçma
İbrâm: Bıktırma
Kavi: Kuvvetli
Güzide: Seçkin 
3-1 meram: istek kapısı 
06 06-1 teaddi: Saldırgan 
pençe 
100-262: Yol gösterici
Cevher-i fiisûn-perver:
Sihirli cevher
Ecsâd: Cesetler
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وحيات إره

 ٠٠جوئ'كوزل.»و،جرقزت£ش,, جتكز؛ زل، ى{» »»وج»

 لهرين بريه سوسلو صيرتنده ، كى بربك ، و

 ، باقيور سز ؛ قارشيك-زده دونيور اغير غير ا

 رق صيقلميه هيج بوقسه ، كوزل بكندي؟-زسه

 ؛ برحق أيليورس؟-ز... رد دييه « ! فنا . خاسر »

! آقيور يإريل يإريل أردن كيسه سزك بوحق

 ، بودى ايدن بنخش حق هي بزه ياريل... ء وإريل

 ، غنى ايشته !.. ياريلتى بوملوث ، بومغترس

 شئامتله اونك هركس ، اوكا ء فقير

 ٠ مشتاق ، مفتقر اقباله ايتديك ق د تص

 ؛ باق او ده دودورن قارشيمده سنى ء قيز زواللى

! كتله اومفترس ، اوملوث هب ، او هي ، او
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PARA VE HAYAT

“Bu çok güzel, bakiniz; çok güzel bu, çok zengin.." 
Ve, bir bebek gibi, sırtında süslü bir pelerin 
Ağır ağır dönüyor karşınızda; siz bakıyor, 
Beğendinizse güzel, yoksa hiç Sikilmayarak 
“Hayır, fena!” diye reddeyliyorsunuz. Bir hak; 
Bu haksizin kesenizden parıl parıl akıyor!

Parıl, parıl... Bize her hakki bahşeden bu deni 
Bu müfteris, bu mülevves parıltı!.. İşte gani, 
Fakir, ona herkes, onun şeâmetle 
Tasadduk ettiği İkbâle müftekir, müştâk. 
Zavalh kız, seni karşımda döndüren de 0 bak; 
0, hep o, hep 0 mülevves, 0 müfteris kitle!

Deni: Aleak
Müfteris: Yırtıcı, zalim
Mülevves: Kirli
Gani: Zengin 

مو2ه00ام : Uğursuzluk 
Tasadduk: Sadaka
ikbal: Baht
Müftelur: Muhtaç 
Müştâk: Arzulayan



اميد ز را

، سنكيذه شوجسم وحرارت حيات از بر
٠ آكنه قبروحشت حقن شو جيجك ز٣ ير

٠ ايستهميور عق اينا اصلا سعادته ايجم
! تسخينه وقلى روح شوطووق ألم برآز

 دورادور همعذاب جكيلن امجون حيات
 ٤ ؤتور نفس- وردى ارتله جى راحتساس

 حالنده رميده نعش ايك صوغوق طورى
٠٠٠ وسرور قهر شيمدى خيالمده تار وضاى

. خورشيد شعله سرمايه بوليله براز
 ٤ مجديد تشوة متروكه يوساغى مرآز .

 كى خاره سنك يكبجتار- تى عحيط-مك
! اميد مجال برآز دملر... أريتديك صيقوب

علع شكسته رباب
٢٩٨
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biraz ÜMÎD

Biraz hayât u harâret şu cism-i sengine, 
Biraz çiçek şu hazin kabr-i vahşet-âgîne; 
îçim saâdete 2912 inanmak istemiyor. 
Biraz elem şu donuk rûh u kalbi teshine!

Hayât İçin çekilen her 22201 dûr-â-dûr 
Bir ihtisâs-ı merâretle verdi nefse fütûr;
Durur soğuk iki 10125-1 remide hâlinde 
Fezâ-yı 21-1 hayâlimde şimdi kahr u sürür...

Biraz bu leyle-i sermâye şu’le-i hurşîd. 
Biraz bu 52821-1 metrûke neşve-î 606010: 
Muhitimin beni yek-pâre seng-i hâre gibi 
Sıkıp erittiği demler... Biraz mecâ!-i ümîd!

Cism-İ 0فعمو: Taştan cisim 
Kabr-İ vahşet-âgÛL Vahşet- 
le dolu kabir
Teshin: İsıtma
Dûrâ-dûr: Uzaktan uzağa 
İhtisâs-1 ماعهمعر Acılık 
hissetme
Fûtûr: Bezginlik, keder 
1129-1 remide: ürkmüş naaş 
Fezâ-yı tan hayal: Hayalin 
karanlık fezası
Sürür: Neşe
Leyle-i senna: Soğuk gece 
9101-1 hurşîd: Güneşin 
parıltısı
Sâgar-ı metruk: Terk edil- 
miş kadeh
11- ٢٥؟٧  tecdid: Yenilenen 
neşe
Yek-pare: Tek parça 
5008-1 hâre: Mermer 
Mecâl-İ 10ثث: Ümidin
dermanı



شكسته رباب

بوم خندة

 ٠٠٠ محشسر مر صموت ، متهالاك
 ؛ قر أرضه أديم اولمش مازل

 ،كشور بوتون اييجون سير طوبلاكوب
 ، سهوت ، بوييوكموجوك ايدورر
. سكوت امجنده احتزاز قارشيدن

 ، يلدا ظلمت ويله كودوزين
 ، آزا ش عر ماه طويراقده ضوكره

 ؛ وررييور بركسل أذهانه بوتون

 كوسترييور بإرماقلريله حبسى

 ، منورءيى كتلء ياتان جو

، درهيى اوران موج اوستنده قوملر
 ؛ بروريدر شعله خون اونك كه

 ؟ بوسحر ،بوايش كيمك » : .صورييورلر

 ؟ فسون بو معجزك سحار هائك »

 ممون عمييه اولوب هاروت هانك »
، فكون سيماي قبة مش أيله »

«٠٠؟ اينديرمش ترانه ياى يدرى »
موحش برطراقة قاكهان

 ٤ حضارى »لموب هي ضارصيور
 بارى ضيا صفحة مرك

 . اوروليور دوماله مقسى ببر

 ؛ كوليور برصدا اوزاقلرده ما
 ، رعدأفشان ،.برصداكه نرصدا

 ؛ هيجان لرزش خااكه ورور

 تعقيب أيليور دهشتله بوى

 ٠٠, ريان ديو حموش برخروش
 ؛ مهيب برسكون هيياده .صوكره

 ء لهيب مجويبار او ، اودوماقلر
 ٤ اوليور محو امجنده بران هيسى

 . صولوور لق اورطه صاذكه اوزمان
 كوزلر يإرلايان تنفسله بو

. قر يرده وق كه باقيورلر
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HANDLt ٦٢٢
Mütehâlîk, samût bir mahşer،،، 
1211 olmuş 6001110-1 arza kamer; 
Toplanıp seyr İçin bütün kişver, 
Ediyorlar büyük küçük, mebhut, 
Karşıdan ihtirâz İçinde sükût. 
Gündüzün böyle zulmet-i yeldâ, 
Sonra toprakta 10021-1 arş-ârâ, 
Bütün ezhâna bir kesel veriyor; 
Hepsi parmaklarıyla gösteriyor 
Bu yatan kitl e-i münevvereyi. 
Kumlar üstünde meve uran dereyi, 
Ki onunhûn-1 şule-perveridir; 
Soruyorlar: ،،Kimin bu 18, bu sihir? 
“Hangi sehhâr-ı mucizin bu füsûn? 
،،Hangi Hârût olup acîbe-nümûn 
،،Eylemiş kubbe-i semâyı nigûn, 
“Bedri 2-71 türâba indirmiş?.؛) 
Nâgehân bir tarrâka-i mûhiş 
Sarsıyor hep kulûb-1 huzzân;
Kamerin safha-i ziyâ-bârı 
Bir mukassi dumanla örtülüyor. 
14 uzaklarda bir 5262 gülüyor; 
Bir 5204, bir 5204 ki ra’d-efşân. 
Veriyor hâke 101219-1 heyecân; 
Bunu dehşetle eyliyor takib 
Bir hurûş-ı hamûş-1 dîv-i jiyân... 
Sonra her yanda bir sükûn-1 mehîb; 
0 dumanlar, 0 cûybâr-1101210 
Hepsi bir ân İçinde mahvoluyor; 
0 zaman sanki ortalık soluyor.
Bu teneffüsle parlayan gözler 
Bakıyorlar ki, yok yerinde kamer.

Baykuş :أ-م 0111 1120
 ع تما ا 1ق 110190110091

100011 م ها ا :اذ ٣2ا2أو1
520٤: Suskun ًصها inen
م1 ا أ-ا 22 : Aran yüzü 
9 ٤ق٢٥٣ : Ülke

9291111019 :0001010٤
11161 «42: Çekinme
Zulmetti 002: Uzun gece 
211-1 2 9-24: Arşı süsle- 
yen ay
Ezhân: Zihinler 
Kesel: Gevşeklik 
000-1 münevvere Aydin- 
ilk kütle
Mevc: Dalga
Hûn-ı şu’Ieperver: Işık 
veren kan
Sehhâr-ı muiz: Mucizenin 
büyülemesi
Füsûm Sihir
Acîbe-nümûn: Tuhaf gö٠ 
rünen
Kubbei semai Gökkubbe

Nigûn: 32؟ 238
22-71 turab: Toprağın 2721 
Ansizm :اموة 20 1
Tarrakai mûhiş: Korkutan 
gümbürtü
Kulûb-ı huzzar: Oradakile- 
rin kalpleri
5202-1 ziyâ-bâr: Işık saçan 
5272
Mukassi: Kasvetli
1020-0 922: Şimşek saçan 
Hâk Toprak
Lerziş-İ heyecan: Heyeca- 
nin titreyişi
Hurûşı hamûş-ı dîv-i 
 öfkeli devin sessiz :ز :760
kükreyişi
Sükûn-ı 12010: Korkunç 
sessizlik
Cûybâr-ı 1010: Alevli nehir
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حع

 ، حشرات برييغين قوملرده شيمدى
 ، عقرب ، جييان ، أنكرك برك يجه

 - وغضب، قهر زهي مشبوع هبسى -

٠٠٠ حيات غداى جستجو ايدييور

 ، مشغول بن امجنده بوخيالات
 عقول اوخارقات جدا صانكه

كى وجوده بوتون كليورمش
 عصى بغتة كه ، تيترييوردم

 شوم صيحة برمديد ، بركولوش

 ؛ ايتدى عكس زمينه اوجدن باش

 مشئوم ، بدلقا بربوم صوكره

... كتدى يوكسلوب خير.يينيشلرله



ت اعقه  ŞİKESTE
وله

Şimdi kumlarda bir yığın haşerat. 
Nice bin engerek, çıyan, akreb, 
—Hepsi meşbû-ı zehri kahr u 82 220 - 
Ediyor cüst-ü-cû gıdâ-yı hayat...

Bu hayâlât İçinde ben meşgûl, 
Sanki cidden ٥ hârikât-1 ukûl 
Geliyormuş bütün vücûda gibi 
Titriyordum, ki bağteten 25201 
Bir gülüş, bir 110010 sayha-i şûm 
Baş ucumdan zemine aksetti;
Sonra bir bûm-1 bed-ükâ, meş’ûm 
Çırpınışlarla yükselip gitti...

101290«21: Haşereler
Meşbû-ı zehr-i kahr u 
82220: Kahir ve öfkenin 
zehrine kanmış 

٤فأ- -: Arama 
101274121: Hayaller
Hârikât-ı ukûl: Akliların 
harikaları
Bağteten: Birdenbire 
MedidiUzun
Sayha-i şûm: Uğursuz çılık
Bûm-ı bed-lik Çirkin 
baykuş
Meş’ûm: Uğursuz
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جهات تمثال

 نظرخدشهنشارى ليلاع ايدى حسكوز

؛ شهوده فاق
 تارى معكس لمعهلرك بوتون اولمدى

. غنوده أمواج

 ، خيالات مشبوع ايله سبيهرنك مرصمت
؛ أموات محفل برر صانكه درهلر طاغلر

 ، م بر قوجه يالكز

آدم كى طاغ بر

 ومبالات، خوف بى ، غيظنى نظر ديكمش

٠٠٠ مقالات ايراد عالمه بوش او أيلردى

 صداسى جاريارده طاغلره ؛ باغيرر ، كوكرر

 ؛ عودت كندينه بوتون أيلردى ، تده فا ج

 بماسى جاروب لحية يوزينك آبلاق
. وحشت و ثقلت ويروب أتظارتماشايه

 أشيا بيشندهك ، جوارندهك تيترهردى

اوحالا ؛ رودتله زهي اوجان نطقندن
 ومخوت جرأت بر

؛ خطا,ت أيلردى

 مهيا دوداقلرده او هب فنون و .أشعار

... تحاشا ايدرلردى تعرضدن جركاب

 تفكر شايان ادى عحتاج انسانلنى

: كواهه بيكلرجه

 تذ-فر همرك يى منظر بو شدى٢٦

! سمياهه مرخوف
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TİMSÂI-Î cehalet

Merkûz idi leylin nazar-! hadşe-nisârı 
Âfâk-ı şühûda;

Olmuştu bütün lemalarm makes-i 211 
Emvâc-ı günüde.

Bir samt-ı siyeh-reng ile meşbû٠ı hayalât, 
Dağlar dereler sanki birer mahfil-i emvât;

Yalnız koca bir fem, (
Bir dağ gibi adem

Dikmiş nazarigayzmı, bi-havf ü mübâlât, 
Eylerdi o boş âleme îrâd-ımakâlât...

Kükrer, bağırır; dağlara çarpar da 524251 
Bî-fâide, eylerdi bütün kendine avdet;
Ablak yüzünün lihye-i cârûb-nümâsı 
Enzâr-1 temâşâya verip sıklet ü vahşet,

Titrerdi civârmdaki, pişindeki 6972 
Nutkundan uçan zehr-i bürûdeüe; 0 hâlâ

Pür-cüret 11 nahvet
Eylerdi hitâbet;

92" u 202 hep 0 dudaklarda müheyyâ 
Çirk-âb-ı taarruzdan ederlerdi tehâşâ...

İnsanlığı muhtâc idi Şâyân-I tefekkür 
Binlerce güvâha;

Atmıştı bu manzar beni hem-reng i teneffiir 
Bir havf-ı 917202!

". أسلهوهة م040ا : Cehalet
örneği
40102: Dikilmiş
Leyi: Gece
Nazar-I hadşe-jıisâr: Huzur 
suzluk saçan bakış
Âfâk-ı 9100تأ: Şahitlerin 
ufaklan
Lenfa: Panlt!
Ma’kes-İ târ: Karanlığın aksi 
0100066 1- ٧ م ع  Uyumuş 
dalgalar
Samt-ı 94 9 08 -ام Siyah 
renkli sessizlik
00901-1 10 274026: Hayallerle 
dolu
Mahfil-i emvât: ölülerin 
meclisi
0:4812
Nazari 8272: Hiddet bakışı
Bi-havf ü mübâlât: Korku- 
suz ve özensiz
îrâd-ı makalat: Söz söyleme
Bî-fâide: Faydasız
Avdet: Dönme, dönüş
Lihye-i cârûb-nümâ: Süpür- 
ge gibi sakal
Enzâr-1022393: Seyir bakışı
Sıklet: Ağırlık
2019: Ön
Zehr-İ 000061: Soğukluk 
zehri
Pür-cüret ü nahvet: Cesaret 
ve gurur dolu
Eş ar 200 لما: Şiirler ve 
fenler
Müheyya: Hazır
Çirk-âb-ı taarruz: Saldirmin 
çirkinliği
Tehâşâ: Çekinme
547202-1 tefekkür: Düşünme- 
ye değer
Güvâh: Şahit
Hem-reng-i teneffiir: Nef- 
retle ayni nitelikte
Havf-ı siyah: Siyah korku
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سعى هيكل

 ظلممتلر شارقله برخندة قويان شواهتدن
 ، بواديده تيترركن حالنده بولوت بر مريشان

 آور هول رعد صولتيله عكس غينده ، درين

. واديده آغوش أردركى برسياه قيملدار

 ناكزن بوشلقده ايدن استيعاب آفاق بوتون

 ؛ مستثقل و خوار بربرندن هب ، خيالتلركزر

 برهيكل ظلمتده هنكامة مفترس ، بوموحش

.. اوستندن آهن برستون ، وعلوى لاقيد ، ياقار

 شان! أى وأمل، صرصرحرص أى ،رعدوبرق أى مكون

 مذلتله بر مطنطن أك خلقت أبناى جوتون

، سور بر ويا رماتم نفخهكده كوجوك ه جولوركن

 أفشان غيظ ايشته وراحت ب لجنخوا ساعح علوى شو
 - مهجور، دن نشئه اوزاقءه مشيدن - طوررقارشيكده،

! صنعتاه مغرور جبهة بر بيلمين أكيلمك
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22 190 21 ٢ 50

Şevâhik Zirveler
102060-1 şânk Parlak gülüş
40301: Kırlar

Gurrende: Gürleyen
savlet Saldırının aksi ومقه-1
220-1 ٣٥٧٦-٥٢٣٣ : Korkunç 
gürültü هة0ج-1 ٧0ق : Vadinin kucağı 
Âfâk Ufuklar 
istfab: Kaplama 
Nâliş-zen: inleyen 
Har u لمقهمكوفم: Horlan-

HEYKEL İ SAY
mış ve kovulmuş

Korkutan )؟فطف:
Mufteris: Vahşi

Şevâhikten kopan bir hande-i şârıkla zulmetler 
Perîşân bir bulut hâlinde titrerken ١٥٧2010ع 

Derin, gurrende aks-i savletiyle 120-1 hev!-âver 
Kımıldar bir 5174 ejder gibi 2809-1 vâdîde.

Bütün âfâkı istî’âb eden boşlukta nâliş-zen 
Hayâletler gezer, hep birbirinden hâr u müsteskal;
Bu mûhiş, müfteris 02010820101-1 zulmette bir heykel 
Bakar, la-kayd u ulvi, bir sütûn-1 âhen üstünden.

Sükûn, ey rad ü berk, ey sarsar-! hirs u emel, ey şân! 
Bütün ebnâ-yı hilkat en mutantan bir mezelletle 
Bulurken her küçük nefhanda bir mâtem veya bir sûr,

Şu ulvi 52 1-1 bî-hâb u râhat İşte 8272- 09211
Durur karşında —her şeyden uzak, her 10090001 mehcûr,— 
Eğilmek bilmeyen bir cebhe-i mağrûr-1 sanatla!

Hengâme-İ zulmet Karan- 
lığın gürültüsü 
Lakayd u 01 Kayıtsız 
ve yüce
Sûtûn-ıâhen: Demir sütun
Ra٠dûberic Yıldırım ve 
şimşek
Sarsar-! hırs u emel: Hırs 
veemelriizgân
Ebnâ-yı hilkat: Yaıadıhşm 
çocuklan
Mutantan: Tantanalı 
Mezellet: Bayağılık 
Nefha: Esinti
Sa٠î-ibi-hâbu rahat: Uyku- 
suz ve rahatsız çahşan 
60 272-0930: Hiddet saçan 
Mehcûr: Ayrı düşmüş
Cebhe-i mağrûr-1 sanat:
Sanatın gururlu yönü
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نغمه صؤك

نداداه جوجوق بر ،وأمل

 رباعدن قيريق ،ابللمش شو

 : ديكله ،يك .. دك. ايسته برسزود

 ، روحى شكستة "تار ديكله

 ٤ مجروى روح شكواي ديكله

٠ بمدن اكترا نجنمه ا فقط

 درهعك بر سقولى ضربان

 خزاننده لش يرنا جوف
 ، مشجرهنك ايدرسه عكس حزين "مه

 ، ومببوت خاسر ء رقحله عينى
 سقوط برأئين شيمدى دوولور

. بيأننده لرزش مشعرمك

 ، بيعارم شوق أولك مرده
 ؟ هوسات نغمة أولك مرده

 ٠٠٠ أفكارم خواب اده بر شيمدى
 كرجك ، أمل ير طفل أى ، سويله

 ايدهجك اهتزاز صانيورميدك
؟ حيات سرود بر تلده بر اولو
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SON NAĞME

Nev-emel bir çocuk İnâdıyle 
Şu atılmış, kırık rübâbınıdan 
Bir sürûd istedin... Peki, dinle: 
Dinle 21-1 Şikeste-İ 1120211» 
Dinle şekvâ-yı rûh-1 mecruhu; 
Fakat incinme iktirâbımdan.

Darabân-ı sukûtu bir derenin 
Cevf-İ pür-nâliş-i hazânmda 
Ne hazin aksederse meşcerenin. 
Ayni rikkatle, hâsir ü mebhût, 
Duyulur şimdi bir enîn-i sükût 
Şfrimin Ierziş-İ beyânında.

Nerde evvelki şevk-1 bîdânm, 
Nerde evvelki nagme-i hevesât? 
Şimdibir mürde hâb-1 efkârım... 
Söyle, ey 010-1 pür-emel, gerçek 
Sanıyor muydun ihtizâz edecek 
ölü bir telde bir sürûd-1 hayât?

Nev-emel: 11 ümit
4 Saz
500: Nağme
 şikeste i 00: Ruhun مف-101
kink karanlığı
Şekvâ-yı rûh-1 mecruh: ٨711 kalan ruhun şikayeti 
ikörâb: Yaklaşma
Darabân-, sükût: Sessizli- 
gin çarpması٥٥٣٤1 اجالةعتم hazân:
Sonbaharın inleyiş dolu 
boşluğu
Meşcere: Koru
Rikkat Şefkat
Hasir: Hasret çeken 
Mebhût: Şaşkın, hayran 
Enin-İ Sükût: Düşmenin 
iniltisi
1 01219-1 beyân: Anlatmanın 
titremesi
Şevk-ıbîdâr Uyanikşevk 
N٠e-i hevesat: Hevesle- 
rin nağmesi
Miirde: ölü
Hâb^ı efkar: Düşüncelerin 
uykusu
100-1 pür-emel: Arzu dolu 
çocuk
ihtizâz: Titreme
Sürûd-ı hayât: Hayatin 
nağmesi
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حيات

، سياه احتياج بر مسلسل حياتى بوكون

، تباه اشتياق بر غافل سعادتى بوكون
 «1»آه برسورو قديد ، بورغون تنفسى بوكون

٤ جمعيت بو اولان
، بوزن سنده قعرنشئه لرينك زهي كون بو

بكلركن ترائه جوجوغندن طوغان بوكون

، خلقت مخبة بو ، يشريت دويان فغان

ن:4حارء اومبكده اوغلم؟.. بيليرميسك، نهدر
 بن سنى نسزن٢ شيمدى ؛ ياق صقحهيه ماق شو

 ، درينلكنه اونك قيرلاتيورسهم ده طوتوب
 ينه ء ده سهك بيلمه قورقو اولور؟.. ه برآز دوشون

 ؛ آغلارسك ، بينيرسك جير ، أيليهن تحمل
! قورتارسين يوقكه حكمى قوللركك زواللى

 ، باغيرر ٠ حايقيرر يوتدتجه سنى شى ماتى او
 ، آغير اوموزلركدن ؛ اولهمازسك خلاص فقط

 ؛ زدهلر ايتوب متصل أل ايك دهمير ، خشين
.. بشر عمر ايشته بو ٠٠٠ جكسك اينه بوق وجأرء

 ؛ أولادم ، اولما وارث سن بوزهيمه ، خاير
 ، آديم بركنيشجه ، ايدييورلركه اميد ء يارين

. ه كلامادم ٢ يكده نهدييورلردى - اتلاييش، بر
؛ قورتارهجق حياتى

 ، مفلوج سوروكلهن ب معذ شيمدى بو ، يشر
 ٠٠٠ عروج خلاصه ذروة جك ايده اديم آديم
! شفادرآلدامق بر أزلى ، خلموق ، اينان

- ١٣١٧ ، حزيران ٧ -
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HAYAT

Bugün hayâtı müselsel bir ihtiyâc-1 siyâh. 
Bugün saâdeti 41ع bir iştiyâk-1 tebâh, 
Bugün teneffüsü yorgun, kadid bir sürü 2!7 

Olan bu cemlyyet;
Bugün zehirlerinin kar-1 neşesinde yüzen, 
Bugün doğan çocuğundan terâne beklerken 
Figan duyan beşeriyyet, bu nuhbe-i hilkat,

Nedir bilir misin, oğlum?, önünde harelenen 
Şu mâî 5202772 bak; şimdi ansızın seni ben 
Tutup da firlatıversem onun derinliğine, 
Düşün biraz ne olur?.. Korku bilmesen de, yine 
Tahammül eyleyemez, çırpınırsın, ağlarsm; 
Zavallı kollarmm hükmü yok ki kurtarsın! 
0 mâî şey seni yuttukça, haykırır, bağırır, 
Fakat halâs olamazsın; omuzlarından ağır, 
Haşin, demir iki el muttasıl itip zedeler;
Ve çâre yok ineceksin... Bu İşte ömr-i beşer.

Hayır, bu zehrime sen vâris olma, evlâdım; 
Yann, 1210016 ediyorlar ki, bir genişçe adim, 
Bir atlayış, —ne diyorlardı pek de anlamadım,—

Hayâtı kurtaracak;
Beşer, bu şimdi muazzeb sürüklenen meflûc 
Adim adim edecek zirve-i halâsa urûc...
111211, Haluk, ezelî bir şifâdır aldanmak!

Miiselsel: Art 202
Gafil: Habersiz 
iştiyâk-ı tebâh: Yıkılmış 
arzu
Kadid: Yorgun
Ka’r-11009: Neşenin de- 
rinligi
Terane: Name
Figân: Ağıt
Nuhbe-i hilkat: Yaradıhşin 
seçkinliği
Hare: Meneviş
Halâs: Kurtuluş
Muttasıl: Aralıksız 
ömr-i beşer: insan hayati 
Muazzeb: Azap çeken 
Meflûc: Felçli
Zirve٠i 122135: Kurtuluş 
zirvesi
Urûc: Yükselme-7 Haziran, 1317—
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: ساعته قوجامان

 يإم-ال 4 رقص-يه خطوء بر ثأني-ه هي
؛ آمال ساحة بر اولو

 بورغون ، «رخاطره اسزلرى اويور ده جبهه
. شئوك ياى يلوروين هي ، بكلهمين هيج

اعا بزه درشتك ت أ:كء. ايك أيلر

مهيا سرائرده اوغياى ء آتيده
، روانى سيل دوشن به تباهى كرداب

. جهانى أهمار .»وون

٠ زميندن أعماق كى جيقيورمش ، لمر أيم
؛ محتضرازهك خرخرة بر ساعتى هي

؟ حياته أكدار صايديغك امجك واقفمى

 ؛ مشئوم صدمه بر ، آجج بر جينلايش-ك هى
 : معدوم اوده ، تسلى ضربه صوك ، برى يالكز

٠ مماته ييوسنه اوده ، سور بر مامه بيك

١٣١٧ ء شباط ٢٠ سس
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KOCAMAN SAATE;

Her saniye bir hatve-i raksiyyene pâmâl 
Ulu bir sâha-i âmâl;

Cebhende uyur izleri pür-hâtıra, 770181111» 
Hiç beklemeyen, hep yürüyen pây-1 şüûnun.

Eyler iki engüşt-i dürüştün bize imâ 
Âtîde, o gayyâ-yı serâirde müheyyâ 
Girdâb-1 tebâhiye düşen seyl-i revânı, 

Bütün amâr-ı cihânı.

inler, çıkıyormuş gibi a’mâk-1 zeminden, 
Her sâ’ati bir harhara-i muhtazirânen;
Vâkıf mi İçin saydığın ekdâr-1 hayâta?

Her çınlayışın bir acı, bir sadme-i meş’ûm;
Yalnız biri, son darbe teselli, ٥ da ma’dûm: 
Bin mâteme bir sûr, 0 da peyveste memâta.

-30 Şubat, 1317

Hatve-i raksiyye: Dans 
adımı
Pâmâl: Çiğnenmiş
Sâha-i 2131: Amellerin 
sahası
Pür-hâtıra: Hatıra dolu
Pây-ı 0اناء: Hadiselerin 
ayağı
Engüşt-i dürüşt: Kaba 
parmak
Âti: Gelecek
60279-71 serair: Sirlann
kuyusu
Müheyya: Hazu*
Girdâb-1 tebâhı: Yokluğun 
girdabı
Seyl-İ revan: Akan sel 
A’mâr-ı cihan: Cihanm 
ömürleri
Amâk-ı zemin: Yerin de- 
rinlikleri
Harharai muhtazirâne:
Can çekişmenin horultusu
Ekdâr-1 hayat: Hayatm 
kederleri
Sadme i meş’ûm: Uğursuz 
felaket 121011: 10عإ
Peyveste: Ulaşmış
Memât: ölüm
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إزر
- - ده يوذ" حرت --

 حضور ب برآز ، برازكوج يوروردم

 ؛ ساحهدن بر طاشلى ، جتين ، ديكنلك

، ديكن هب ،جاقيل هب ، يبوقوش بر اوكم

٠ صبور ، معند بن فقط وروردم

؛ ه منبر .ر صاعددى بويله ول و

، مقيره مر مها.تلى جوائب
٠٠٠ مبتسمدى بركونش ال فضاسنده

ور حى ايتدم بملرله آد مبشسر
؛ دن ساحه كديكم مضطرب دهمين

 ؛ ديكن هب ، جاقيل هب : شى عينى دولم

. وقور ء مبشر بن فقط يبوروردم

 ؛ ايزلره طاقم بر باصوب كردم

 : يره ايتدم دقت برآز ايكيلدم،

.ايزلرمدى م٠ هب ،ايزلر.م او

- - ١٣١٧ شباط، ٢ا -
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İZLER

—Hürriyet Yolunda—

Yürürdüm biraz güç, biraz bî-huzûr 
Dikenlik, çetin, taşlı bir sâhadan; 
Önüm bir yokuş, hep çakıl, hep diken; 
Yürürdüm fakat ■ben muannid, sabûr.

Bu yol böyle sâiddi bir minbere; 
Cevânib mehâbetli bir makbere. 
Fezasında al bir güneş 001024...

Bî-huzûr: Huzursuz
Mübeşşer adımlarla ettim mürûr Muannid: inatçı
Demin muztarib geçtiğim sâhadan; Sabûr: 521اماط

10 1100 02 290 121 ٢٩7:110جع ؟80211 1120 4.1211: عمطاكليكفالافففع
Yürürdüm fakat 012 mübeşşer. vakûr.

Geçerdim basıp birtakım izlere;
Eğildim, biraz dikkat ettim yere: 
0 izler benim, hep benim izlerimdi.

iMakber: Mezar
Mübtesim: Gülümseyen 
Mübeşşer: Müjde almış 
Mürûr: Geçme 
Muztarib: 1 ٨ب  çeken

—21 Şubat» 1317— Vakur: Ağırbaşlı
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دونكجه

وار يارلتى بر طووق ؛ اجنده ظلام ساحل
 باتار ، سيغر برآزدن أوده برقاج شو يالكز

 نقاب قالين .ر . اولور قاراكلق هب ، اونلرده
.رر برر اورتر

 يشسر اوساخنى... بوتون حياتنك كوسوز

 ، جاب ايدؤب سندن سيئه نك ها بيلممكه

٠٠٠ سياهنى اولقاى «ردهلر ظلمتله

، دهكيز اولان ريان معكس سمايه أى ، سن
مياهكى ماز بولا لاشهلرله قاتلرله

 تميز برآز ؛ سيلسين جهرهي ياصلى شو كودهر،

 ، حيات سوسلهنوب كون برايك بلكه يوزله ير

. كائذات كوردكه اوغلنى آدم ايكرمنز

٠٠٠ خلفقى شين ييقاسين طالغهلر شو ، كوندهر

خدمتى بو ؟ نهامورك سنك ، خاسر لكن

، دهكيز كوزل ، سن ٠٠؟ بكليورم حقله نه سندن

، سز وطيفه ، حسممز .

 ؛ ق٢ ، اوينا ، جيريين ٤ طال اقشراح هدكونك

 براق، ، صاجلرك اواييك ء صافىكويوكلرك

 قوجاقلاسين ، صارلين : وروحى خيال صارسين

! قاناتلرك زعمد وصنعتى عشق خولياى
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DÜN GECE

Sahil zalâm İçinde; donuk bir parıltı var 
Yalnız şu birkaç evde; birazdan siner, batar 
Onlar da, hep karanlık olur. Bir kahn nikâb 

Örter birer birer

Gündüz hayâtmm bütün evsâhmı... Beşer 
Bilmem ki hangi seyyiesinden edip hicâb, 
Zulmetle perdeler o likâ-yı siyâhn٦ı.٠.

Sen, ey semâya makes-i reyyân olan deniz. 
Kanlarla, lâşelerle bulanmaz miyâhmı 
Gönder, şu pash çehreyi silsin, biraz temiz 
Bir yüzle belki bir iki gün süslenip hayât, 
iğrenmez âdemoglunu gördükçe kâinât.

Gönder, şu dalgalar yıkasın şeyn-i hilkati... 
Lâkin 1012711 senin ne umûrun? Bu hizmeti 
Senden ne hakla bekliyorum?.. Sen, güzel deniz, 

Hissiz, vazîfesiz,
Her günkü İnşirâhına dal; çırpın, oyna, ak; 
54 köpüklerin, 0 ipek saçların, bırak, 
Sarsın hayâl ü rûhu; sarılsın, kucaklasın 
Hulyâ-yı aşk u sanat! zümrüt kanatların!

Zalâm: Karanlık
Nikâb: örtü
Pislikler :ةو7
Lîkâ-yı siyah: Siyah örtü
Suya :كله1-5 1٤٧930
kanmış yansıma
Lâşe: Leş
Miyâh: Sular
Şeyn-i hilkat: Yaratılış
kusuru
 Ferahlık, açılma :طهمأوا
Hulyâ-yı aşk u sanat: Aşk 
ve sanat hayali
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 درين درين سن ، كجهلر محتشم بو بعضاً

؛ يرأرغنونكى اديمزازعه يأشلارسك

جواج مردن
. برأنين دويولوركيزلى ، صدا ادوب انطاق

؛ عبوس افق ، ديجور كتل غذوده سأحل

٠٠■ عكوس مهبط سن اوكا ذ وظل رسحاب كوك

عقاب برر معظم قاناتلريله كركين

 شتاب ومر اومواج بولوتلر ادن تجسيم
 ؛ سونر ، ترترهشيز ، بوزر يإرجه وإرجه سطحكده

 ، كثادهر ، علوى أمللرى... : صائير كوكلم

 ميتك قلب أمللمرى عظ-يم ، مغرور

! وذلتك ظلم ايديي-ور اتحسار يشنده

١٣٢٤ .حن.ران ١٢ : قايانر -
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Bazan bu muhteşem geceler, sen derin derin 
Başlarsın 0222112 bir erganun gibi;

Birden cevânibi
întâk edip 5202» duyulur gizli bir enin.

Sahil günüde küt!e-i deycûr, ufuk abûs;
Gökpûr-sehâb u zili, ona sen mehbit-i 11105...

Gergin kanatlarıyla muazzam birer ukâb. 
Tecs im eden bulutlar 0 mevvâc ü pür-şitâb 
Sathmda parça parça yüzer, titreşir, söner; 
Gönlüm sanır: Emelleri... Ulvi, küşâde-per, 
Mağrûr, azim emelleri kalb-i hamiyyetin 
Pişinde intihar ediyor zulm u zilletin!

0 ن2خ٦ : Titreme 
6٧210: Taraflar 
ini: Dile getirme
Enin: inleme
Günüde: Uyumuş 
Kütle-İ deycûr: Karanlık 
kütle
005: Somurtkan
Pür-sehâb u 211ر: Bulutlu
ve gölgeli
Mehbit-i ukûs: Yankilann
İniş yeri
Ukab: Kartal
05110: Vücut verme
Mewâc ü pür-şitâb: Dalga-
11 ve aceleci
Sath: Dış yüz
Küşâde-per: Açık kanat
Mağrûr: Gururlu
Kalb-İ hamiyyet: Fazilet 
kalbi

—Kayalar: 12 Haziran, 1324 - Zillet: Horluk, aşağılık
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... اولورسه. صباح

 ،خلوق ، اولورسه صباح بركون بومملكتدهده
 - صية شونا سيسلهن مملكتك بو أكر

 محى ،قوى برألك قوى ءقدراتى
 ، طوئوق شو سيلكينوب تعاسيله اهتراز بر

 اوكون - كولرس.... براز ملت جهرء يإصلى شو
 اولكون ك حياته ، اولسهم بيله اولمهمش بن
 بندن اوكون ؛ سز شبهه اولور ارتباطم بر

 محيطمده وبوش كوتروم بى ، كى اميدى
 ده ويثعى لنك جونكه ؛ اوتوت ارمله حم

 سن ٤ ايستر جكمك به ماضى سنى تظرلرم

 : آتيسك وعضويتكله هويت جوتون
! سك قولاقلرمده ن ألأ أيليور ترم

 كيجهلر ٠ اولور صباح ، اولهجقدر صباح ء أوت
 ، سما بو عاقبت ؛ سور قدر حشره طلوع

 . اولما ملول ؛ آجير بركون سزه كوك ماقى بو
 ثر ايجنده ملال ، كونشدر نشئه حياته

 فردانك فضاى أى ، سز بزمكى... جورور
! اويانك برر برر آرتق ، كونشلرى كوجوك
. نوره وار اشتياق أبدى افقلرك

 : آمالى روح ايشته عصرضك ٠٠٠ حشور
 ، أهوالى ظلال سيلكك ، بولوتلرى سيلك

 . مشكوره خلاعر بر قوشك امجنده ضيا

 مطلق ياشار ، بز ده اولورسهك : بو اميد
! اوزاق قاراكلمغندن زدان شو سزكله وطن

- ١٣٢١ ٤ أيلول٨
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SABAH OLURSA...

Bu memlekette de bir gün sabah olursa, Halûk, 

Eger bu memleketin sislenen şu nâsiye-i 
Mukadderâtı, kavi bir elin kavi, muhyi.
Bir ihtizâz-1 temâsıyla silkinip şu donuk, 
Şu pash Çehre-İ millet biraz gülerse... -0 gün 
Ben ölmemiş bile olsam, hayâta pek ölgün 
Bir irtibatım olur şüphesiz; -0 gün benden 
ümîdi kes, beni kötürüm ve boş muhitimde 
Merâretimle unut; çünkü leng ü pejmürde 
Nazarlarım seni mâzîye çekmek ister; sen 
Bütün hüvviyet ü uzviyyetinle âtisin: 
Terennüm eyliyor elan kulaklarımda sesin!

Evet, sabâh olacaktır, sabâh olur, geceler, 
Tulû-i haşre kadar sürmez; âkıbet bu semâ, 
Bu mâî gök size bir gün acır; melûl olma. 
Hayâta 1169٥ güneştir, 1200121 İçinde beşer, 
Çürür bizim gibi... Siz, ey fezâ-yı ferdânm 
Küçük güneşleri, artık birer birer uyanın! 
Ufukların ebedi iştiyâkı var nûra.
Tenevvür... Asrımızın İşte rûh-1 âmâli;
Silin bulutlan, silkin zılâl-i ehvâli;
Ziyâ İçinde koşun bir halâs-1 meşkûra. 
Ümidimiz bu: ölürsek de biz, yaşar mutlak 
Vatan sizinle, şu zindan karanlığından uzak!

Nâsiye-İ mukadderat: Alm 
722151
Kavi: Kuvvetli
Muhyi; Hayat veren
Ihtîzâz-I 10035 م: Temasın 
titreşimi
 millet: Milletin ام1«٥-601
yüzü
Muhit: Çevre
Meraret: Acılık
Leng ü pejmürde: Topal ve 
perişan
Nazar: Bakış
Uzviyyet: Canlılık 
Ati: Gelecek 
El’ân: Hâlâ
Tulû-i haşr: Kıyametin 
doğuşu
1000101: Üzgün
Fezâ-yı ferdâ: Yarinin ufku
Işüyâk: Arzu
Tenevvür: Aydınlanma 
Rûh-ı âmâl: Arzulann ruhu 
Zılâl٠i 00731: Korkuların 
8618051
Halâs-ı meşkûr: Şükredilen 
kurtuluş—8 Eylül, 1321
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انىماضى

 حيات ذى شيمدى ايكن كولكه اوشيمدى ماضى...

 جانلانان شيمدى ، اولن اوشيمدى ؛ اولان جسم بر
 خاطرات اوكرداب ، اوطالغه ، أوت ؛ موجود
 طوغمهدن انسانكه ، أوت ؟.. نهدر امجون انسان

 ، قاتلائير تقدره وبو ٤ لوغراشير اولمكله
. خار ٠٠؟ حائزميدر تعينى بر ماضيده

 اولمهسهك مز : مكدر تازهله حياتى اولمك
 فكرتك شخص بهسر حيات ؛ اولور أفكار

 مشترك قكر هي ٠٠٠ تكاملى جلمه بر
 بوهيئتك اوثكله.قيملدار ، در صدمه مر

 ؛ نائمى ذرات ، سى فيهايه ذرات
. منظمى بشردر فكر ، خلاصه ، كوك

 ، ثبوت ، يقا ، تعين اولسه قابل ماضيده
 شكن برذكا ٠٠؟ ايديلير خيال تاصل اى

 ، سكوت ير ملوليله اختناق طورغونلق
 ، بينكلين جاق٢ ، أيلين تنبت مجاق
 لقا عته ، م-نحنح ، ومنخسف منسوخ

. بقا ذى ماضى جهرء ايشته وارلق... مر

 ، يدر بر او ، يير بر او ، معلم بر او ،ماضى
 ، صبور ، آغير ، ألندن سيكيرلى طوتوب حالك

 رسحر او ، قى . يدمهلى.. و طوغي تىيه٢
 ، "نور مهد فيوضاته محتجبكه افق ير

 ؛ بينمهلى تعالى سيهر ايجون أقكار

. لى سيانمه ماضى اورطهيه جيقنجه آقى

١٣٣٢ كانون:ول. ١٨ -
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٣1...1421
10132... O şimdi gölge iken şimdi zî-hayaî 
Bir cism olan; ٥ şimdi ölen١ şimdi canlanan 
Mevcûd; evet, o dalga, 0 girdâb-1 hâtırât 
insan İçin nedir?!. Evet, insan ki dogmadan 
ölmekle uğraşır, ve bu takdire katlanır. 
Mazide bir taayyünü haiz midir?.. 112711

Ölmek hayâtı tâzelemektir: Biz ölmesek 
Efkâr ölür; 12721-1 beşer 520025-1 fikretin 
Bir Cümle-İ tekâmülü... Her fikir müşterek 
Bir sadmedir, onunla kımıldar bu heyetin 
Zerrât-ı 01- 10027/651, zerrât-1 nâimi;
Kevnin, hulâsa, fıkr-i beşerdir münazzimi.

Mâzîde kâbil olsa taayyün, bekâ, sübût, 
Âti nasıl hayâl edilir?.. Bir 2 0 2-001؟ 
Durgunluk ihtinâk-1 melûlüyle pür-sükût, 
Ancak tenebbüt eyleyen, ancak pinekleyen, 
Mensûh u münhasif, mütenahnih, ateh-likâ 
Birvarlik... İşte Çehre-İ mâzî-i zî-bekâ.

Mâzî, o bir muallim, o bir pîr, o bir peder, 
Halin tutup sinirli elinden, ağır, sabûr, 
Âtîye doğru yedmeli... Âtî, ٥ pür-seher 
Bir ufk-ı muhtecib ki füyûzâta mehd-i nûr, 
Efkâr İçin sipihr-i teâlî bilinmeli;
Âtî çıkınca ortaya mâzî silinmeli!

-18 Kânun-ı Ewel, 1322

11321: Geçmiş 
Gelecek .*ة
Zihayat: Canlı
Girdâb-ı hâtırât: Hatirala- 
rm girdabı
Takdir: Kader 
Taayyün: Belirme 
Hâiz: Sahip 
Efkâr: Fikirler 
Hayât-ı beşer: insan hayati 
Şahs ı fikret: Düşüncenin 
5251, Fikret’in şahsı 
Tekâmü!: Olgunlaşma 
Sadme: Çarpma
2 1121-1 bî-nihâye: Sonsuz 
zerreler
 Uyuyan :نة00 20121-1
zerreler
Kevn: Varhk
Münazzım: Düzenleyici 
Beka: Ebediyet 
Sübût: Sabit olma 
Zekâ-şîken: Zeka kiran 
İhtinâk-1 melûk üzgün 
boğulma
Pür-sükût: Sessiz 
Tenebbüt: Yeşerme 
Mensûh u münhasif: 41- 
kümsüz ve sönük 
Mütenahnih: Hırıldayan 
Ateh-lika: Bunamış 
Çehre-İ mâzî-i zî-bekâ: 
Beka sahibinin mazi yüzü 
Sabûr: Sabırlı 
Pür-seher: Seherle dolu 
Ufk-ı muhtecib: Gizli ufuk 
10221: Bereketler 
Mehd-İ nûr: Nurun beşiği 
Efkâr: Fikirler
Sipihr-i teâlî: Yüseüş göğü
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جواب
- 4.ةوب:٤٥ر٠ جناك م- ٠٠

 « ؟ مسعود سن بارى . اولدمى يارى »

 ، خاسر » نظرلركده ، صوردك دييه

 لود فتورا ديين « ! اولهمازسك

 يقدر لا جه ٠٠٠ ""بسممله بر
! مسعود بن نه سن نه ق مازسه اوله

أولادى آدم : باق دييوردك ته

٠ بورور.حتى بر ،جيفه بر جانلى

 براغز قوصان يالان ياخود ، صاليه
. يالكز ايرين ، قان تعضوكه ير

 : باش بر كوجوك ، قارين بر قوجامان

! اش اوغي دائما ، يه جوق ٠ دوشون ز

 ؛ شئون جاه وحرصه اميد قلب
. خون مضيقه ، ات اميدى ، حرصى

 ؛ ع-صب جهاز مضطرب ر بينى
. برقاب جوروك قالان ، قالدر اوى

 ؛ ميلى هى سنده جه سيكير مر

. عضلى تشنج بر كولوش ه

؛ ور غي جلاى بر اوستنده ، ذلت
؛ عقور احتياج بر اج دائما

؛ أل بر كيرلهن ، دائماكيرلى

؛ أمل بر آلجالان آلجاق، دائما

، دهورن ، قيران ، زورلايان دائعا
. تن بر اولان محو صوكره ايدن... عحو

 عود مس » : سن قارشى ه زه بر بويله
 ؛ خوليادر كده ديسه « ٠ بيلدم اوله

 آلود ظلال يك او ؛ اولهءازسك
 ٠٠٠ رؤيادر عين توهمك، مر

! مسعود كورن ، كليان ٢ اولهماز

- ١٣٢١ثانى كانون ٧ --
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CEVAB

—Cenabın bir mektubuna—

«7٤٣1 oldun mu, bâri sen 100690097 
Diye sordun, nazarlarında, 112711, 
Olamazsın!” diyen fütûr-âlûd 
Bir tebessümle... Bence lâyıktır 
Olamazsak ne sen ne ben mesûd!

Ne diyordun bak: Adem evlâdı 
Canlı bir cife, bir yürür pıhtı. 
Salya, yahut yalan kusan bir 2812» 
Bir taazzuv ki kan, irin yalnız.

Kocaman bir kann, küçük bir 025: 
2 düşün, çok ye, dâimâ uğraş!

Kalbi ümmîd ü hırsa çâh-1 şüun; 
Hırsı, ümmîdi at, mazika-i 10011.

Beyni bir muztarib cihaz-i 2520: 
Onu kaldır, kalan çürük bir kab.

Bir sinir pençesinde her meyli;
Her gülüş bir teşennüc-i 20211.

Zillet, üstünde bir cilâ-yı gurûr;
Dâimâ aç bir ihtiyâc-1 akûr;

Dâimâ kirli, kirlenen bir el;
Dâimâ alçak, alçalan bir emel;

Dâimâ zorlayan, kiran, deviren. 
Mahveden... Sonra mahvolan bir ten.

Böyle bir zehre karşı sen: ،،Mes’ûd
Olabildim.” desen de hulyâdır;
Olamazsın; 0 pek zılâl-âlûd
Bir tevehhüm ki ayn-1 rü’yâdır...
Olamaz anlayan, gören mes’ûd!

Fütûr-âlûd: Bezgin
Cife: Leş
Taazzuv: Gelişme

02: Hadiselerin6211-1 ؟
çukuru
Mazika-i 1200: Kan deposu
Muztarib: Acı çeken 
1032-1 asab: Sinir sistemi 
Teşennüc-İ adali: Kasların 
gerilmesi
Cilâ-yı gurûr: Gurunun 
parlaklığı
İhtiyâc-1 فككة: Kudurmuş 
ihtiyaç
2 1121-2100: Gölgeli
Tevehhum: Vehme kapılma
Ayn-ı rü’yâ: Rüyanın 
kendisi—7 Kânûn-ı Sânî, 1321 —



٣٢٨



329



شكسته رباب

٣٣٠
ايجون ممشيرهم

- :نينهمه -

ديلر أيله دفن ش ، جوجولدق مز

. أللر قيد فبى قوملره وفا فيى
، وزبون مشتاق برى، زمادن او
، دلخون م دو:سه يه قبلمه زمان "ه

؛ كورورم بويان ده برمحفه سنى
. كورورم ريشان قوملرده صوكره

،قيرك دليل بلكه ديكن بر

؛ زيارجيلرك بلكه دوهلر
، غبار يامال ، يلكهده . بيلير كم

؛ مزار زه ، زيارت ه ، وار ديكن "نه

دردمله بوكون بنسمه سن... نهده

. ديكله ، كلدم ايكلتمكه سنى

: هايسمهك هى ، ايسهك نرده هى ديكله
 ؛ ديكن يا ، طاش ، ملك ، روح ، بولوت توز،

جك اده كريان هيسى يونلرك
! كرجك ، جنايت بو... جنايتكه بر

أديان ، قوائين كه جنايت مر

، وجدان لكن ؛ اسمنى قويمامش

 . مبين قاهون حاكماو بورئوك او
! نفرين ! لعنت : حكمنى ويرييور

 : وجتدالاه مضطرع فقمط لممتيلم يو

 ، أسافلدن ايدن تحقير فضيلتى صورك

 ؛ أراذلدن ايدن ترذيل طبيعتى صورك

 ؟ وجدانك مضطربمى ، أوت ، لعنتيله بو

٠ قاتلدن او ايدن تسميم عصمتى شو صورك

ايتدكه تصور انسان ! شم قارده زواللى
 ٠ مؤلمك سركذشت اولان طويراق صوكنده

، امك ض دهشت سنهلك سكز اون شو
كتدكه بويله بو آرتق ...ايتميور تحمل
. مكارمك ايدوب ياد جك نه زههله ايجم
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HEMŞİREM İÇİN

—Nineme؛—

Biz çocuktuk, seni defn eylediler 
59 ٧-٤ 4 kumlara bi-kayd eller. 
0 zamandan beri, müştâk u zebûn, 
Ne zaman kıbleye dönsem dü-hûn. 
Seni bir mahfede pûyân görürüm; 
Sonra kumlarda perîşân görürüm. 
Bir diken belki 06111-1 kabrin, 
Develer belki ziyâretçilerin;
Kim bilir, belki de, pâmâl-i gubâr, 
Ne diken var ne ziyâret, ne mezâr;

Ne de sen... Bense bugün derdimle 
Seni inletmeğe geldim, dinle. 
Dinle her nerde isen, her ne isen؛ 
102» bulut) ruh) melek) 625» ya diken; 
Bunlarm hepsi giryân edecek 
Bir cinâyet ki bu... Cinâyet, gerçek! 
Bir cinâyet ki kavânin, edyân 
Koymamış ismini; lâkin vicdân, 
0 büyük hâkim, 0 kânûn-1 mübîn 
Veriyor hükmünü: Lanet, nefrîn.î

Bu lanetiyle fakat muzdarib mi vicdânm? 
Sorun fazileti tahkir eden esâfilden, 
Sorun tabiatı terzil eden erâzilden;
Bu la’netiyle, evet, muztarib mi vicdânm? 
Sorun şu ismeti tesmim eden ٥ kâtilden.

Zavallı kardeşim! insan tasavvur ettikçe 
Sonunda toprak olan Sergüzeşt-İ mulimini, 
Şu on sekiz senelik dehşet٠i mezâhimini, 
Tahammül etmiyor... Artık bu böyle gittikçe 
İçim zehirlenecek yâd edip mekârimini.

Bî-vefâ: Vefasız
Bî-kayd.٠ Umursamaz 
Müştak: özleyen 
2001: Güçsüz 
01 1 - 120 21: İÇİ kan ağlayan
Mahfe: Yer
Pûyân: Koşan 
Delil-ikabr: Mezarın
işareti
Pâmâl-i gubâr: Toz altında 
kalmış
Giryân: Ağlama
Kavanin: Kanunlar
Edyân: Dinler
Kânûn-ı mübîn: Kesin 
kanun
Nefrin: Beddua
Tahkir: Aşağılama 
521: Sefiller
Terzil: Rezil etme
Erâzil: Rezil kimseler 
ismet: iffet
Tesmim: Zehirleme
Sergüzeşt-İ mü’lim: üzücü 
macera
Dehşet-İ mezahim: Sıkıntı- 
lann dehşeti
Mekârim: Cömertlik
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 ٠ وسك ٠ داعما عحاسنده ميش قوشاردى
 ؛ فضائلدك مائل هنوز كوجوكلككده

 ٠٠٠ "اعلدك خياله علمو ء قلبه علو
 ٤ سنسك ايدن شعر تلقين بكا ابتدا أك

٠ وعاقلدك ظريف برار حوجوقلغكله

 عائلهيه بو دوشمهسهك ء وعاقلايدك ظريق
 ، يادك بوييوك بر قادينلقده بلكه قاليردى

 م أحفادك كولكهسنده اونك بلكه ياشاردى

 ؛ ه بله اومن ايندرذيلر سنى ، دك انجه سن

! قادين زواللى ، اولدرديلر سنى ، اولمهدك سن

 ٠ اومادى شبمدع . بوكون بومد. اولديرهير...

 ، ظرافتك ، شبابك حسن كومولدى جوقدن

 ٠ استراحتك ، شرفك ٠ قادينلغك ، قلبك
 ، ييورولمادى اوخائن ديديكلهمكدن يران

٠ غلظتك لتنده٢ طيرناغح جامورلو يتدك

 دكل، قسمتك سنك بو طوقات... ، جامور ، طيرتاق
 ، جاب ذى حسمن أى ، مباركه عصمت أى

 ٠٠٠ بكركلنقاب ، حيا طلوع خندة أى

 ، مبتهل برعمر صوك طوقات... ، حامور ، طيرماق

! تراب ٠ أبد محو صوك طوقات... جامور، ، طيرناق

، قاديتلغك مذلت قصيى دكل ألبت
، وشر ظلم اميدى ملكنكك دكل ألبت

. بشر لجالير قادين اولورسه سفيل ألت

 ييغين ييغين عائد اونلره هني بوكون لكن
! أيكنهلر ، أذيتلر ، .كدرلر لر أنديعه

؟ اويلهمى . ييتدك أزيلوب ،قاردهشم جاره

سنى اولديرديلر ٠ منى أزديلر صوكر أك
 ، مدفنى بو ياييليركن ايستهدم ييقمق بن

 جهنمى ، مظلم : براقادى خطا لكن
دنى فقط ضههم ، ألنده قوتك بر
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Koşardı pîş-i mehâsinde dâimâ hevesin. 
Küçüldüğünde henüz mâil-i fezâ’ildin; 
UİÜVV-İ kalbe, UİÜVV-İ hayâle nâildin... 
En İbtidâ bana telkin-i şi’r eden sensin; 
Çocukluğunla berâber zarif ve âkildin.

Zarif ve âkil idin, düşmesen bu âileye 
Kalırdı belki kadınlıkta bir büyük yâdın. 
Yaşardı belki onun gölgesinde ahfâdın. 
Sen inmedin, seni indirdiler ٥ mezbeleye; 
Sen ölmedin, seni öldürdüler, zavalh kadın!

Öldürdüler... Bu hem de bugün, şirridi olmadı; 
Çoktan gömüldü hüsn-i şebâbın, zarafetin. 
Kalbin, kadmhğm, şerefin, istirâhatin. 
Bir ân didiklemekten o hain yorulmadı. 
Bittin çamurlu tırnağı altında gılzetin!

Tırnak, çamur, tokat... Bu senin kısmetin değil 
Eyismet-i mübâreke, ey hüsn-i zî-hicâb, 
Eyhande-i tulû-i 10274» bikr-i gül-nikâb...
Tırnak, çamur, tokat... Sonu bir ömr-i mübtehil, 
Tırnak, çamur, tokat... Sonu mahv-1 ebed... 10212!

Elbet değil nasibi mezellet kadınlığın. 
Elbet değil melekliğin ümmîdi zulm ü şer, 
Elbet sefil olursa kadm, alçalır beşer.
Lâkin bugün hep onlara âid yığın yığın 
Endişeler, kederler, eziyetler, iğneler!

Bî-çâre kardeşim, ezilip bittin, öyle mi? 
En sonra ezdiler seni, öldürdüler seni. 
Ben yıkmak istedim yapılırken bu medfeni, 
Lâkin hatâ bırakmadı: Muzlim, cehennemi 
Bir kuvvetin elinde, müzehher fakat deni

 -mehâsin: Güzellikle و-011
rin önü
Mâil-i 22211: Erdemlere 
meyilli
UİÜVV-İ kalp: Kalp yüceliği
UİÜVV-İ hayal: Hayal yu- 
çeliği
Nail: Ulaşma
İbtidâ: Başlangıç
Telkin-i şi’r: Şiirin telkini
Ahfâd: Torunlar
Mezbele: Çöplük
Hüsn٠i 9030: Gençliğin 
güzelliği
Gilzet: Çirkinlik
Ismet-i mübareke: Müba- 
rek namus
Hüsn-i zî-hicâp: Hicap 
dolu güzellik
Hande٠i tulû-i haya: Haya- 
nin dogma gülüşü
Bikr-İ gül-nikâb: Gül 
örtünün bekareti
ömr-i mübtehil: Yalvaran 
ömür
Mahv-ı ebed: Ebediliğin 
yok oluşu
'lurab: Toprak
Medfen: Mezar
Muzlim: Karanlık
Miizehher: Çiçekli
Deni: Alçak
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 ؛ نزولك كوردم محيط-كه اولان قبر بر
 . آديم دم اضدك نيركى سوروكله ، جبرى

 . آغلادم جوق ، بيليرار ، حاله بو بن آرقهكده
 افوك حق أفقدهكه ير قالدكدى

. سلاملادم اوزاقدن نظرلرمله ايصلاق

 : غلاسهق٢ تجليكه هانك شيمدى بيدممكه
 ؛ بركدر بو ، كيديويرمك اولوب محو "تازه بر

 ؛ ضربهلر ارى هي سببلرى اولمانك عحو
 مستحق عشقه أيدى "ازه:ك بو لكن

! ,تر. اولمادن محو أزلمهسى... ايكن قلب بر

 : خيرليسى اولورمش ده فلاكتك يعفاً
 . اولمهدن بيككره لحظهده ايشته قورتولدك

 ؛ تيتزهتن بو يالكز نى فقط... اولديرديلر
 ؛ قهرليسى أك اولديريلش بو ٠ دكل اولمك

. بن زياده أك مضطريم جكدكلركله

 ، سفيل ايدن تذليل وجودينى أى. ء "نامكله
 ؛ خجالتى رك او اولسون طاشندن قالدر

 ... شبادى بوجبين جق قارارته كولكك
 ، جكيل ، ملعنت اولان حياتى قرحة أى

٠ عصمتى روح سين ايكلهمه بارى ه طويراقد

٠ مكرمك نعش بو ه شند با بلانك طو سز
٠ اشتكالرى أبدى قادينلغك أى ، سز

؛ بكالرى متوحش وذلتك ضعف أى

 ماتمك بو ، سز ... وآغلاشهلم ؛ طويلانك سز
! آشنالرى أصيل ألد ، ياقين أك ، طوغرو أك

- ١٣١٨ ول،١كرحن ١٧ -
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Bir kabr olan muhitine gördüm nüzûlünü; 
Cebri, sürüklenir gibi indim adim adim. 
Arkanda ben bu hâle, bilirler, çok ağladım. 
Kaldindi bir ufukta ki hattâ ufûlünü 
Islak nazarlarımla uzaktan selâmladım.

Bilmem ki şimdi hangi tecelline ağlasak: 
Bir ٤22٥ mahvolup gidivermek, bu bir keder; 
Mahvolmanın sebepleri hep 27711 darbeler; 
Lâkin bu tâzenin ebedi aşka müstahak 
Bir kalp iken ezilmesi... Mahvolmadan beter!

92222 felâketin de olurmuş hayırlısı: 
Kurtuldun İşte lâhzada bin kerre ölmeden. 
Öldürdüler fakat... Beni yalnız bu titreten; 
Ölmek değil, bu öldürülüş en kahırlısı; 
Çektiklerinle muztaribim en ziyâde ben!

Nâmınla, ey vücudunu tezlil eden 5201, 
Kaldır taşmdan olsun o jeng-i hacâleti; 
Gölgen karartacak bu cebin-i şehâdeü... 
Ey 2 0 112-1 hayâtı olan mefanet, çekil, 
Toprakta bâri inlemesin 11011-1 ismeti.

Siz toplanın başında bu naş-1 mükerremin, 
Siz, eykadmhğm ebedi İştikâları, 
Ey zaf u zilletin mütevahhiş bükâları;
Siz toplanın, ve ağlaşalım... Siz, bu mâtemin 
En doğru, en yakın, en asil âşinâları!

-17 Teşrîn-i Evvel, 1318 -

Nüzûl: inme
Cebri: Zoraki
Ufal: Ölme
Lahza: An
Tezlil: Aşağılama
Jeng-İ hacâlet: Utanç 251
Cebın-İ şehâdet: Şehitlik 
aim
Karha i hayât: Hayatin 
72251
Melanet: Kötülük
Rûh-ı ismet: Masum ruh 
10129-1 mükerrem: Aziz ölü 
Iştikâ: Şikayet etme 
Mütevahhiş: Korkmuş 
Bükâ: Ağlama
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سيس
-- ١٣١٧ ٠ شماط ١٨

 ه معند بردود آفاقى ينه صارمش

 - متزايد ييابي بيضااكه ظلمت بر
 . أشباح كى سيلنمش ه لتند ٦ تضييقنك

 ؛ ألواح بوتون عبارت برتوزلوكثافتدن

 ذظرلر كثاقتكه وهيبتلى برتوزلو
. قورقار ، عورينه من أيليه نفوذ ذقتله

 ، مظلم سترء بودرين لايق سكا لكن ٠
 ! مظالم صحن أى ، سكا بوتستر لايق
 ، غيا صحئة أى ، أوت ... مظالم صحن أى
! يعرا هائله عة شعش ذى صحنة أى
 ؛ مزارى ، مهدى كوكه:ك ، شعشهنك أى

 ؛ جاذبهدارى حاكة أزلى شرقك

 نفرت لرزش فى عحبتلرى قانلى أى

 ؛ سقاهت مسهوف سينه ايدن يرورده

 امجنده دراغوشى ماى فك٥ حىمم أى

 ؛ زده تودة اودويان طالغين كى اولمثو

 . مسخر فرتوت قوجه أى ، ييزانس كهنه أى

 ؛ باكر بيوء قالان آزته دن قوجه بيك أى

 ، هويدا سحرى لكاك تازه هنوز حستكده

. "ماشا أنظار اوستكه "يتيرر حالا
 سوز.كون كوزلره اجيلان اوزاقدن ، خارجدن

. كوروورسك مونس نه كمودمله جشيمان

 ؛ مونس قادينلركى كيرلى أك فقط ، موتس
 . حس فى هبسنه رهلرك كر جوشان اوستكده
 خيانت بردست ، داها اولووركن تأسيس
! ت٠لع به زهيا كى ث قاتم بنيانكه

 ، ذرهلركده نير طالغهلا ريا لوث هي
 ؛ امجريجده بولهمازسك صفوت برذرء

 ؛ تنفع لوث ، حسد لوث ، ريا لوث هب
 ترفع اميد بونك يالكز و بو... لك.ز يا

 آزهسندن أجساد بارديرديغك ميليونله

؟ ودرخشان بإك جق جيقه واردر اصيه قاج
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Sarmış yine 201101 خ bir dûd-1 mu’ânnîd, 
Bir zulmet-i beyza ki pey-â-pey 111120022710, 
Tazyikinin altında silinmiş gibi eşbâh, 
Bir tozlu kesâfetten İbâret bütün elvah; 
Bir tozlu ve heybetli kesâfet ki nazarlar 
Dikkatle nüfuz eyleyemez gavrine, korkar. 
Lâkin sana lâyık bu derin Sütre-İ muzlim. 
Lâyık bu tesettür sana, ey sahn-1 mezâlim! 
Eysahn-ı mezâlim... Evet, ey sahne-i 82112, 
Ey sahne-i zî-şaşaa-i hâile-pîrâ!
Eyşa anin, kevkebenin mehdi, mezârı; 
Şarkın ezeli hâkime-i câzibedân;
Eykanh muhabbetleri bî-lerziş-i nefret 
Perverde eden sîne-i meshûf-1 sefâhat; 
Ey Marmara’nın mâî der-âgûşu İçinde 
Ölmüş gibi dalgm uyuyan tûde-i zinde; 
Ey köhne Bizans, ey koca fertût-î musahhir, 
Ey bin kocadan arta kalan bîve-i bâkir; 
Hüsnünde henüz tâzeüğin sihri hüveydâ, 
Hâlâ titirer üstüne enzâr-1 temâşâ. 
Hâriçten, uzaktan açılan gözlere süzgün 
Çeşmân-ı kebûdunla ne mûnis görünürsün. 
Munis, fakat en kirli kadmlar gibi mûnis; 
Üstünde coşan giryelerin hepsine bî-his. 
16515 olunurken daha, bir dest-i hıyânet 
Bünyânma katmış gibi zehr-âbe-î lanet! 
Hep levs-i 1174 dalgalanır zerrelerinde, 
Bir zerre-i safvet bulamazsın içerinde;
Heplevs-i 1172» levs-i hased, levs-i teneffu’; 
Yalnız bu... Ve yalnız bunun ümmîd-i tereffu’ 
Milyonla barındırdığın 6920 arasından 
Kaç nâsiye vardır çıkacak pâk u dırahşan?

46:اخ «ا12٣
و ج 006-010 : İnatçı duman 
Zalmet'i ٧286722 :ف karanlık

96٧-4-6٧: 8٧2؟ 72٧2؟

2»11022٧1٤:٨

Tazyik: Bak 
90411: Benzerler
629421: Yoğunluk
Eİvâh: Tablolar
Gavr: Derinlik
Sütre-İ muzlim: Karanlık örtü 
Sahn-ı mezâlim: Zulümlerin 
sahnesi
Sahne-i gaırâ: Parlak sahne
Sahne-i 21-92922-1 1211- 1: 
2 1212112 donanmış 9292211 sahne 
Kevkebe: ihtişam
Hâkime-İ cazibedâr: Cazibeli 
hakim
51-1 00219-1 nefret Nefretle titre-
meyen
Perverde: Yetiştirilmiş
Sîne-i meshûf-ı sefahat Zevke 
susamış gönül

Kucaklama 9 1-220:؟
Tûde-i zinde: 211 yığm 
Fertût-İ müsahhir: Büyüleyici 
bunak
Bîve-i bâkir: Bakire dul
Huveyda: Aşikar
Enzâr-1 temâşâ: Seyreden bakışlar 
Çeşmân-ı kebûd: Mavi gözler 
Mûnis: Cana yakm
Girye: Gözyaşı
Bî-his: Hissiz
Dest-İhıyânet٠ Hainlik eli
Bünyân.٠Yapı
Zehrâbe-İ lanet Lanetin zehirli
suyu
Levs-İ 1172: Riya pisliği
Zeıre-İ safvet: Saflığın zerresi
Levs-İ haset: Haset pisliği
Levs-İ teneffu: Faydalanma pisliği 
ümmîd-i 001 مم): Yükselme 
ümidi
520: Cesetler
Nâsiye: alin
Dırahşan: Parlak
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 ، شهر أى أوت . اورتون ... هاءله أى أوت ، اورتون

٠٠ I دهى فاجرة أى ٠اويو مقيد و ء اورتون

 ؛ آلايلر ، شاتلر٠ لر ظنطنه ء لر ديدبه أى
 ؛ مسسرايلر زدانلى لى قلعه ء بر قوله قاتل
 ؛ اولومعبد ء خواطر صوص حس دخة أى
 ، مقيد دسو برر سمتوفلركه ٥ غى أى

 ٤ مأمور ايتجكه مقل تيلره٣ ماضيلرى
 ؛ سور قاؤلمه صيريتان ء دوشمش ديشلرى أى
 ؛ مناجات مبانى شاتلى أى ، لر قيه أى
 ؛ منازات أذكارى ع.لى طوغيولغك أى
 ؛ جكلر محكمه ، لر مدرسه جوكوك سقف أى
 ير يرر سياهنده ظل سرويلرك أى

 : صابر سائل بيك يجه ايسهبيلمش تأمين
 ؛ مقار ألواح دييف « ! رجت كمشلره »

 برياد برولوه برى هى أى ، لر "ريه أى
 ؛ أجداد ياتان وساكن صامت ايسهرك ايقاظ

 ٤ سوقاقلر أى وغبار طين معركة أى

 صاييقلار بروقعه سى رخته عساحيلان أى
 ؛ أشرا رخواب مكمن أى ٠ وسرائهلر

 بريا ماتم برر طاملرله قأره قاي أى
 ؛ مساكن وفرسوده آسوده ايدن "عثيل

 موطن جايلاغه بر ، برليدكه هى.رى أى
 ، صوموتعش ارتله مى اوجاقلركه غمديده

 : عش اونو ٠٠٠ ده توكمك برى زماندن ييللرجه
 اومنده تقاضاسى زهى ، معدهلرك أى
 ؛ قديده أفوأه أيلين يلع ذلتى ه

 ومنعم آماده أك طبيعتله فضل أى
 ، وعاقم عأطل ، اج ايكن مقرون فطرته بر

 رهايى أسباب هي ء فضلى هم ، تعمتى هم
! ح!نج .. توكلكه. ذل ديلهتن كوكدن

ممتاز ايله نطق شرف أى ٠ كلاب صوت أى
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Örtün, evet ey haile... örtün, evet, ey şehr; 
Örtün, ve müebbed uyu, ey fâcire-1 dehr!..

Ey debdebeler, tantanalar, şanlar, alaylar; 
Katil kuleler, 121211 zindanh saraylar;
Ey dahme-i 120201505-1 havâtır, ulu ma’bed; 
Ey gire sütunlar ki birer ٩٩٧-1 mukayyed, 
002 20161 âtilere nakletmeye me’mûr;
Ey dişleri düşmüş, sultan 12006-1 sûr;
Ey kubbeler, ey şanlı mebânî-i münâcât;
Ey doğruluğun mahmil-i ezkârı minarât;
Ey 04هه çökük medreseler, mahkemecikler;
Ey servilerin 2111-1 siyâhmda birer yer 
Temin edebilmiş nice bin sâil-i sâbir: 
*Geçmişlere rahmet!” diyen elvâh-1 mekâbir; 
Ey türbeler, ey her biri pür-velvele bir yâd 
îkâz ederek sâmitü sâkin yatan ecdâd; 
Ey ma’reke-i tiyn ü gubâr eski sokaklar;
Ey her açılan rahnesi bir vaka sayıklar 
Virâneler, ey mekmen-i pür-hâb-1 eşirrâ; 
Ey kapkara damlarla birer mâtem-i ber-pâ 
Temsil eden âsûde ve fersûde mesâkin;
Ey her biri bir leyleğe, bir çaylağa mavtm 
Gam-dide ocaklar ki merâretle somutmuş, 
Yıllarca zamandan beri, tütmek ne... unutmuş; 
Ey midelerin, zehri takâzâsı önünde 
Her zilleti bel’ eyleyen efvâh-1 kadide;
Eyfazl-I tabiatle en âmâde ü m'ünim 
Bir fitrata makrûn iken aç, âtıl ü âkim. 
Her nimeti, her fazh, hep 65020-1 1011271 
Gökten dilenen züll-i tevekkül ki... mürâyî! 
Ey savt-ı kilâb, ey Şeref-İ nutk ile mümtâz

Hâile: Facia
Ebedi :أ16068
Fâcire-İ 0ا٦٣ : Dünyânın kahpesi 
Debdebe: Şatafat
Dahme-i İftenb-İ havâtır: لأ-

, şüncelerin metin türbesi 
Girre: Gururlu
٤٧-1 mukayyed: Bağlı ٩٥٧ 

Kâfile-Î sûr: Düğün 21271 
Mebânî-i 41 14 ا 2 ة : Niyaz binaları 
Mahmil-i ezkâr: Zikirlerin 21- 
fesi
Müıârât: Minareler
Sakf: Tavan
Zıll-ı siyâh: Siyah gölge 
Sâil-i sâbir: Sabırh dilenci 
Elvâh-1 mekâbir: Mezarların 
manzaralan
Pür-velvele: Gürültülü 
Sâmit: Sessiz
Ma’reke-İ 92 ü gubâr: Çamur ve 
toprağın çarpışma yeri

-3: Hay 1 ا؟-Mekmen-i pür-hâb
dutlann uyku dolu pususu 
Mâtem-İ ber-pâ: Ayağa kalkmış 
maten
Âsüde ve fersûde: Huzurlu ve 
harap
Mesakin: Fakirler 
Mavt:Yurt
6200-018٥: Kederli 
Merâret: Acılık
Zehr-İ takaza: Serzenişin zehri 
Efvâh-1 kadide: Kurumuş ağızlar 
2221-1 tabiat: Tabiatın lütfü 
Âmâde ü mün’im: Hazır ve cö- 
mert
Makrûn: Erişmiş 
Âtıl ü âkım: 2702512 ve verimsiz 
75020-1 002: Kurtuluş sebepleri 
Züll-i tevekkül: Tevekkül zilleti 
Mürâyî: Riyakar
Savt-ı kilâb: Köpeklerin havla- 
malan
Şeref-İ nutlc Konuşma şerefi 
Mümtâz: Seçkin .
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 ؛ واز٢ ادن تلعين مانكوراكه شو انساده
 ، زهيسن خندء أى ، فائده فجى كرية أى

 ، نفرن تظرة ، وألم عحز ماطقة أى

 ؛ تاموس : خاطره دوشن أساطيره جوف أى

 ؛ يابوس ره : يمول جيقان اقباله قبلمهة أى

 راجع خساراتكه كه ء مسلح خوف أى

 ؛ طالع شكوة هي لردهك اغن طول ، اوكسوز

 مقرون وحريته مصو"يت شخصه أى

 ٤ قانون أفسانة ويرن تنفس حق ير

 ء عحقق كذب أيدى أى ، عحال وعد أى

 ؛ حق سورولن متمادى لردن عحكمه أى

 تحسسس تاب فى ايله أوهام صولت أى

 ؛ مجسس كوش ايديلن "مديد وجداتلره

 ؛ آغزلر ثر كليدلن تمجسسله ييم أى

 ؛ ومحقر مبغوض كه مليه شرت ى1
 ؛ سياسى محكوم ايك أى ، وقلم سيق أى

 ؛ منسى جهرء أى ء وأدب فضل بهرء أى

 مألوف كزمكه قات ايك حذرله بار أى

 ؛ معروف عنصر بر قوجه . وتوابع أشراف

 ؛ ايكرج فقط . قياق٣ كه ، قروبرده رأس أى

 ؛ كنج قوشان تعقيبه اوى أى ، قادين "تازه أى

 ؛ مغ-بر هسر أى ، مجرانزده مادر أى

. -ر٩ها ٠٠٠الر خوجو قاد. ٠كيه-ز أك

 . عبر أى ثوت ، امرتون ... مائي أى فمت ، اورتون

!.. دهى فاجرء أى ، اويو ومؤيد ، اورتون
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insanda لاو nankörlüğe tefin eden 2742» 
Eygirye-i bî٠fâide, ey hande-i zehrin, 
Eynâtıka-İ acz ü elem, 102212-1 nefirin; 
Ey cevf-i esâtire düşen hâtıra: Nâmûs; 
1- ٤٦ ا0ا٥  İkbâle çıkan yol: Reh-İ pâ-bûs; 
Eyhavf-i müsellâh, ki 222222 1عه 
öksüz, dul ağızlardaki her Şekve-İ tâlı; 
Ey şahsa masûniyyet ü hürriyyete makrûn 
Bir hakk-ı teneffüs veren efsâne-i kânûn; 
Ey va’d-i muhâl, ey ebedi kizb-i muhakkak, 
Ey mahkemelerden mütemâdî sürülen hak; 
Eysavlet-i evhâm ile bî-tâb-1 tahassüs 
Vicdanlara temdid edilen gûş-1 tecessüs; 
Ey bîm-i tecessüsle kilitlenmiş ağızlar;
Ey şöhret-i millîye ki 1100902 u muhakkar; 
Eyseyfükalem, ey iki mahkûm-1 siyâsî; 
Eybehre-i fazl u edeb, ey Çehre-İ mensi; 
Eybâr-ıhazerle iki kat gezmeye me’lûf 
Eşrâf ü tevâbf, koca bir unsûr-1 mârûf; 
/ 165-1 fürû-bürde, ki ak pak, fakat iğrenç; 
Eytâze kadm, ey onu ta’kîbe koşan genç; 
Ey mâder-î hicran-zede, ey hem-ser-î muğber; 
Ey kimsesiz, âvâre çocuklar... Hele sizler.

Hele sizler...

Örtün, evet, ey hâile... örtün evet ey ٤٥١٦٢: 
örtün, ve müebbed uyu, ey fâcire-î 000!..

Tefin: Lanetleme
0أ ٣٧6-1 01- ا06 82702912 28271؟

 Zehirli gülüş :أ 11200-2010
2 أسهماركة 2ع  â elem: 2  ve ٨ع
elemin ifadesi
 Lanet bakışı :أ «2٣2-10 1012
Cevf-i 6941٣: Efsanelerin boş، 
luğu
Kıble-İ İkbâl: Bahtin lablesi 
Reh-İ 4-009: Ayak öpme yolu 
Havf-İ 19121: Silahlı korku 
1283٣8٤: Hasarlar 
eden لماعا :241
5٥٤٤٧٥-1 tâli: Kaderden şikayet 
Masûniyyet: Dokunulmazlık 
Makrûn: Erişmiş
Hakk-ı teneffüs: Yaşama hakki 
926-1 kânûn: Kanun efsanesi 
Va’d-i muhâl: İmkânsız vaat 
Kizb-İ muhakkak: Hakiki yalan 
Mütemâdî: Devamlı 
Savlet-ievhâm: Kuşkuların 
saldinsi
Bî-tâb-1 tahassüs: Duygulanma- 
dan halsiz düşmüş
Temdid: Uzatma «
Gûş-I tecessüs: Merak kulağı 
Bîm-i tecessüs: Merak korkusu 
Mebguz u muhakkar: Nefret 
edilen ve hakir görülen 
Seyf ü kalem: Kılıç ve kalem 
Mahkûm-ı 517251: Siyasi mah- 
kum
Behre٠i fazl u edeb: Kerem ve 
edebin payı
Çehre-İ mensi: Unutulmuş yüz 
Bâr-ı hazer: Çekinmenin yükü 
110 019101
Eşrâf ü tevâbi: Zengin ve fakir 
Unsûr-1 ma’rûf: Bilinen unsur 
1065-1 fürû-bürde: öne eğilmiş 
baş
Mâder-İ hicran-zede: Hicrana 
uğramış anne
Hem-Ser-İ muğber: Dargin kan 
koca
Hâile: Facia



 مهمشكسته رباب
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رجوع

 ، بوتلعينات دكل راجع سكأ ، خار ، -خار

 حيات ابتكاى بو ، وتألم بولوم بوتون

 ، ايدن محقر ، ادن تعذيب ملتى حيات

 بردن هب وارسه لوث نهقدر جامورلايان
 ؛ ءأشددي محيطه بر طاشيمثى ، قوجاقلامئر

 , شيمدى اوزاقدهيز كجهسندن اوملعذت

 ، نه نسيا ل ليا مصيبت . ليل ى يشد قأر

 . رخشانه صباح .»ر كوزلرن آجلدى

 منحوسك اوليل ، تجدد محيط ى أ ، سن

 ٠ اولوسك ، شرفليسك سن ؛ بوق فسبتى سنكله

 ؛ وقأر و صفا ،بالعكس ؛ ذل مه بوزمده نهسيس

 . وار انفلاقك بر صافى كونثركى دوغان

 ؛ حيرت بر ، سنده أنظارى بتون افقلرك

 ، صفوت ، مسالمت ، مدييت سنك بوكون

 ، حقنمونكله آواز ايتين عدالت

 سكونكاه ويا حركاتك سنك بوكون

 ؛ استقبال حضور جكدر أيليه تقرر

! حال سلامت دعك فكرك سلامت سنك

 ٤ آلدأما ، ياكلما ، ايت حس أي ، دوشون كوزل

 » صباما شاشار ولق طوغي ، ودهدر طوغي وارسه مه

 ؛ اقباله ، سعيه ، ترقيه ، اتحاده وش3

 مشيتله انتظام ول اوومأكه فقط

 ؛ آدملركى آت طوغيو ٠٠٠ لير قيصه : ياقينلاثير

! يارتى حاضرليور آديعلر بوكونك : دوشون

 ،أفرادي شانلى نلى اوردونك أى ،وسز

 ، أولإدي بركزيده وطنك كوزل أى سز

 ء وجدانلر كزيده ،للر٢ كشاده أى سز

 !انسائلر بوركلى وآرسلان ،يبوركاى أى سز

 ، تمنيلر ناصل ، حسبلر نه شيمدى ايجمده

 وجدآور فه ؛ بيلسهكز ، جوشيور لر نشئه نه

 ،وكزبن حقير بونلرك جوشيور... ترانهلر

 ؛ سزك لفظى روى، ، سنوحاتى ، شعرى . مألى

!سزك هيسى ههسى سى٠ ، سزك نهوارسه ، سزك

-- ١٣٢٤ ٠وز٤ ١ا -
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RÜCÛ

Rücû: Sözünü geri alma, dönme
Râci: Rücû eden
Tel’ûıât: Lanetler
Levm ü teellüm: Kınama ve

Hayır, 1127/1 sana 121ع değil bu tefinât, 
Bütün bu levm ü teellüm, bu 1011162-71 hayât 
Hayât-ı milleti ta’zîb eden, muhakkar eden, 
Çamurlayan ne kadar levs varsa hep birden 
Kucaklamış, taşımış bir muhite âitti; 
O mel anet gecesinden uzaktayız şimdi. 
Karıştı 171-1 musibet 12721-1 nisyâna. 
Açıldı gözlerimiz bir sabâh-1 rahşâna.
Sen, ey muhit-i teceddüt, o leyl-i menhûsun 
Seninle nisbeti yok; sen şereflisin, ulusun. 
Ne sis yüzünde, ne 2211: bilakis, safâ vü vakâr; 
Doğan güneş gibi 521 bir İnfılâkm var. 
Ufukların bütün enzârı sende, pür-hayret; 
Bugün senin medeniyyet, müsâlemet, safvet, 
Adâlet isteyen âvâz-1 hak-nümûnunla. 
Bugün senin harekâtın veya sükununla 
Takarrür eyleyecektir huzûr-1 istikbâl;
Senin Selâmet-İ fikrin demek Selâmet-İ hâl! 
Güzel düşün, iyi hisset, yanılma, aldanma; 
Ne varsa doğrudadır, doğruluk şaşar sanma. 
Koş ittihâda, terakkiye, saye, İkbâle; 
Fakat unutma ki yol intizâm-1 meşyetle 
Yalanlaşır, kisahr... Doğru at adımlarım; 
Düşün: Bugünkü adımlar hazırlıyor yarını! 
Ve siz, ey ordumuzun anh şanlı efrâdı, 
Siz ey güzel vatanin ber-güzide evlâdı, 
Siz ey küşâde alınlar, güzîde vicdanlar. 
Siz ey yürekli, ve arslan yürekli insanlar! 
İçimde şimdi ne hisler, nasıl temenniler, 
Ne 10921٥« coşuyor, bilseniz; ne vecd-âver 
Teraneler coşuyor... Bunların hakir ü 8122111, 
Meâli, şi’ri, sünûhâtı, 1101111, lâfzı sizin;
Sizin, ne varsa sizin, hepsi hepsi hepsi sizin!

üzülme
İbtikâ-yi hayât: Hayatm ağlaması 
Hayât-ı millet: Milletin hayati 
Tâ’zîp: Eziyet verme
Muhakkar: Aşağılanmış 
Levs: Pislik
Mel’anet: Alçaklık
Leyl-İ musibet: Musibet gecesi 
Leyâl-İ nisyân: Unutma geceleri 
Sabâh-1 rahşân: Parlak sabah 
Muhît-İ teceddüt: Yenilenme 
çevresi
Leyl-İ menhûs: Uğursuz gece 
ZÜİI: Alçaklık
Vakar: Ağırbaşlılık 
infilak: Patlama
2022«: Bakışlar
Piirhayret: Hayret dolu
Müsalemet: Barış
Âvâz-ı hak-nümûn: Hakki göste- 
renin sesi
Sükûn: Durgunluk, sessizlik 
Takarrür: Kararlaştırılma
Huzûr-1 istikbâl: Geleceğin hu- 
zuru
Selâmet-İ fikr: Fikrin esenliği 
Selâmet-İ hâl: Bugünün esenliği 
ittihat: Birleşme
211: Yükselme
52"٧: Çalışma
İkbâl: Baht
inizâm٠ı meşyet: Yürüyüşün 
düzeni
Efiad: Fertler
Bergüzide: Seçkin
Küşâde: Açık
Vecd âver: Heyecan veren
Terane: Nağme
Hakir ü güz in: Değersiz ve seçkin
Sünûhât: ilhamlar

-11 Temmuz, 1324 La؛z:Söz
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تأخر لحظه ر

-١٣٢٢ ٠ وز6" ٥ --

 ٠ بركروهسور وبوتون ...بردومان ٠٠٠ .رضربه
 عقور . خشين ، تماشيا وضيع برمعش-ر

 ،ديديك ديديك ، قهرك يد بر طيرداقلريله
... كيك ، قان ، كله ، باجاف ه جو غور يوكسلدى

،منتقم دود أى ، مبسجاه ضربة أى
 ؟ كم ؟ نه سبب ، سائق بوصواته ؟.. نهسك ؟ كيمسك

 ، سهان سن و - نكاهتجسس بيك آرقهكده
. فشان رها ، كديرييورسك ٢ غيي دست بر

 غيظهكه رعدين سورت او سسك مالك
. محرك خلاصك و حق حس هرده

، تغلبك تيترر يايقاهيى صدمهكله
. نقربك صارصار حشمتى "تاج ٥غي أك

 جتين أك ، أعصارى ربقه عقود سيلكوب
. دهشتك أقوائى اويأدزرر اويقودن بر

 ؛ قورمادك ييهوده دامكى ، آوج شانلى أى
! وورمادك يازيقلركه ،يازيقكه فقط ٠٠٠ دك٢

،سكون دورب دقيقهجغز بر طورسهيدى
، سرنكون اكليل او . طورماسهيدى او ياخود

 بوايش بكزهين يك برجنايته قانلرله
. كمهمش عصرلرجه مثلى . اولوردى برخير

، منادئى قويلر او آه ... تصادف لكن
دائى، خصم عاجزلركزوالليلرك

، خأرق بودبير محوه ششدى بردن
؛ بارق اميد بو برنفسده سودوردى

 شعور ب يخت امجون برتهكم ايتدى نقش
.غرور ديباجة كى بر ظلمه تارنخ

 ؛انتقام شيمدى آلهجق ،حقيدر : قورتولدى
 : سفاهكام تارع شوى اونوتماسين لكن

.... كلهنن أ بوكون مكله جيكنه برقوى
! بوكبفنى مديون تأخره برلحفظة
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1.22-2 ز ٣٣٣٦٣ : Gecikme am

BİRLÂHZAİ TEAHHUR
—5 Temmuz, 1322—

Gürûh-i 90 ٣: ناع  alayı 
-مع٤ ٧221أ- 0029200494 : izleyen 
alçâk topluluk
Akûr: Kudurmuş
٧8- ز ما٣٣ : Kahredici el

Bir darbe...Bir duman... Ve bütün 1 01 5 1-0 اع, 

Bir maşeri vazî-i temâşâ, haşîn, akûr 
Tırnaklarıyla bir 70-1 kabrin, didik didik. 
Yükseldi gavr-1 cevve bacak, kelle, kan, kemik...

Ey darbe-i mübeccele, ey 000-1 müntakim, 
Kimsin? Nesin?.. Bu savlete sâik, sebeb ne? Kim? 
Arkanda 0 111.121840-1 tecessüs, ve sen nihân, 
Bir dest-i gaybi andırıyorsun, rehâ-feşân.
Mâlik sesin o Sûret-İ ra’dîn-i gayza ki 
Her yerde 102155-1 hakk ü hâlâsın muharriki. 
Sadmenle pây-1 kâhiri titrer tegaüübün, 
En gırre 4-1 haşmeti sarsar takarrübün.
Silkip ukûd-i ribka-i 25211, en çetin 
Bir uykudan uyandırır akvâmı dehşetin. 
Ey şanlı avcı, dâmını beyhûde kurmadın; 
Attm.. . Fakat yazık ki, yazıklar ki vurmadın!

Gavr-1 ٤٥٧٧: 091 1 18110 derinliği 
 Yuce darbe :ز-ع 2101101
 müntakim: intikam alan رسل0
duman
Sâik: Sebep
Nigâh-1 06699113: Meraklı 201؟

Gizli ؛Nihân
Dest-İ 827: Gaybm eli 
1002-109410: Kurtarıcı
Sahip :كلمقلة٧1
Sûret-İ ra’dîn-i 8272: Nefretin 
müthiş yıldırımları
Hiss-İ hakkü halâs؛ Hak ٧٥ kur- 
tuluşun hissi
Muharrik؛ Harekete geçiren 
Sadme: Çarpma
947-1 kahir؛ Kahredici ayak 
Tegallüp: Zorbalık
Gırre؛ Gururlu
Tâc-1 haşmet؛ Görkemli tac 
Takarrüp: Yaklaşma
Ukûd-i ribka-i 25٤٣: Aşırların

Dursaydi bir dakikacağız devr-i bî-sükûn, 
Yâhud 0 durmasaydi, 0 İklîl-i ser-nigûn. 
Kanlarla bir cinâyete pek benzeyen bu İş 
Bir hayr olurdu, misli asırlarca geçmemiş. 
Lâkin tesadüf... Âh, ٥ kaviler münâdimi. 
Acizlerin, zavallıların hasm-1 dâimi, 
Birden yetişti mahve bu tedbîr-i hârikı, 
Söndürdü bir nefeste bu ümmîd-i bârikı; 
Nakş etti bir tehekküm İçin baht-1 bî-şuûr 
Tarih-i zulme bir yeni dibâce-i gurûr.

Kurtuldu: Hakkidir, alacak şimdi intikâm; 
Lâkin unutmasın şunu tâhh-i sifle-kâm: 
Bir kavmi çiğnemekle bugün eğlenen... 
Bir Iâhza-İ te’ahhura medyûn bu keyfini!

bağının akitleri
Akvâm: Kavimler
Dam: Tuzak
٥٧1-1 bî-sükûn: Huzursuz devir
İklil-İ sernigûn: Uğursuz tac 
Kavi: Kuvvetli
Münâdim؛ Dost
Hasm-1 daim: Her zamanki düş-
man
Tedbır-İ hârik: Görülmemiş 
tedbir
ümmîd"i bârik: Parlayan ümit
Tehekküm: Alay
Baht-ı bî-şuûr: Şuursuz baht 
lârihi zulm: Zulmün tarihi
0102 6-1 gurûr: Gurunun önsözü 
Târih i sifle kâm: Ayak takımının 
tarihi
Medyun: Borçlu



٣٥٠



351



مهغجم شكمته رباب
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شرقيسى ملست

؛ ايلهقهره جهل وارلغمز ، ءدتز جيكنتدى
٠ سببسز باغيى وطنك مبارك لدى٠دوا

؛ جاره دودينه بولمالى.ز بوكون يرلكده

. ز.ز شانقاردشى ، شى قانقارد شى، غجانقارد

 ؛ بول طوديغمز بوليدر حق ، بوليدر ملت
واراول ٠٠٠حا4 سويلملت، أك اخا أكق.

 ... قوشمق اوكا ؛ محتاج سكا ننهك ، قاردشم كل

. وظيفهك تختى بى او قورارمق ، اوكا قوشمق
 ؛ باق ياتيور اولكون، ياغيآجيق، قارشيكدهكوكس

. اهون اولش برابر باشامقدنسه اونسز

 ؛ ايللمر خنجرليور سينهفي اوكوزل آن هى

. مقرر مح-وى كر أ ق لزس-ه٠ثل دو امدادينه

 وارسه، مى قلعه ، وار سى كله ، وار طويى طلمث
 ؛واردر وزى دومز ، قولى بوكولمز ده حقك

 رسه١ةر "بورى نهقدر ، ومماكونشدن موز

. واردر كودوزى هييجهنك ، أدى سوبمز

؛ بول طوتديغمز وليدر حق يوليدر، مات

! واراول ياشا... ملت، سويلى أى ، ياشا حق، أى



اسمغن «اأو68٢٤
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MİLLET ŞARKISI

Çiğnendi, yeter, varlığımız cehl ile kahre; 
Doğrandı miibârek vatanin bağrı sebepsiz.
Birlikte bugün bulmalıyız derdine çâre;
Can kardeşi, kan kardeşi, şan kardeşiyiz biz.

Millet yoludur, hak yoludur tuttuğumuz yol;
Ey hak, yaşa, ey sevgili millet, yaşa... Var 01!

Gel kardeşim, annen sanamuhtâc; ona koşmak... 
Koşmak ona, kurtarmak o bî-bahtı vazifen.
Karşında göğüs bağır açık, ölgün, yatıyor bak; 
Onsuz yaşamaktansa berâber Ö1ÜŞ ehven.

Her ân o güzel sineyi hançerliyor eller; 
îmdâdma koşmazsak eğer mahvı mukarrer.

Zulmün topu var, güllesi var, 121251 varsa, 
Hakkin da bükülmez kolu, dönmez yüzü vardır;
Göz yumma güneşten, ne kadar nûru kararsa 
Sönmez ebedi, her gecenin gündüzü vardır.

Millet yoludur, hak yoludur tuttuğumuz yol; 
Ey hak, yaşa, ey sevgili millet, yaşa... Var 01!

Cehl: Cehalet
1-0201: Bahtsız
Ehven: Daha zararsız
Mukarrer: Kararlaştırılma



شكسته رباب
"ا١ي٣ا ’

٣٥٤

 ؟ ايدردى مى منت يه كمسه باباك وقتيله

. بدركدن ذلت سكا حاشا قالمادى ، بوق

 ؛ فردى ، ملتى ياشاتان شرفدر دياده
. اوزركدن اوجسون نوزى شومذلت ، سيدكين

 ؛ أز ، ييق آلجاقلنى ايدن بإمال انسانلنى

.دكز سوروكلنمكه يرده ياشامق بالله

؟ قأنون بوى ... كوردك أواعنى حقسزلغك

 ؟ دولت بومى ٠٠٠ دوشدك سفالتلره غملى أك

 ؛ اولسون يتر آرلق ، ده قانونسه ، ده دولتسه

... جهالت و ظلم دنى بو اولسون يتر آرتق

: يول طوديغمز وليدر حق ، ليدر بو ملت

! واراول ... ياشا ملت، أىسوكل ياشا، حق، أى

- ١٣٢٤ ، ان حرير ٢٥ قابالر: -
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Vaktiyle baban kimseye minnet mi ederdi?
Yok, kalmadı hâşâ sana zillet pederinden.
Dünyâda şereftir yaşatan milleti, ferdi;
Silkin, şu mezellet tozu uçsun üzerinden.

İnsanlığı pâmâl eden alçaklığı yık ez;
Billâh yaşamak yerde sürüklenmeye değmez.

Haksızlığın envâını gördük... Bu mu kânûn?
En gamh sefâletlere düştük... Bu mu devlet?
Devletse de, kânûnsa da, artık yeter olsun;
Artık yeter olsun bu deni zulm u cehâlet...

Millet yoludur, hak yoludur tuttuğumuz yol; Zillet: Alçaklık

Ey hak, yaşa, ey sevgili millet, 127... Var ol! ٨٨٤٤٩٨ ٢ ٩ا٢؟ا
—Kayalar: 25 Haziran, 1324 - Deni: Alçak



شكسته رباب
م١رم٦

٣٥٦

شرويك وطن

. نار: مة امعر ر. . مهز س .
؛ شانلى.ز قهرمانز ، استبداديييقدق برج

.جائلى.ز آزسلان ؛أحرارز طانير برحق ،بروطن
٠٠٠ ءاتلدز له تأبيد ، وطن أى . شانله جأنله.

 ياشاء ، سنسك هبسى شاندهسن، ، جاندهسن
: إشا ياه . وطن مارك أى . وطن أى

 ع خزان ن ^ارك . سلة*كو ، جوه طو^راغك

 . اينان ، وقدر بكزهرلد بر أشك بر : دنيا ايشته

 زمان هى ، كون هي قوينكده بولؤر أولادك مشفق

.٠٠ باشقهجان ، قوت باشقه ، باشقهنعمت ، شفقت ياشقه

 : ياشا سك، سن هبسى سن. شانده سن، جانده
! ياشا بيك . وطن مبارك أى ، وطن أى
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VATAN ŞARKISI

Biz 620271 milletiz, merd oglu merd Osmanhyiz;
Burc-ı İstibdâdı yıktık, kahramâmz şanlıyız;
Bir vatan, bir hak tanır ahrânz; arslan canlıyız. 
Canla, şanla, ey vatan, te’bidine peymanhyız...

Can da sen, şan da sen, hepsi sensin, yaşa;
Ey vatan, ey mübârek vatan, bin 7292!

Toprağın cevher, suyun kevser, bahânn bî-hazân; 
îşte dünyâ: Bir eşin, bir benzerin yoktur inan.
Müşfik evlâdın bulur koynunda her gün, her zamân 
Başka şefkat, başka nimet, başka kuvvet, başka cân...

Can da sen, şan da sen, hepsi sensin, 7292: 
Ey vatan, ey mübârek vatan, bin 7292!

Burc-ı istibdâd: istibdat 
kulesi
Ahrâr: Hürler
Te’bîd: Ebedileştirme 
007 1202201: Yemin
Bî-hazân: 5012121512
Müşfik: 90 02011



 ثكيع رباب

٣٥٨

بركفته
- ايجون مارشى دارالغنون -

 ؛ ظلمت و ذلت يتيشير ازتق ... لى وكسلممه

 ؛ فكرت نير بر اصيه ه يإرلامالى

 ؛ قوت بولمالى حق ، اولمهلى ظلم ، اولمهلى جهل
... بشريت كولومسر كولدكه يوزى حقك

 ؛ لعنت ظلمتلره ، لتلزه ذ ، غفلمتلره
! حقيقت خر أى بزه، سن.طوغ ، بزه سنطوغ

؛ تحسر بو زدر1 سكا ، حقيقت خر أى

، تنور لمعاتكاه آنجاق قيلار فى ا

 ؛ سودور جهنملرى شو ، بشسريت كولسون

... حر أبدى هكس ، نشئهلى أدى هدكس

 : لعذت ذلتلره ، ظلمتلره ، شسرتلره
!خراخوت أى سنطوغ.زه، ،سنطوغبزه
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BÎR GÜFTE

—Dârul-Fünûn Marşı İçin—

Yükselmeli... Artık yetişir zillet ü zulmet;
Parlatmali her nâsiye bir neyyir-i fikret;
Cehl ölmeli, zulm ölmeli, hak bulmalı kuvvet; 
Hakkm yüzü güldükçe gülümser beşeriyyet...

Gafletlere, zilletlere, zulmetlere lanet;
Sen doğ bize, sen doğ bize, ey fecr-i hakikat!

Ey fecr-i hakikat, sana azdır bu tahassür; 
Ati kilar ancak lemeatmla tenevvür, 
Gülsün beşeriyyet, şu cehennemleri söndür; 
Herkes ebedi neşeli, herkes ebedi hür...

Şirretlere, zulmetlere, zilletlere lanet: 
Sen doğ bize, sen doğ bize, ey fecri uhuvvet!

Zillet تا zulmet: Horluk ve
 حلرلصهممط

101مله:ة
Neyyir-i fikret: Düşünce- 
nin ışığı
Beşeriyyet: insanlık
Fecri hakikat: Hakikatin 
sabahı
Tahassür: Hasret çekme
Âti: Gelecek
1 0 00021: Parıltılar
Tenevvür: Aydınlanma
Fecr-İ uhuvvet: Kardeşlik 
sabahı



شكسته رباب
جنمئسم

٠^

مارشى دارالملمين

مجهز؛ عرفانله مشعل ، ز اوردوسى فكر

٠ راتمزده اوقوور حقيقت ايأت

معزز اميد ، خصمى.ز أيدى يأسك
... مزده فكر ذى مهيت يدر ا هبرلك ر

 ؛ علمز خادم ، هادئىيز كجهنك ، جهلمك

بز. وراوردوسىز٠ اوردسى، فيض فكراوردوسى،

: تماشا وقف سحركوزلرن مشحون

 ؛ أنوار ير تكملكه آفاق منظورض

 ، ومطر! فياض سينه أى ، وطن مشفق

... أفكار هشرق كورورز ألبت سنى ركون

 زبز؛ اوردوسى عزم اوردوسى، جهد سى، فكراوردو

. علمز خادم ؛ هادئىيز كجهنك ، جهاك

- ١٣٢٦ ،موز ٢١ : حصار -
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DÂR’Ü-L MU’ALÛMÎN MARŞI *

Filer ordusuyuz, meşal-î irfanla mücehhez;
Âyât-ı hakikat okunur râyetimizde.
Ye’sin ebedî hasmiyiz, ümmîd-i muazzez 
Rehberiikede 1101097 أم zi-fikretimizde...

Cehlin, gecenin hâdimiyiz, hâdim-î ilmiz;
Fikr ordusu, feyz ordusu, nûr ordusuyuz biz.

Meşhûn-ı seher gözlerimiz vakf٠ı temâşâ:
Manzûrumuz 0220001 1- ه م2 حا  ki pür-envâr; 
Müşfik vatan, ey sîne-i feyyâz u mutarrâ, 
Bir gün seni elbet görürüz maşrık-1 efkâr...

Fikr ordusu, cehd ordusu, azm ordusuyuz biz; 
Cehlin, gecenin hâdimiyiz; hâdîm-i ilmiz.

—Hisar: 21 Temmuz, 1326 -

٠ Bu şiir Rübâb-1 Şikestenin ilk baskısında olmasına rağ" 
men 3. baskıda Tevfik Fikret tarafından çıkarılmıştır. 
Rübâb-ı Şikestenin bütünlüğünü korumak 201002 şiir 
ilk baskıda yer aldığı şekliyle bu baskıya dahil edilmiş- 
11 (h.n.)

ض1 تالر2010 : Erkek
öğretmen okulu 
 -irfan: irfan me و200211
921651
Mücehhez: Donatılmış
Âyât-1 hakikat: Hakikatin 
ayetleri
Rayet: Sancak
05: Ümitsizlik 
ümmîd-i muazzez: Yuce
Ümit
Meşyet-İ 2-210 :اسطو- 

celi yürüyüş
Hadim: Hizmet eden 
Hâdim-İ ilm: ilmin hiz- 
metçisi
Meşhûn-ı seher: Seherle 
dolu
Vakf-1 temâşâ: Seyre durma 

مصما 0 م : Bakılan
Âfâk-ı tekemmül: Olgun- 
lüğün ufukları 
Pür-enâr: Nurlu 
Müşfik: Şefkatli 
50-1 027742 u mutarrâ: 
Bereketli ve ıtırlı sine 
Maşrık-ı efkâr: Düşüncele- 
rin doğduğu yer



شكسته رباب
ممعلم
٣٦٢

كتابه
٠ تلمشدى ايسته اجوت حريت آ.دة

 ، هيبلر تمزوزكد. بى ، زائ حرمتله ايكير
! حيتدر طاق لن بوكسه قوشامش جلادتلر

 ير عالى بو ، حريت محراب بوير ، زائر ايكيل
! ملتدر استقلال اقيال قبله مقدس
 آغلاركن تيترر ، دوعش ادباره برلانة وطن

. منتدر شايان سز شبهه قوراراتلر ، قوشانلر

 حرمتدر شايان ، أوت ، هنتدر شايان ، أوت
 . نجدتدر بررسياى ساطع أك بوغازيلركه

 واميدك ماموس ، مليتك ، حريتك بوكون
. هيئتدر بو رهاكارك ، زائر ، بيل قالديسه مصون

 : قديس ، حريتك تمثاليدر بر شانلى هيئت بو
٠ عبادتدر حريت تقديس ايجون فرد هى ياشار

- ١٣٢٥ اول كانون ١٥ : اوعلى بك
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KİTÂBE*

- 20406-1 Hürriyet İçin istenilmişti—

Eğil hürmetle zair, pîş-i tâzizinde heybetler. 
Celâdetler kuşanmış yükselen tâk٠ı 0200170إم

Egil 2211» bu yer mihrâb-1 hürriyet, bu 11 yer 
Mukaddes kible-i 1081-1 1111181-1 millettir!

Zair: Ziyaretçi
Vatan bir lâne-i İdbâra dönmüş, titrer ağlarken Pîş-i taziz: Yüceltmenin 
Koşanlar, kurtaranlar şüphesiz Şâyân-I minnettir. ة2تا

Celadet: Yiğitlik
Evet, Şâyân-I minnettir, evet, Şâyân-I hürmettir ميا 677 ل)أ"  

Bu gâziler ki en sâtı birer sîmâ-yı necdettir. Mihrâb-1 hürriyet: 1461-
yet mihrabı

Bugün hürriyetin, milliyetin, nâmûs u ümmidin لله: Yüce 
Masûn kaldıysa bil, zair, rehâ-kârm bu heyettir. Mukaddes: Kutsal

Kıble-İ ikbali isüklâl-i
Bu hey’et şanlı bir timsâlidir hürriyetin, takdis! » خاعلافاة الاللفلالنمءالالا

Yaşar her ferd İçin, takdis-i hürriyet ibâdettir. Lâne-i İdbâr: Talihsizlik

—Beyoğlu 15 Kânûn-ıEvvel 1325— minnet:^'٠ 

layık
__________________________ Sâtı؛ Yücelen

Bu şiir Rübâb-ı Şikestenin ilk baskısında olmasına rağ- Sîmâ-yı necdet: Yiğitlik 
men 3. baskıda Tevfik Fikret tarafından çıkarılmıştır. yüzü
Rübâb-ı Şikestenin bütünlüğünü korumak adma şiir Masûn: Korunmuş 
ilk baskıda yer aldığı şekliyle bu baskıya dâhil edilmiş- Rehâ-kâr: Kurtarıcı 
tir. (h.n.) Takdis: Kutsal sayma
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فضولى

 ، اق عى اتشين مهر ما شعله كوزده

 ، استغراق بر حزين هويدا بأقيشلرده
 ، اشراق مكز صافى راصية دهايه

 ٠٠٠ فراق سرود يرلرزش دوداقلرى صولوق
 ، ظاهه جهرهدر سودالى بو أشرلرده

. مناستبدر يك يه فضولى نجه بوجهره

 ؛ محبتدر جهرة ، غمم جهرء بوجهره
 : ابتدر غى بر تأثيرى اوكا محبتك

 ؛ مصيبتدر هي درد، هب وسوديك سور،

 .كدورتدر بوتون ،بوقدر سى نشئه صفاسى
 ، ظاريدر كره أبر بر روحنه فضاى

! اضطراردر اولكه امين كولومسيورسه

 ، تسلايه بر غملى قاييلير زمان زمان
 ؛ سودايه ليل قلي نظر كدر طالوب

 ، سايه نازنين برسرو خاكنه دوكرسه

 . بيغايه مرنشاط امجون روحى بو اولور
 ، د بعا ا مش يله أ ن كوكلند ى أمللر تون بو

! شاد كا ا لر نهقيلسه ، كر شا كا ا لر رهويرسه

 ؛ أفشاندر شكايت لكن حسرتى لسان

 ؛ زدادر كوزده عالم ، فرقته دوشنجه

. إشيماندر ن آنبا كلديكنه جهانه

 ؛ كريادر برى بر سفرى رفيقة
 ، خرابهلرى دائما كزر ينده اونك

. سحابهلرى آغلاركورر هب كوزيله اونك
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112011

Gözünde şu’le-nümâ mihr-i âteşîn-i İrâk, 
Bakışlarında hüveydâ hazin bir İstiğrâk, 
Dehâya nâsiye-i sâfı merkez-i işrâk. 
Soluk dudakları pür-lerziş-i sürûd-i fîrâk... 
Eserlerinde bu sevdâh çehredir zâhir. 
Bu çehre bence Fuzûlfye pek miinasibdir.

Bu çehre Çehre-İ gam, Çehre-İ muhabbetdir; 
Muhabbetin ona tesiri pür-garâbetdir: 
Sever, ve sevdiği hep dert, hep musibetdir; 
52251, 1009051 yoktur, bütün 202011 
1622-71021222 bir ebr-i girye târidir, 
Gülümsüyorsa emin olkuztırâridir!

Zaman zaman kapılır gamh bir tesellâya. 
Dalıp gider nazar-! kalbi leyl-i sevdaya; 
Dökerse hâkine bir serv-i nâzenin sâye, 
Olur bu rûhu İçin bir neşât-1 bî-gâye. 
Bütün emelleri gönlünden eylemiş ib’âd, 
“Ne verseler ana şâkir, ne kılsalar ana 920!

Lisân-ı hasreti lâkin şikâyet-efşândır;
Düşünce firkate, âlem gözünde zindândır; 
Cihâna geldiğine ân-be-ân peşîmândm 
Refıka-İ seferi bir perî-i giryândır;
Onun peyinde gezer dâima harâbeleri, 
Onun gözüyle hep ağlar görür sehâbeleri.

Şu’le-nümâ: Alevli
Mihri 20930-1 Irak Irakın 
ateşli güneşi
Hüveyda: Apaçık 
istiğrak: Dalgınlık 
Nâsiye-İ sâf: Saf alin 
Merkez i işrâk: Işığın 
merkesi
Pür-lerziş-i sürûd-i firak:
Aynlik nağmesinin titre- 
mesi
Piirgarâbet: Gariplik dolu 
Küdûret: Bulanıklık 
Fezâ-y! 00: Ruhun 022251 
Ebr-İ girye: Göz 721 bulutu 
Tari: Ansizm beliren 
Iztırârî: Mecburi
Teseüâ: Teselli
Leyl-İ sevda: Sevda gecesi 
Hâk: Toprak
Servi nazenin: Nazil servi
Neşât-ıbî-gâye: Gayesiz 
sevinç
ib’âd: Kovma
Şâkir: Şükreden
920: Sevinçli
Şikâyet-efşân: Şikâyet eden
Ân-be-ân: Gitgide
Peşînıân: Pişman
Perî-i giryân: Ağlayan peri



م دهب
٣٦٨

 ، اميدلركوروور ، باقارسك شيمدى ، ييوزده

 ؛ فىخبركورونور اوبوندنده ؟ اميدى زهدر

 ،كورونور بركدر نكاهنده قارشى حياته

 ...سوركوروور ايجون تمديد عشقنى حياتى

 ؛ بيدار نكلهدر ،.او ايجودر عشق وارسه نه
. بهار خزانله عشقنك سيدر لطيفه برر

 خياليرورده حسن اولدينى أسيرى
 ؛ رده برطووق بيثنده محاسنه جكر

 ، بريرده كورونسه خلقت بدايع بوتون
 ٠٠٠ أسمرده اوحسن جشمى ينه قالير دور

 ، أزلددر مفتونلنى أسمره حسن او

٠ دشمندر حياته فضولى غميله اومك

--١٣١٣ ٤ مارت ٢٥ --
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Yüzünde, şimdi bakarsın, iimidler görünür. 
Nedir ümidi? 0 bundan da bi-haber görünür; 
Hayâta karşı nigâhmda bir keder görünür. 
Hayâtı aşkını temdid İçin sever görünür...
Ne varsa aşkı içindir, onunladir bîdâr; 
Birer lâtifesidir aşkının hazânla bahâr.

Esiri olduğu hüsn-i hayâl-perverde
Çeker mehâsine pişinde bir donuk 20106: 
Bütün bedâyî-i hilkat görünse bir yerde. 
Döner kahr yine çeşmi 0 hüsn-i esmerde... 
O hüsn-i esmere 12000 000102112811 ezeldendir. 
Onun gamıyla Fuzûlî hayâta düşmendir.

Bihaber: Habersiz
Nigah: Bakış
Temdid: Uzatma
Bîdâr: Uyanık
Hüsn-i hayal-perverde:
Hayali besleyen güzellik
Mehâsin: iyilikler
119: Ön
Bedâyi-İ hilkat: Yaradılış 
güzelliği
Hüsn-i esmer: Esmer gü٠ 

zellik
--25 Mart, 1313 - Meftûn: Âşık, hayran
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جناب .

، آقشامنده بركوك كن حلمجانلرله

 ء آرامنده سينه يركولكهلكك مافى

 ، سمنفامنده آن أيدى بر كيجه:ك
٠٠٠ ايتدكنه كوش خلقق زضمة برسكون،

 م، هنرك ، نفوذك روحكله لكه شاعر وارسه

 ديدهلرك كولن صنعتله نشئه طولاشوب

 بشبرك حيات نقابكده - كربه حهرء

٠٠٠ ايتدكسه نقوش تشرع برمشرحكى

 ، سن بوسيادن بذكه . وت أ ؛ اكلإرسك برشى
 ؛ تقرردن شيوء اوك اكلارسك رشى٠

. ماهيقنى سكا جنابك لوقسه يازهمام

 ،مشبود افق يجى بر : ايدهم تثيل شويله
 شهود جشم هي وديدهكه برسمايارة
. فسحتنى ادهمض ادراك كورسهده ، كورهن

١٣١٣ : مايس ١٠ -
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CENÂB

Halecanlarla geçen bir günün akşamında, 
10021 bir gölgeliğin sîne-i 212000110102, 
Gecenin bir ebedi ân-1000 010 - 2210011010, 
Pür-sükûn, zemzeme-i hilkati 805 ettinse...

Varsa şâirliğe rûhunla nüfûzun, hünerin. 
Dolaşıp 1109-1 sanatla gülen didelerin 
Çehre-İ girye-nikâbmda hayât-1 beşerin 
Bir müşerrih gibi teşrîh-i nukûş ettinse...

Bir şey anlarsm, evet, belki bu simâdan sen. 
Bir şey anlarsm onun şîve-i takririnden;
Yazamam yoksa Cenab’m sana mâhiyyetini.

Şöyle temsil edeyim: Bir yeni ufk-1 1116911120, 
Birsemâ-pâ٢e-i nev-dide ki her 09111-1 20100 
Göremez, görse de İdrâk edemez fiishatini.

Halecan:Heyecan, o- 
kunluk
Sîne-i aram: Huzur sinesi 
 semen-fb: Yasemin ر-طة
kokulu an
Pür-sükûn: Huzur dolu 
Zemzeme-i hilkat: Yaradı- 
115 nağmesi

Kulak 620:؟
İçe İşleme :فأ10762
Çehre-İ girye-nikâb: Göz- 
yaşı ile örtülü yüz 
Müşerrih: Açıklayan
Teşrîh-i nukûş: Nakışları 
açıklama
Şîve-i takrir: ifade tarzı 
Ufk-ı meşhûd: Görülen 
ufuk
Semâ-pâre-i nev-dîde: Yeni 
görülen gök parçası
Çeşm-i şühûd: Şahitlerin 
gözü
Füshat: Genişlik- 1313 ,1٧12715 10-



ثكصج رباص
٣٧١

يذيم

 بن تصور أيلهسهم زمان ه ه ديمى
: جشممدن بيث رئدانه هيئت شو كر

،سيا رقيق.ر بوزولمش يم جيجكله
؛ استبزا دهان بر بلب خنده و رقيق

- ٠ بردلبر باقيشلى آهو ، شيوهلى - ، دهاسى

٠ آور حسن بوسشلريله اوجهرهيه اولور

، شوخ ، يرور نشئه وجهنده صفيحة وتون
.روح بربشاشت آواره اوجاركى مان .

خندانى و بلند جبين ،سمينى تن
. برهافى فرحلى يك خلقتك صفاى .

خاندهكودباه نظرلريخك ذكى

٠ يرشعله صانكه أجفانى أيلين تنور

؛لاياليسى عشق هب سوركوزارى

. خياليسى بسنديدة يكانه طرب

: اقرار اج رم آزاده قيافتى ايدر
. دستار كوشه براكده . كسته كر٠

؛ آلدانيور قانه شا يك عالمه ٠ زواللى

، صانيور شغف بردم جك بيتميه حياتى

؛وأمل ام غى ، ابتلا و هوس ،هوس بوتون

. مغفل ، منقلب لهوده يد زمانك

 ؛حلقه بر مشرجه ؟ جق جيقه قيروب اصل
! أذواقه اوسيل قدركوي ده قايلمامق

؛ صفا اوباغ يارين . مفرح بوقصر بوكون

مثلا ٠٠٠ بهاهلر خوش اوقدر ، مسيرهلر
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NEDtM

11 00001 her ne zaman eylesem tasavvur ben
Geçer لماو heyetl rindâne pîş-i 09020210101000:

Çiçekle nîm bozulmuş rakîk bir sima, 
Rakik u hande-be-leb bir dehân-1151124:

92051 —.şîveli, 200 bakışlı bir dilber,— 
Olur 0 çehreye bûsişleriyle hüsn-âver.

Bütün 52002-1 vechinde 10109 0 - ٣٥٣٧٥م  şûh, 
Hemân uçar gibi âvâre bir beşâşet-i ruh.

Ten-İ semini, cebin-i bülend ühandânı 
522-71 hilkatinin pek ferahlı bürhânı.

Zeki nazarlannınhande-i kebudiyle 
Tenevvür eyleyen ecfânı sanki pür-şu’le.

Sever güzelleri hep aşk-1 lâübâlîsi;
Tarab, yegâne pesendide-i hayâlisi.

Ederkıyâfeti âzâde bir mizâc İkrâr:
Kemer güsiste, perâkende gûşe-i destâr.

Zavallı, âleme pek şâikâne aldanıyor;
Hayâtı bitmeyecek bir dem-i 0926؟ sanıyor.

Bütün heves, heves ü 101112, garâm ü emel;
Zamâmmn yed-i lehvinde münkalib, muğfel.

Nasıl kırıp çıkacak? Meşrebince bir halka;
Kapılmamak ne kadar güç 0 seyl-i ezvaka!

Bugün bu kaşr-ı müferrih, yarin 0 bâğ-15262)
Mesireler, 0 kadar hoş bahâneler... Meselâ

 üe :أس 11691020406
görünüşأسوا ٠  Göz Önü
Nim: Yan :عللاهو 16م
Hande-be l«b: Dudakta 
tebessüm
Dehân-119022: Alayh 282
0919: Öpüş
Hüsn-âver: Güzellik artıran 
5202-1 vech; Güzel yüz 
1109 ٥-٥٤٧ 61: Neşeli
Beşâşet-i 00: Ruhun güler 
yüzü
100-1 semin: Değerli ten
Cebın-İ bülend ü handan:
Yuce ve gülen alin 
522-91 hilkat: Yaradılışın 
520181
Bürhân: Delil
Hande-i kebûd: Mavi gülüş 
Tenevvür: 19142002
Ecfân: Göz kapaklan 
Pür-şu’le: Parıltılı 
Tarab: Sevinç
Pesendidei hayâlı: Haya- 
linde beğenilmiş 
Azade: Hür
İkrâr: Kabul etme
Güsiste: Kopmuş, gevşemiş 
Gûşe-i destâr: Mendilin 
köşesi
Şâikâne: Şevk ile
9 112-1 96926: Çılgınca 
sevme vakti
ibtila: Tutku
Garam: Büyük aşk
1020-1 ١٥٤٧: Eğlence eli
Miinkalib: Değişmiş 
Muğfel: Aldatılmış
Seyl-İ ezvâk: Zevklerin seli 
Kasr-ı müferrih: Ferahlık 
veren kasır
48-1 522: Huzur bahçesi



شكسثه رباب
م١ي١د ر١

٣٣1

 ، وشانوش بزمكاه بر : بردهيى شو جك٢

. بوش شطارت سريسر طرب منادمين

 ؛برأيوان جسيم قورلمش بحره كنار

 ؛ ريان حديقة بر روحفزا اوكنده

 ، زركارى سقف ترماه عكو.ر كولر

 ؛ دوارى سلمسبيل دوكر نشئه قلوبه

 ، تارنده سايهكاه أمل طيور كزر

 . لالهزارده صون دولاشير حراغلر

 قر فائمنده افق بركجهنك سكونلو

 . ادر حسرت ض عر يه بهشتى جونمشوهزار

 أثرى رشك نكاه آرهسندن آغاحلرك

 . سينهلرى كشاده ، متبسم اوسر قوشوب

 ،برجولان بوللو تللى بما هاله بويانده
 ؛مهان ايجنده رقص طربدركه اوبريرى

 ، كوزلى أك نغميرورا:ك شويانده اوتر

 . غزلى بر اوكونى ندييمك دوداقلرده

 أيلر واه و آه ، آغلار ، باغيرر ، شاقير ، كولر

 . نيلر ، عودلر ،دفلر هي وجدايله خروش

 ،قدحلرله جوهررين صونولور رحيقلر

. مكررله عمشوة ويريلير اميدلر

 ، مفتون ديدهلر مستانه نظرلره سوزوك
 ٠ درون ٥برآ قارشيلار مان ايتسائى بر

 خيال، برشميم اوستنده، بوعالمك دونر

. وصال حار برنسيم ويرن رعشه حواسه
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Açın لاو perdeyi: Bir 0 02 111-8202-1 10109-4-109»
Mûnâdimîn-i tarab 566-06-5« ؟614أ--90أ

Kenârı bahre kurulmuş cesim bir ٥٧٧411و 
önünde 011-24 bir hadika-i reyyân;

Güler ukûs٠i terennümle sakf-1 zer-kârı;
;döker selsebil-i devvân 10ع؟ Kulûba

Gezer tuyûr-1 emel sâye-gâh-1 tânnda, 
Çerâğlar dolaşır sahn-1 lâle-zârinda.

Sükunlu bir gecenin ufk-1 nâiminde kemer 
Bu neşve-zâr-ı behiştiye 212-1 hasret eder.

Ağaçların arasından nigâh-1 reşk-eseri

Koşup öper mütebessim, küşâde sineleri.

Bu yanda hâle-nümâ telli pullu bir cevelân, 
0 bir perî-i tarabdir ki raks İçinde nihân;

Öter şu yanda nagam-perverânm en güzeli, 
Dudaklarmda Nedim’in o günkü bir gazeli.

Güler, şakır, bağırır, aglar, âh ü vâh eyler 
Hurûş-1 vecd ile hep defler, 0012 neyler.

Rahikler sunulur cevherin kadehlerle, 
ümidler verilir işve-i mükerrerle.

Süzük nazarlara mestâne dideler meftûn,
Bir 10 11522101 hemân karşılar bir 11-1 derun.

Döner bu âlemin üstünde pür-şemîm-i hayâl, 
Havâssa ra’şe veren bir nesim-i hâr-i visâl.

مو202- ا-اضو0وم - 4- 109 : İçtikçe
İçilen meclis
Münâdîmîn-î tarak Eğlence 
arkadaşları
Serbe-ser: Baştan 0292
92 6-909: Neşeli
Kenâr-1 ٥١٣: Deniz kenan

Büyük ؛Cesîm
٧٧20: Köşk
10-624: Cana can katan
ام أ-صا 112  reyyân: Sulu bahçe 
1108-1 terennüm.' Nağmenin 
akisleri
Sakf-ı zer-kâr: Altından tavan 
Kulûb: Kalpler
561911-1 06 ٧ف٣ : Donen 515011
Tuyûr-ı emel: Emel kuşlan 
Sâye-gâh-ı târ: Karanlığın 861- 
geliği
0148: Fitil
52121-1 lâle-zâr: Lale bahçesinin 
meydanı
Ufk-1 nâim: Uyuyan ufuk

Cennetin 1 ه0:فا؟ة-Neşve-zâr
neşe bahçesi
Arz-ı hasret: Hasretini sunma 
Nigâh-ı reşk-eser: Kıskanan bakış 
Mutebessim: Tebessüm eden 
Küşâde: Açılmış, ferah 
Hâle-nümâ: Hale gösteren 
Perî-i tarab: Eğlence perisi 
Nihân: Gizli
Nagam-perverân: Nağme soy- 
leyenler
1011115-1 ٧060: Vecd coşkusu
Rahik: Saf ve kokulu 922 
Cevherin: Mücevherle süslenmiş 
îşve-i mükerrer: Tekrar eden İşve 
Mestâne: 5211052
Meftun: Tutkun 
ibtisâm: Gülümseme
211-1 derun: Kalbin ahi
Pür-şemîm٠i hayâl: Hayal koku- 
suyla dolu
1029٥: Titreme
Nesîm-İ hâr-i visâl: Vuslatm 
sıcak rüzgârı



شكمثه رباب
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 ؛ قأريشيق هي خنده ، فكته ، سبو ، لاله ، يياله
. آجيق اميدى محفل هوس اوكنده يولور

 ، حسيات موجه موجه أيليهرك تصادم

! حيات فكر اورطهسنده بوغولور بوجوششك

خرم، ممدم دمسازه بريكى او ،نديم
 ، خم كوشهي كلاه قيلمش وسادهي، جكوب «

 ؛سودادن محرمانه اورر دم دوكوك قيريق

 . آتارآزادن شوخ برحرف بزمهده ميان

 مضموى برنوشكفته ، برسوزى ظريف

... مشحوى خنده أيوان اويناتير يرندن

؛ فايسى حيات لقاى ايشته بمك مد

!جوانيسى جهرء شعرك او ، نديم

-١٣١٣ ء كمزو ا --
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Piyâle, lale, sebû, nükte, hande hep karışık; 
Bulur önünde heves mahfil-i ümîdi açık.

Tesâdüm eyleyerek mevce mevce hissiyât, 
Bucûşişin boğulur ortasmda fikr-i hayat!

Piyâle: Kadeh
502: Şarap testisi 
Mahfil i ümîd: ümit 
meclisi
Tesadiim: Çarpışma
Mevce: Dalga

Coşkunluk 0؟1:؟

Nedim, 0 bir yeni dem-sâza hem-dem-i hurrem, 
* Çekip visâdeyi, kılmış Külâh-1 gûşeyi ham,

Dem-sâz: Dost
1101010 - 00110-1 hurrem: Neşeli
dost

Kırık dökük dem urur mahremâne sevdadan; 
Meyân-ı bezme de bir harf-i şûh atar aradan.

Zarif bir sözü, bir nev-şüküfte mazmûnu 
Yerinde oynatır eyvân-1 hande-meşhûnu.٠.

Visâde:Yastık
Külâh-gûşe: Kulahm ucu 
Meyân-ı bezm: Meclisin 
ortası
Harf-İ şûh: Neşeli 562
Nev-şüküfte: Yeni açılmış
Eyvân-1 hande-meşhûn:
Gülüşle dolu köşk

Nedim’in İşte likâ-yı hayât-1 fânisi;
Nedim, 0 şifimizin Çehre-İ civânîsü

-1 Temmuz, 1313 - yüzü

Likâ-yı hayât٠ı 221: Fani 
hayatin yüzü
00001-1 1٧22021: Gençliğin



شكسته رباب
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اكرم استاد

 ٤ دها وقار ذى سيماى بلنداصيه
 صدرنده الادبكه روح هيكل كزده

 ٠ هيجان سرمدى .رقاب شغفزده اورر

 كريان نشيدة بر افقور قلى لسان
 سطرنده موج آسوده أك ، فرحلى أك كه

٠ مستثنا برملال ،دوشونور درين درين

 ؛ احتساسنده دوش بشر غموم بوتون

 كى صباحح خزان برمتفكر حياتى

 . خواب ب ، برسكون لتنده٣ سيسلرك رقيق

 برمهتاب كربه مست قدر ى صبا خزان

 ، كى جناحى برى ، اوقشار خيالنى شب

٠,٠ ماسنده ه منورله اهتزاز بر

 اودر مالى في دمساز ، تفكرى سور

 ؛ مستغرق و ملالندهلال "تار ليال
 ، "ناسوتى آشوبكاه ايدر لى اونكله

 ، لاهوى زار خلد اولور سائر اوتكله

 ؛ آمجاق براز ايدن تلذيذ ى حيا اودر

٠ اودر خيالى محرم ،اودر روى ندم

 خطابنده لب نزاهت احتشام بر

 ؛ ويرر مجيبه نكهت بر تكلمماتنه

٠ استجواب عتمولى أيلمر ايله يإك بونطق

 ؛ شباب برجهان كالياه غداى ياشار
 كافيدر ايجوننمه تأبيد صيتنى كال

. كتابنده أدب درس ويرديك شبابه

-١٣١٤ ٠ كانونشانى٧ -
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Bü!end٠i 104٩١٧6: Aim 801019
Sîmâ-yı 21-٧2 62-1 004: Dehanın 
vakar sahibi siması
Güzide: 5001
Heykelli rûhıfl-edeb: Edep ruhu- 
nun heykeli

66815 :520٣

Şafak-zede; Şafak tutkunu
Kalb-İ sermedi: ölümsüz kalp

549 EKREM

Bûlend-İ nâsıye 5110102-71 zî-vakâr-1 dehâ; 
Gûzîde heykel-i rûhul-edeb ki sadrında 
Vurur şafak-zede bir kalb-i sermedi heyecân. 
1.15411-1 kalbi okur bir neşîde-i giryân 
 en ferahlı, en âsûde mevc-i satnnda لمم
Derin derin düşünür, bir melâl-i müstesnâ.

Bütün 81110010111-1 beşer dûş-i ihtisâsmda; 
Hayâtı bir mütefekkir hazân 520201 gibi 
Rakik sislerin altmda pür-sükûn, bî-hâb. 
Hazân sabâhı kadar mest-i girye bir mehtâb 
Şeb-i hayâlini okşar, peri 601201 gibi, 
Bir 111282-1 münevverle her temâsmda...

Sever tefekkürü, dem-sâz-1 bî-hemâli odur 
-741-1 târ-ı melâlinde, lâl ü müstagrak; 
Onunla tayyeder âşûb-gâh-! nâsûtu,
Onunla şâir olur huld-zâr-1 lâhûtu, 
Odur hayâtı telziz eden biraz ancak; 
Nedîm-İ rûhu odur, mahrem-i hayâli odur.

Lisân-1 kalp: Kalbin dili
101 0910-1 giryân: Ağlayan manzume
Mevc-İ satr: Satir dalgası
Melâl-İ lüüstesnâ: Seçkin hüzün
Gumûm-İ beşer: insanların 82111- 
lan
909-1 ihtisâs: Duygu omzu
Rakilc ince, şefkatli
Pür-sükûn: Huzur dolu
91-1220: Uykusuz
Mest-İ girye: Ağlama sarhoşu
Şeb-i hayâl: Hayal gecesi
Cenah: Kanat
îhtizâz-ı münevver: Aydınlık
titreme
Dem-sâz-ı bî-hemâl: 29512 dost
1 6721-1 târ-ı melâl: Hüznün karan- 
ilk gecesi
Lâl ü müstağrak: Susmuş ve dalgm
Tayy: Aşma, katetme
Aşûb-gâh-ı nâsût: İnsanlığın
kargaşa yeri
Huld-zâr-1 lâhût: Uluhiyet alemi- 
nin cenneti
Telziz: Lezzet verme 
îhtişâm-ı nezâhet: Temizliğin 
İhtişamı
Leb-İ 121120: Hitap dudağı
Tekellüm: Söyleme

Bir ihtişâm-ı nezâhat Ieb-İ hitâbmda 
Tekellümâtma bir nükhet-i necibe verir; 
Bu nutk-ı pâk ile eyler ukûlü isticvâb. 
Yaşar gıdâ-yı kemâliyle bir cihân-1 şebâb; 
1(011121-1 Siytini teyid İçinse kâfidir

Nüldıet-i necib: Asil koku
Nutk-ı pâk: Temiz 562
111: Aklilar
isticvâb: Sorguya çekme, söyletme
Gıdâ-yı kemal: Olgunluk 810251
Cihân-ı şebâb: Gençlik cihanı

.verdiği ders-i edeb kitâbmda ؟00202

-7 Kânûn-ı 521011» 1314—

KemâLi Siyt: Şöhretin olgunluğu
Şebâb: Gençlik
Ders-İ edep: Edep dersi
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سى

 ٤ قاشلر خنجر ايك حهوهحاتلش يرياءير
 ٠٠٠ نظر معنالى ايك كسكين كى ختجر يه

 ء طاشير بوسيالى خيالمده علمويسى ياد
 ٠ ياراشير ,ت١ه٠ بوسياى ه فى تجه

 ، مقال ميناي جوشآور كى صوبا طبمى
 . خيال أطباق بالارو عنقاكى فكرى

 ء حارده ل الهائى غنجة احيلير
. أنظارنده سى أنديشه شعلهء اورر يرق

 كوزلر اسا رناطقه جرزه آتثن
. أيلر تقرير شغغدارى روح جذبة

 ، لمعهكى دوشن أمواجه صغحة ، كوروور

٠ عصى اوروح بلندنده جين التنك

 ، فسوتسازده كلك هنر فيض در بأشقه

 : امجازده لب سوز كلير وجده ٠ جاقلاءير

 : آهت صداى بياننده قعر دوولور
 ٠ مغفرلردن قعقعه جيقان ششيرله ضرب

 اظهار يلر أ كى هيجا آوازء عكس

 . أفكار خروش قتظمنده غلغله سردرين

 : جوشاجوش برمعركه ء برمعركه صافكله

 . جيوش جنك ولوله ، وغا ولوال صيت

 ٠ صغوف ولهزاى هياهاى رعد وسمسر سر
. سيوف شررناك جكاجاك برق سوبسو
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17»1

Bir yağız çehre; çatılmış iki hançer kaşlar;
Yine hançer gibi keskin iki manâlı 101222..

Yâd-ı ulvisi hayâlimde bu sîmâyı taşır, 
Bence Nef’î’ye bu sîmâ-yı mehâbet yaraşır.

1201 sahbâ gibi cûş-âver-i 100104-71 makâl, 
Fikri ankâ gibi bâlâ-rev-i etbâk-1 hayâl.

Açıhr gonce-i ilhâmı Ieb-İ hârmda, 
Berkurur şu’le-i endişesi enzânnda.

Âteşin cerbeze bir nâtıka-âsâ gözler 
Cezbe-i rûh-i şegaf-dârını takrir eyler.

Görünür, 52012-1 emvâca düşen lema gibi, 
Alnmm 111-1 bülendinde o rûh-1 asabi.

Başkadır 72-1 hüner kilk-i füsûn-sâzında, 
Canlanır, vecde gelir söz Ieb-İ İcâzında;

Duyulur ka’r-ı beyânında 5202-771 âhen: 
Darb-ı şeşperle çıkan 2 22 miğferlerden.

Aks-İ âvâze-i heycâ gibi eyler İzhâr 
Bir derin gulgule nazmında hurûş-i efkâr.

Sanki bir mareke, bir mareke-i cûş-â-cûş:
5 17-1 Velvâl-İ vegâ, velvele-i çeng-i cüyûş.

Serbe-ser 120-1 heyâhâ-yi velehzâ-yi 920
.berk-i çek-â-çâk-i şerer-nâk-i süyûf ما-5-0 9

٧0-1 11: Yüce hatıra 
 mehâbet: Heybetli sima اإ-5112
20: Karakter

920 2004 ؟22
6 09 - 20 66-1 mînâ٠yı562 :1 ه6ه  

kadehini coşturan
Bâîâ-rev-i etbâk-1112721: Hayal 
katlarının yükseğinden uçan 
Gonce-i ilham؛ ilham goncası 
Leb-İ hâr: Ateşten dudak 
Şu’le-i endîşe: Fikrin ışığı
0024٣: Bakışlar
Âteşin: Ateş gibi, coşkun
Cerbeze: Beceriklilik
10002101162-252 Güzel konuşma yete- 
neğigibi
Cezbe i rûh-i şegaf-dâr: Çılgınca 
seven ruhun cezbesi
Takrir: Anlatma
Safha-i emvâc: Dalgaların safhası 
Lem’a: Parıltı
11-1 bülend: Geniş alin 
Rûh٠ı asabi: Asabi ruh
Kilk-İ fusûn-sâz: Büyüleyici kalem 
Leb-İ 167ه: Özlü söz söyleyen dudak 
Ka’r-ı beyân: Sözün derinliği 
92602-1 âhen: Demir sesi
Darb-ı şeşper: Gürz darbesi 
Kaka’a: Kılıç sesi
Aks-İ âvâze-i heycâ: Savaş sesinin 
aksi
İzhâr: Meydana çıkma
Gulgule: Velvele
Hurûş-i efkâr: Fikirlerin coşması

Coşkulu harp 60-؟2-0:؟ Ma’reke-İ
meydanı
5176-1 velvâl-î vegâ: Savaşın feryat 
sesi
Velvele i çeng-î cüyûş: Askerlerin 
cenk velvelesi
Ser-be-ser: Baştan 0292 
1020-1 heyâhâ-yi velehzâ-yi 50006 
Safların şaşırtıcı hayhuylarının 
gürültüsü
50-0 -50: Her yanda
Berk i çek-â-çâk-i şerer-nâk-i 
süyûf: Kılıçların kıvılcımlı sesinin 
şimşeği
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، دمان ييل جانفكن صفشكن جلمذ

. وسنان شمشير ضر,ت ، كرزكران صولت

 ، مجمات غيرو اهنك همم ونقاره كوس
. ديوبمات دمدمة كوشهدن هد كويورر

: كردون صماخ طبل مشتهزن تعرهلر
. مدون قاب رس خدشه لر زلزله ، لر صدمه

 ، بيرو صواءق رخش بيك يانه هى اتلير
... جو وارونه دولاركنبد خشيتله كرد

 ، ور غي شايسته شاع أدا معجز أى ، اووخ
، منصور نواي بياذكده ناى ايكليور

 يوون اوشكايات ، اويور كلإمازلر ٣٢
. امجون مباهاتك فرياد سكا ايدتلر دخل

، شيرك قلب 46يلنكا"ه صدر صيغمامث
، عالمكيرك شهرت ه قدرة مث تحه

؛ اتمشسك جوش كى معظم برنهر ، اويله
! كتمدسك قوب٢ يرده جوراق . أيواه ، فقط

 ؛ لازمدى زءان باثقه ، زمين برباشقه سسكا
. لازمدى نشان لاهوت عالم ر سكا

-- ١٣١٤ ٠ ف كنونث١١ -
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Hamle-i 921-940 1-211 أ-

أ-ام م11أ- 00 1001211: م2او
filin öldüren galip hamlesi 
529106-1 gürz-i 201 قع: Ağır 
gürzün saldırısı
Darbet-i 9120093« ü 9 0211:
Kılıç ve mızrak darbesi 
Kûs ü nakkâre: Kös ve 
davul

Hamle-i saf-şiken-î cân-fîken-i pîl-i deman, 
Savlet-i gürz٠i girân, darbet-i şemşîr نا sinân.

Kûs ü nakkâre hem-âheng-î gırîv-i hecemât. 
Köpürür her kûşeden demdeme-i dîv-i memât.

Na’ralar muşta-zen-i tabl-i sımâh-1 gerdûn; 
Sadmeler, zelzeleler hadşe-res-i kalb-i menün.

Atılır her yana bin rahş-i ٩٥ ٧٥١ ١٢-(٢٤٢٤٧
Gerd-İ haşyetle dolar künbed-î vârûne-i cev...

Ooh, eymuciz-edâ şâir-i şâyeste-guûr, 
inliyor nây-1 beyânında nevâ-yı mansûr.

Anlamazlar 0 tehevvür, 0 şikâyât niçin 
Dahi edenler sana feryâd-1 mübâhâtın İçin,

Sığmamış 5201-1 pelengânene kalb-i şîrin, 
Yetmemiş kudretine şöhret-i âlem-gîrin.

Öyle bir nehr-i muazzam gibi cûş etmişsin;
Fakat eyvâh, çorak yerde akıp gitmişsin!

Sana bir başka zemin, başka zamân lâzımdı;
Sana bir âlem-i lâhût-nişân lâzımdı.

Hemhengi ٤٦1٧-1 he- 
6011121: Saldırıların çığlıkla- 
nnm ahengi
Ke: Köşe
Demdeme-i 01٧-1 memât: 
Ölüm devinin kükremesi 
Muşta-Zen-İ tabl-i sunâh-1 
gerdûn: Feleğin ا عه ه نمطه  

davulu yumruklayan 
Sadme: Çarpma

:2002 15-1 kalb-i - 00201 ؟ ع
Zamanm kalbine tedirginlik 
veren
Rahş-i savâ’ik-peyrev: 
Yıldırımları izleyen 2٤ 

Gerd-İ haşyet: Korkunun 
tozu
Kiınbed-İ vârûne-i cev: -ة 

 uğursuz kümbedi نع
Mu’ciz eda: Veciz üslup 
Şâir-i şâyeste-gurür: Gu- 
rurlanmaya layık şair 
Nây-ı beyân: 562 neyi 
Nevâ-yı mansûr: Mansurun 
nağmesi
Tehevvür: öfkelenme 
Feryâd-ı mübâhât: övün- 
menin feryadı
Sadr٠ı pelengâne: Kaplan 
gibi sine
Kalb-İ şîrîn: Sevimli kalp 
Şöhret-i âlem٠gîr: Cihana 
yayılan şöhret
Nehr-İ muazzam: Büyük 
nehir
Cûş: Coşma
Âlem-i lâhût-nişân: La-

-11 Kânûn-l Sânî, 1314 - hutugösteren İşaret
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حامد

..٠ محرم برفطرت ، برنظر مونسو ٠ برجببه اجيق

.جباليله و أبحار ،اه دي تنا بى فض-اى
. لياليله ظلماي ، أسحاريله شوخ فروغ

 ، ٩برجلاليا رعد و برق ،وولقانلريله بوتون
 أنفعالياه و انشراح رنكرنك شئون

. عالم بر ، تجليكاه بر ائب غ ر٠ اوفطرت

: اضداد كليت طز بر بوبود طبيعتدن

 ، ساسنده حقيقتلر آجش خيال بال اوجار
 ، هواسنده ساكت برلب علوى أشعار اوقور

 ، لفاسنده طلعت جلى أك برمبهميت طورر

 ؛رداسنده ظل روحلر ،مقابر طيف كزر

. ونأشاد شاط ، مظلم و مسعود . هنكامهلر كر

٠٠٠ وجداور شعر ، حامد شعر بردرينلل، معلا

 ، الهامك فسحتزار أسرارى نير أى ، دهاء

 ؟.. آرامك أورنك حامدميدر بيشانى سنك

 أجرامك؛ ده فوة سرك أعظم، داهى أى كولر:

 : بويوكنامك كلدكه ياده مشهودفكرم اولور

. شوير برضربه كنيش ، لاهوتى برجو درين

-- ١٣ا2 ٠ حريزان ٢٢ --
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Mahran ٤٣2ا4 ج٣0ا1م
٧2 2ااا1الو

2ف-9ا 01-101012011: 501 5قا2
62

خ٣  Ö 131: Denizler ve
dağlar

قأ 0أسو 1-9011  eshâr: Sabah'
1918 uh؟ lan

210 1ام 02 - 91 10741: 00م٣1
karanlıklan
Berk n 2 61 pür-celâl:
Öfke dolu şimşek ve 911

HÂMİD

Açık bir cebhe, mûnis bir nazar, bir 
fıtrat-ı mahrem...

1222-71 bî-tenâhîsîyle, ebhâr ü cibâliyle, 
Fürûg-i 9 002-1 eshâriyle, 21 111611012-71 leyaliyle, 
Bütün volkanlanyle, berk u 120-1 pür-celâüyle, 

Süûn٠i reng-reng-i İnşirâh u inffâliyle 
0 fıtrat pür-garâîb bir teceüî-gâh, bir âlem.

Tabiattan büyük bir âlem-i külüyet-i ezdâd:

0111

9001 reng-reng-i 11211 
u 1021: öfke ve ferahlığın 
renki renkli oluşu 
Pür-garâib: Tuhaflık dolu 
ام طفو 2 : Tecelli yeri
Âlem-i kûüiyet-i 2040 
Bütün zıtlıkların âlemi 
Bâl-i 1212721: 112721 kanadı 
Eş’âr-I ulvi: Yüce şiirler 
1.0-1 sâkit: Susan dudak 
Mübhemiyyet: Belirsizlik 
Celi: Açık, parlak 
Talatlikâ: Güzel yüz 
Tayf-1 mekabir: Mezarların

Uçar 021-1 hayâl açmış hakikatler semâsında;
Okur 6921-1 ulvi bir 11-م sâkit hevâsmda;
Durur bir mübhemiyyet en celi talat-likâsmda
Gezer tayf-1 mekâbir, rûhlar zıll-i ridâsmda;
Geçer hengâmeler, mes’ûd u muzlim, şâtır u nâ-şâd.

ruhu
Zıll-i rida: örtü gölgesi 
Şatır u 1212-2.60؟: Neşeli ve 
neşesiz
Neyyir-i esrâr: Suların 
parlakhgi
Füshat-zâr-1 İlhâm: 12-

Muallâ bir derinlik 911-1 11212010, şir-i ٧٥ 60-٤٧٥..

Dehâ, ey neyyir-i 651411 füshat-zâr-1 ilhamın, 
Senin pîşânî-i Hâmid midir evreng-i ârâmın?..
Güler, ey dâhî-i azam, serin fevkinde ecrâmm;
Olur meşhûd-ı fikrim yâda geldikçe büyük nâmın: 
Derin bir ٥٧٧-1 lâhûtî, geniş bir darbe-i 9012- ٥٣

—22 Haziran, 1315—

mm genişliği
1192: Ön, aim
Evreng-i aram: Huzur taht!
Dâhî-i azam: Büyük dahi 
٦١٦: Cisimler
Meşhûd-ı مكلمة: Fikrin 
şahitliği
Cew-İ lâhûti: Lahuti âlem
Darbeişehper: Kanat 
darbesi
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شهور اوك

 قيش جبرهسيله صوغوق ، نظرلريله جأمد
 ؛آرليوركى فقط ،ايستيور آيرلمق
 ... سحائي اورتر ينه باقار ، آيار ، اورتر

. نش بونازلا ، "ردد بوحال سورر جوق بر

 بوجلوهدن يإوروجغزل زواللى ،قوشلر
؛ماجاقلره ايدرل نحصن ، سرسمكير
 منظره باردله برنحول هلحظه

ايدن انكثاف آلداهرق اوكه لحظه بر

 مبنم شيمدي ٠ اولور آور دهشت ازهاره
 ؛ ملال جهرة بر كرهلى شيمدى ، نظره بر

٠ وانشعال سونك امجئده فرد برآن

 منم بروزه آتم ققط دكل، جركن
 :.. علاتى خشونت خمطلرنده نازلى اك

! داثى حال يرقادينك سيكبرلى ، خرجين
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ÂVENG-İ ŞÜHÛR

Camid nazarlarıyla, soğuk çehresiyle kış 
Ayrılmak istiyor, fakat ayrılamıyor gibi;
Örter, 2 21» bakar, yine örter sehâibi..٠ 

Birçok sürer bu reng-i tereddüd, bu nazlanış.

Kuşlar, zavalh yavrucağızlar bu cilveden 
Sersemlenir, tahassun ederler saçaklara; 
Her lâhza bir tahawul-i bâridle manzara 
Bir lâhza önce aldanarak İnkişâf eden

Ezhâra dehşet-â٧er olur; şimdi mübtesim 
Bir nazra, şimdi giryeli bir Çehre-İ melâl; 
Bir 422-1 ferd İçinde messerret ü İnfiâl.

Çirkin değil, fakat acı bir yüz ki mürtesim 
En nazil hatlarında huşûnet alâimi...
Hırçın, sinirli bir kadının hâl-i dâimi.

0211118: 0210512

Sehâib: Bulutlar
Reng-İ tereddiid: Kararsız- 
Ilk rengi
Tahassun: Sığınma 
Tahawül-İ barid: Soğuk 
değişim
İnkişâf: Gelişme, açılma
Ezhar: 00 اعلاه 

 Dehşet verici :ا-90004٧1
Miibtesim: Gülümseyen 
Girye: Göz 7251, ağlama
Çehre-İ melal: Hüzün yüzü 
Âıı-ı ferda: Yarinin ani 
٧10550 ٣«٥٤  ü İnfiâl: Sevinç 
ve kırgınlık
Mürtesim: Resmedilen
Huşûnet: Sert, kaba 
Alâim: izler
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 ٠٠٠ برخوليا قادأتلى قومش برداله جيجكلى
 قشيله ساده تصور بو ارى ته- ، لم5

 ييدا ناكهان و ؛ ايستز أيلهمك خلاصه

 تحاشسيله بر شرمنده وريقهلردهك

. استحيا آوارهسندن جرأت بو ايدر

 تجدددر هنكامه نه او حقيقة
بوتون قوشلريله سماسيله داللرله كه

 دون داها قيشك ؛ادر تروع طوبراغي شوكهنه
بوكون باقارسكازكه ، خيريالانيركن ألنده

. ر طبيعت هي له ه مض ابساط .ر

 صفاسندن ؛ اوساشير قوزولر ، آقار صولر
 أسحار ؛ إيدرسكز ظن ايدييور رقص حيات

 ٠٠٠ ؤشان خنده ايجئده باران لؤ تلا اولوز
 : بهار روح شكفته ، كويا ايله بوابسام

. يدسان طوغار نيلوفرك برصارى لبنده
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Çiçekli bir dala konmuş kanatlı bir 1211174...
Kalem, 0 200211 bu tasvir-i sâde-nakşiyle 
Hulâsa eylemek ister; ve nâgehân peydâ 
Vüreykalardaki şermende bir tehâşîyle 
Eder bu cür’et-i âvâresinden istihyâ.

Hakikaten o ne hengâme-i teceddüddür 
Ki dallarıyla, semâsıyla, kuşlarıyla bütün 
Şu köhne toprağı tervih eder; kışın daha dün 
Elinde hırpalanırken, bakarsınız ki bugün 
Bir inbisât-1 müzehherle hep tabiat pür.

Sular akar, kuzular oynaşır; safâsmdan 
Hayât raks ediyor zannedersiniz; eshâr 
Olur tele’lü’-i bârân İçinde 0210102-282...
Bu ibtisâm 8074, şüküfte-rûh-1 bahâr, 
Lebinde bir san nilüferin dogar 10115211.

Tasvîr-İ 40-229كل: Sade
20015 resim
Nagehan: Ansızın 
Peydâ: Ortaya çıkma
Viireyka: Küçük yaprak
Mahçup :و 00 10202026
Tehâşi: Çekinme
Cüret-i âvâre: Avare cüret
111274: Utanma
Hengâme-İ teceddüt: Yeni-
lenme gürültüsü
Tervih: Rahatlık
inbisât-1 müzehher: Çiçekli
yayılma
2 و2م : Sabahlar
Tele’lü’-i bârân: Yağmurla- 
nn parıltısı
10102200- 9211: Gülücük
saçan
ibtisam: Gülümseme
فة ام 1-06 51-1012  bahar: Baha- 
nn yeni açılmış ruhu



شكسته رباب
 حاع

٣٩٢

 ؛ شوخوسوداكار ، ودلبر صاف قيزدر؛ بركويلو مايس

 : رنكارنك و فوج فوجا أطرافنده قوشلر ، جيجكلر

 ، رونقدار ألوان سرييلن خندهسندن جيجكلر

. آهنك ذى أرواح اوجان شوقندن آواز طيور

: طراوتدر خندان جشمافنى ركس منور

 ، شطارتدر تالان كيسوسى سنبل معطر

 ... مخبق-در لرزان عريانى سمينه هي حز

. طبيعتدر فتان برشوخ ، قيز بركويلو مايس

 ؛ رام و- خوخ ، ودلبر صاف ،قيزدر .'رويلر مايس

 İ بهاريدن صبح رالهلر اولوركن كلجين ، طوغوب
 ، برآقشام شوقنده دم أكيإرلاق ، سونريجاره

. ركن تبتر عشقياه رعشه مذهب أك أكينلر
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1012715 bir köylü kızdır; 526 u dilber, şûh u sevdâ-kâr; 
Çiçekler, kuşlar etrâfmda fevc-â-؛evc ü 1-01018 - 2 - 1 6118: 
Çiçekler handesinden serpilen elvân٠ı revnak-dâr, 
Tuyûr, âvâz-ı şevkinden uçan ervâh-1 zî-âheng.

Münevver nergis-i çeşmânı handân-1 tarâvettir, 
Muattar sünbül-i gîsûsu 21210-1 şetârettir, 
Müzehher sîne-i uryânı lerzân-1 muhabbettir...
Mayıs bir köylü kız, bir şuh-1 fettân-1 tabiattir.

Mayıs bir köylü kızdır, 566 u dilber, 0؟ u bî-ârâm; 
Doğup, معاتع olurken jâleler subh-1 bahâriden, 
Söner bî-çâre, en parlak dem-i şevkinde bir 21(92111, 
Ekinler en müzehheb raşe-i aşkıyla titrerken.

Sevdâ-kâr: Sevdalı
Fevcafevc: Alan alan
Elvân-1 revnakdâr: Parlak 
renkler
Tuyûr: Kuşlar
Âvâz-ı şevle Şevk sesi
Ervâh-1 zî-âheng: Ahenkli ruhlar
Münevver: Aydınlık
Nergis-i çeşmân: Gözlerin 
nergisi
Handân-1 taravet: Tazelikle 
gülen
Muattar: Itırlı
Sünbül-i 845: Saçm zülfü
1020211-1 şetâret: Sevinci 720202-
lanmış
Müzehher: Çiçekli
Sîne-i uryân: Çıplak sine 
Lerzân-ı muhabbet: Sevgi tit- 
reyişi
Şuh-ı fettân-ı tabiat: Tabiatın 
cilveli şuhu
Bî٠ârâm: Kararsız, huzursuz
Gül toplayan :انة- 12 6
Subh-ı bahârî: Bahar sabahı 
Dem-İ şevk: Arzu vakti 
Müzehheb: Yaldızlanmış 
Raşe-i aşk: Aşk titremesi
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 بركناريى "تارلاسنك باشافلى لتون اً

 خبر، ب ، لتنده٢ آغاجلمرك ايدن تزيين

: تخيله طالمثر

 برغباريى ناصيه Î كوياو مسعود
 ، خندهور و بهيمى امجلاكه، ر اوقشار

. توكنه بكزر

 حظيرهدن مظلم بو سنكله ، سوكلم ؛ كل

 تفرجه ، باق ايدهلم... فرار جق برلحظه

. طرف هه شايسته

 ترانهزن اولسون دييه « ! كويلولر مسعود »
 موجه أكينلر ه د قارشيمز كلدكجه

. شغف «ر ، برنشئه



RÜBÂB-I ŞİKESTE
،١كه٦
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Altm başaklı tarlasının bir kenârını 
Tezyin eden ağaçların altmda, bi-haber, 

Daimi? tahayyüle;
Mesud köylü! 101251776-1 pür-gubârını
Okşar bir İncilâ, behimi ve hande-ver, 

Benzer tevekküle.

Gel; sevgilim, seninle bu muzlim hazireden
Bir lâhzacık fîrâr edelim... Bak, teferrüce 

Şâyeste her taraf.
"Mes’ûd köylüler!” diye olsun terâne-zen 
Geldikçe karşımızda ekinler temevvüce 

Pür-neşe, pür-şegaf.

Tezyin: Süsleme
Bi-haber: Habersiz
Tahayyül: Hayal etme 
1012517-1 pür-gubâr: Tozlu 
alin
İncilâ: Parlaklık
Behimi: Hayvani
101211 0 ٥-٧٥٣ : Gülüşlü
Muzlim: Karanlık
Hazire: Mezarlık
Teferrii؟: Gezinti,eğlence
Şâyeste: Uygun
Terâne٠zen: Şarkı söyleyen 
6 ٦ر٦٦٥٧٧قأ : Dalgalanma
Pür-neş’e: Neşe dolu
Pür-şegaf: Aşk dolu



 شكسته رباب
صلاع
١٢٦٦

يملريضه ياديرمهسنك مانى
 ٠ ارغين ،.دورغون آلننى رك سيله

. قادين بركوياو تارلاده كزينير

 ؛ بللى ، جيقمش اولمغه جين خوشه
 يرفوران كونش رأسنده سمت

٠ نيران شعاع نشر أيدييوز

 سسز فاصله رق طوغروله أكيلوب
 ، بردن معيشت قوت طويليور

٠ نعمتلمردن ويرديك طويراغك
 باقار شفقتله برنظرة كاه

 ، سنه غولانه غيرت زوجنك

. سنه طفلانه نشئه قيزينك

 : كورونور كافى اوكا بوسعادت
 ؛ برمحصول بول ، عائله قوى ر

 . مشغول اتمز فكرنى شى اشقه
 جك بسلميه در عائله أوكوجوك

 ، انعامياه سنه بر عالمى
... اقداميله كمتر تحفة

 : تموزك بودر "عثالى جه
 قادين كويلو بر لى يلديرمه مافى

. آرغين يبورغون "تارلاده حاليئير



اسعفهرج افو25٣٤
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Mai yeldirmesinin yenlerine 
Silerek alnını, yorgun argm. 
Gezinir tarlada bir köylü 12011.

Hûşe-çîn olmağa çıkmış, belli; 
Semt-İ re’sinde güneş pür-feveran 
Ediyor neşr-i 9114-1 nîrân.

Eğilip doğrularak 225112512 
Topluyor kût-1 maişet yerden, 
Toprağın verdiği nimetlerden.

Gâh bir 112212-1 şefkatle bakar 
Zevcinin gayret-i gulânesine. 
Kızının neş’e-i tıflânesine.

Bu saâdet ona kafi görünür: 
Bir kavi âüe, bol bir mahsûl; 
Başka şey fikrini etmez meşgûl.

0 küçük âiledir besleyecek 
Alemi bir sene İnâmıyle, 
Tuhfe-i kemter-i ikdâmıyle.٠.

Bence timsali budur temmuzun: 
Mai yeldirmeli bir köylü kadm 
Çalışır tarlada, yorgun argm.

Hûşe-çîn: Başak toplayan
Semt-İ re’s: Tepe 
Piirfeverân: Kaynayıp 
fışkırma
Neşr-i 9122-1 nîrân: Ateş 
ışınlarmın yayılması
Kût-1 maîşet: Geçim gücü 
101222-1 şefkat: Şefkat bakışı
Gayret-i gûl-âne: üstün 
gayretle
Neşe-i tıflâne: Çocukça
119
Kavi: Kuvvetli
înâm: Lutuf
Tuhfe-i kemter-i ikdam:
Çabalamanın küçük he- 
diyesi



شكسته رباب
 ط«
٣٩٨

 ؛ ركود مست هواكه بر سنبلى
 ، ونامح-دود محيط طورييوركن

. لنير رعشه صانكه حساه بر آجى

 . صعود محال بى ، نغمه بر خسته
؛ لود٢ أشك ، قطره قطره دوكولور

نن بوسو
٠٠٠ موسمدر وايسين نف-مم

 سود بيى أى » : نغمهدركه وصولوق
 : سرود فصل كدى ، ٥نالند عمر »
 بكلركن بد-ارى قدوم سن »
 . كدييور ادوب حيات وداع ياز »
« ! ايدييور ترك خزانه دست سنى »



ن اسمه  ŞİKESTE
م١٠مم
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Sünbülî bir havâ ki mest-i rükûd; 
Duruyorken muhit ü nâ-mahdûd, 
Acı bir hisle sanki raşelenir.

Hasta bir nağme, bî-mecâl-i suud, 
Dökülür katre katre, eşk-âlûd;

Bu sönen
Nefes-i vâpesîn٠i mevsimdir...

Bu soluk nağme der ki: "Ey bî-sûd 
«ömr-i nâlende, geçti 0291-1 sürûd; 
“Sen Kudûm-İ bahân beklerken 
“Yaz vedâ-ı hayât edip gidiyor, 
“Seni dest-i hazâna terk ediyor!”

Mest-İ rükûd: Durgunlu- 
ğun sarhoşu
Muhit 02100-102 نما:

Sınırlı ve sınırsız
Ra’şe: Titreme
Bî-mecâl-i 10: Yüksel- 
menin mecalsizliği
Katre: Damla
Eşk-âlûd: Göz yaşı ile 
karışmış
Nefesi vâpesîn-i mevsim:
Mevsimin son nefesi
Bî-sûd: Faydasız 
ömri nâlende: inleyen 
ömür
291-1 sürûd: Şarkı faslı 
Dest-İ hazân: Sonbaharın



شكسته رباب
٤٠٠سع

أيلول ومحتضر زرد زهزمان
حاول بولوتلريله كريان ايسه

٠ ملول شعر بو يادئى آغلاتير

: س-ورم يك زارى بوتشبيه بن

ارنحالنده حين قيزك بر »
جمالنده خندهيى طولاشال »

... زوالنده حالت درر٣٢ »
« ! سورم يك بهارى صوك بن ، آه »



وتام اعه ااج29٦٤
401

Ne 220220 zerd ü muhtazir eylül
Etse 81721 bulutlanyle hulûl
Ağlatır yâdımı bu 911-1 melal, 

Ben bu 90102-1 zan pek severim:

“Bir kızın 1-1 irtihâlinde
“Dolaşan handeyi cemâlinde
“Andırır hâ!et٠i zevâlinde...

202» ben sonbaharı pek severim!”

2.010 Ü muhtazir: Solgun
٧٥ 2 çekişen
Giryân: Aglayan
Hulul: 1011٥ girme
Üzgün şiir :أ 516-122101

Aglayan teşbih :2412؟0أ-اأ ٢
Hin-i 1 افاذا: Göçme vakti
Hâl eti 2 ٧اة : Yok 0102 hali



شكسته رباب

٤٠٢

 خزانك برنخل يابراقلى صولوق

 برورده حسرت ظل مريشان

 حسلسهانك بر بللى ؛ اوطورمش
 ؛ دلبرده وجه أكدارى بوتون

. دفتزده برشعركريان آزار

: حالى حزنيله موقعك موافق
 ؛ سودا ر مح.و برآز . صواغون برآز

 ملالى راز مرائرلث دودن
 ؛ كويا صافنده جبهه عايان

. خوليا ه صافند جببه ع-ايان



اسعغمتج 5اأ4٤6٣٤
٣١١ مأه
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Soluk yapraklı bir nahl-i hazânın 
Perişan 2111-1 hasret-perverinde 
Oturmuş; belli bir hiss-i nihâmn 
Bütün ekdârı vech-i dilberinde; 
Arar bir şi’r-i giryân defterinde.

Muvâftk mevkin hüznüyle hâli: 
Biraz solgun, biraz mahmûr-1 sevdâ; 
Düşen yaprakların 142-1 melâli 
Nümâyân cebhe-i sâfmda 8074: 
Nümâyân cebhe-i sâfmda hulyâ.

1201-1 1022210: Güz fidanı
Zıll-i hasret-perver: Has- 
retli gölge
Hiss-İ nihân: Gizli his 
Ekdar: Kedeler
٧٥ 0-1 dilber: Güzel yüz 
Şi’r-i giryân: Ağlayan şiir 
Muvâftk: Uygun 
Mahmûr-ı sevdâ: Sevda 
mahmuru
132-1 100131: Hüznün sırrı
Nümâyân: Görünen 
Cebhe-i saf: Saf yüz



شكسته رباب
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، رتهورله باد تهزيز سر آواره دونر

 ؛ يايراقلر سكراه برريروانه مشابهدر

 هبتحيرله آشيانلر بوزولمم ، دأللر قيريق

. اغلار ، اغبرار وقف قهرنده نجه خزانك

، رمجيده لرزهمخشاسيله نكاه جامد قيشك

 ؛ق٠حو^رى٠ برملاذ قوشلر يجاره زار٢
 ، خاكيده سنكين بستر ، عريان ، خسته اوزاعش،

! برمحي ، برفيض ، شفا بر طبيعت جسم ازار



rübAb-1 şikeste

405

Döner âvâre-ser 010212-1 020-1 pur-tehewiirle, 
Müşâbilıtir birer pervâne-i sekrâna yapraklar; 
Kink dallar, bozulmuş âşiyânlar hep tahayyiirle 
Hazanın pençe-î kahrında vakf-1 iğbirar, ağlar.

Kışın câmid nigâh-1 lerze-bahşâsıyle rencide, 
Arar 01-21٥ kuşlar bir melâz-1 nev-bahâriyi; 
Uzanmış, hasta, üryân, bister-i sengin-i hâkıde, 
Arar cism-i tabiat bir şifâ, bir feyz, bir muhyi!

٨٧ ه 91-00 : Başıboş
Tehziz-i 80-1 piir-tehev- 
vür: öfke dolu rüzgârın 
titretmesi
Müşâbih: Benzer
Pervane-i sekran: Sarhoş 
kelebek
Âşiyân:Yuva
Tahayyiir: Şaşma
Pençe-İ kahr: Kahir pençesi 
Vakf-ı iğbirar: Gücenmiş 
Camid: Donuk, cansız 
Nigâh-110 0 120-020292: Titre- 
ten bakış
Melâz-1 nev-bahari: ilkba- 
harm sığınağı
0:001-1 sengini 1121:
Toprağın taş döşeği 
0190-1 tabiat: Tabiatın 
bedeni
Muhyi: Can veren



شكسته رباب
 صصحلع

٤٠ ٦

 اكديرر أمواتي لفافة بياض: ههير
 ؛ خاك ث نع آلتنده يياضلغك بر يكياره

 ، اك رعشه لتنده٢ بياضلغك بر يكياره

. منتظر برفه هائله ختام شى هي

 ... سكونيدر رنك او انتطارك بو كويا

 بدنكاه زاغ - عدم طيف نظير - برقاج.
 ؛ سياه برتودة ده بوصنه ايدر تشكيل

! درونيدر راز مونه قيشك نونلر



rubAbi şikesteممخ
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Her yer beyâz: Lifâfe-İ emvâtı andırır 
Yek-pâre bir beyazlığın altında 1129-1 hâk; 
Yek-pâre bir beyazhgm altında raşe-nâk, 
Her şey hitam-! hâüe-i berfe muntazir.

Gûyâ bu İntizârın 0 10118-1 sükûnudur...
Birkaç -nazir-i tayf-1 adem- 228-1 bed-nigâh 
Teşkîl eder bu sahnede bir tûde-i siyâh;
Bunlar kışın nümûne-i râz-1 derûnudur!

Lifafe-i emvat: ölülerin 
kefeni
10129-1 hak: Topragm 66- 
nazesi
Ra’şe-nâk: Titremeli 
Hitam-! 31-1 ن٥  berf: Karin 
trajik sonu 
Muntazir: Bekleyen 
intizâr: Bekleme 
Reng-İ sükûn: Sessizlik 
rengi
Nazır-İ tayf٠ı adem: Yokluk 
tayfının benzeri 
Zâg-ıbed-nigâh: Kem 
gözlü karga
Tûde-i siyâh: Siyah yığın
Nümûne-i 82-1 derûn:
Kalp sırrının benzeri



جكتيم رباب
٠٠ع

 جامدله سكون بر ٠٠٠ قار ينه

 : آلود موت و ملول هير ينه

 عتود برقاب ،برده طونوق بر

 ساوالى جهرة ر سام

 ؛ ابتهالندن جثم بثسرك
 مناجسانى نظرة بشرك

 باردله اس ه بر تبترييوز
. ظلالتدن بردهك طونوق او

 هستغرق و زار و يان غي ايشته
 ٠٠■ مشئومك فقر مثالى ايك
 مغمومك لوح شو ياننده هه -

 - ! مات رلك طالغه طالغه آقيور

 ،لرزده قديد عاجز ايك
 ، حيإت شكوهكار مطعون ايك

. يوقليهرق يله ألار جاتلامش

٠ بلهده عن حياتى آزاييورلر



اع 92ج
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Yine kar... Bir sükûn-1 camidle
Yine her yer 1006101 ü mevt-âlûd;
Bir donuk perde, bir nikâb-1 anûd 

Sakhyor Çehre-İ semâvâtı 
Beşerin 09111-1 ibtihâlinden;
Beşerin nazra-i münâcâtı 
Titriyor bir hirâs-1 bâridle 
0 donuk perdenin Zilâlinden.

İşte uryân u zâr ü müstagrak 
iki timsali fakr-1 meş’ûmun...

—Her yanından şu Ievh-İ magmûmun 
Akıyor dalga dalga reng-i memât!— 
iki âciz kadid-i lerzende, 
iki matûn şekve-kâr-1 hayat. 
Çatlamış elleriyle yoklayarak 
Arıyorlar hayâtı mezbelede.

Sükûn-1218: Donuk 
sessizlik
Melûl: Hüzünlü 
Mevt-âlûd: ölümlü
Nikâb-ı 26: İnatçı örtü 
Çehre-İ semâvât: Göğün 
yüzü
Çeşm-i ibtihal: Yalvaran 
göz
1072212-1 münâcât: Niyaz 
020151
Hirâs٠ı bârid: Soğuk korku 
21031: Gölge
Uryan: Çıplak
Zar: inleyen
Müstagrak: Batmış, dalmış 
Fakr-ı meş’ûm: Uğursuz 
fakirlik
Levh-İ mağmûm: Gamh 
levha
Reng-İ memat: ölüm rengi 
Kadîd-İ lerzende: Titreyen 
iskelet
Matûn: Vebali
Şekve-kâr-ı hayat: Hayat- 
tan şikâyetçi



شكسته رباب
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 ؛ بجمجال و زار ،،ايدركميدر وداع موسم
نائمه خاك دوكر جناحح لرزش صوك

؛ اميدلر ، قارلر

 ، جبال سينه ئير شرحهلا سيلابهلرله

. ايدر احتوا حيات بهار ر شرحه هي

 موسمه باشقه اولور سقولى ه.وسمك

... بما برمنبع

، مواسمه و سقوط و ظهور ن باقدجه
، بشسر طالع أى

:.. سكا غلارم٢ ، ايدر تألم يجون بيلمم



مملام اقمه اأو48٢٤
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Mevsim ٧02 eder gibidir, zar ü bî-mecâl; ٠ 
Son Ierziş-İ cenâhı döker hâk-i nâime

Karlar, ümîdİer;
Seylâbelerle şerhalamr 510٥-1 cibâl, 
Her şerha bir bahâr-1 hayât İhtivâ eder.

Her mevsimin sükûtu olur başka mevsime 
Bir menba-i nemâ...

Baktıkça ben zuhûr u sükût-1 mevâsime,
7/ 1211-1 beşer,

Bilmem niçin teellüm eder, ağlarım sana!..

Zâr Ü 01-12أهع: inleyen ve 
mecalsiz
Lerziş-İ cenah: Kanat üt- 
remesi
Hâk٠i naim: Uyuyan toprak
Seylâbe: Sel
Şerha: Yara
Sîne-i 021: Dağın sinesi
Menba-! nema: Büyüyen 
menba
Sükût-ı mevâsim: Mevsim-
lerin sessizliği
101211-1 00901: insanin kaderi
Teellüm: Kederlenme



٤١٢
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 شكسته رباب
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شيلر أسك

 ؛ بردهمت توزلو ، بوكوك بوينى ، بكزلى صولغون
 ... وار حزنى رنك سنهنك اون بدكه اوستنده
 ، مهت محتاج ، جوجوقكى سز بركيمسه

 ، صار ، باغلا ، اتمه محو بى » : تيترييور شيمده قار
؛ قلبكك ليل آت سكوننه برحفرة »
« !.. سنك م أشعارى شبابكك ماضى بن »

ايدرئىيم محو ، خاطرهلر أسك يجاره
: سزى بوكون اولسهم بيله مقتدر محوه بن

منتقم هيولاى او ، زمان ، زمان لكن
 ؛ سزى بوسبوتون كمهجك ايدوب قلب اضده٠

 يركدر و ، آنجاق آغلارم آزقهكزدن بن
. نشيدهلر آغلار زوالمه أيلرم نظم

- - ١٣١٥ اول، شرين ١٢ - -



RÜBÂB-I ŞİKESTE

eski şeyler

Solgun benizli, boynu bükük, tozlu bir demet; 
Üstünde belki on senenin jeng-i hüznü var... 
Bir kimsesiz çocuk gibi, muhtâc-1 merhamet, 
2912002 titriyor: ،،Beni mahvetme, bağla, sar, 
،،Bir hufre-i sükûnuna at leyl-i kalbinin;
“Ben mâzî-i şebâbının eş’ârıyım senin!..”

Bî-çâre eski hâtıralar, mahveder miyim 
Ben mahve muktedir bile olsam bugün 5121؟ 
Lâkin zaman zaman, 0 heyûlâ-yı müntakim 
Mâzîye kalb edip geçecek büsbütün sizi; 
Ben arkanızdan aglanm ancak, ve pür-keder 
Nazm eylerim zevâlime aglar neşîdeler.

Jeng-İ hiizn: Hüznün 251 
Hufre-i sükûn: Sessizliğin 
çukuru
Leyl-ikalp: Kalbin gecesi 
Mâzî-i 96020: Gençlik 
mazisi
Muktedir: Güçlü
Heyûlâ-yı miintakim: 
intikam alan heyula 
Kalb: Değiştirme, bozma 
Piirkeder: Keder dolu 
Zevâl: Yok olma

-12 1091110-1 ٤٧٧٥1» 1315— Neşîde: Manzume



شكسته رباب
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يعر آشيان

٠ حسرت بيش آه ، كمدم دون نه

٠٠٠ ج-واردن يدر آشيان
. حركت بي اوكنده جسمم قالدى

؛ ظلمت بر حزينه قلب جوكدى

: محويت مهيس حزن اوه
برفروتاب صفاآشيان بر

٠ اب غى و بوم ار آزامض اوض
أمواته خوابكاه بكزييور

؛سنك كياهبسته سقف حالى

سماواته لير بوكسه ، آهيدر
. خوشكذشتهسنك آن اوسكوت

، اغيرارمدر همرك طيشى
.زارمدر قلب همحال امجى

! مخارمدر بر هدكوشه بونده
سكوت بوجاى .بوق *٠٠ بوطربكاه

، مبهوت و رمهابت طورر كه
، غباردن جيقار ريلر كه
، جداردن ايشر خيالات كه
جوارندن لر نشئه اوجان كه

؛ عاردن ه قارشيسند اولور جأك
. ! ناسسوت مونه آور رقت

تابوت برييغين يشمده صانكه
٠ خيالمدر و دل لرزهمجش

 ،ملالمدر شدت موجب
... حالمدر مأل متجسم

عريافى درخت هه ايدييور

؛ فرياد روزكاردن شدت
أغصانى شكسته مهال بر

... ياد وشاتى حال أيتديردى بكا
، وصال اميد أى فكرمدن، كيمه

؛ بوظلال ايدر انكسار وردن
ء ايستيورم قالمق ظلالماه بن

- ايستيورم قالمق انفعنالمل،
؛ الستيورم قالمق ملالمله بو

، بكا يوحال بوكون موافق يك
1 ايستيورم قالمق حالماه بو بن



٦9٤٧٨416-1 PEDER

Yine dün geçtim, اة bin hasret, 
Aşjyân-1 peder civârmdan...
Kaldı cismim önünde «-hareket. 
Çöktü kalb-i hazine bir 2 01161 ا ت ا » 

0 ne hüzn٠i mehlb-i 101012 02191٧71: 
Bir safâ-âşiyân-ı pür-fer ü tâb 
Olmuş 2 1-221 - 41011 م bûm u gurâb. 
Benziyor hâb-gâh-1 emvâta 
Hali sakf-1 giyâh-bestesinin;
Ahidir, yükselir semâvâta 
0 sükût ân-ı ho؟-güzeştesin؛n. 
0191 hem-reng-i 1 ٤0 11 2 0 10020011» 
İÇİ hem-hâl-i kalb-i zârımdır; 
Bunda her kûşe bir mezanmdir! 
Bu 202-84... Yok, bu cây-ı sükût 
Ki durur pür-mehâbet ü mebhût. 
Ki periler çıkar gubârmdan, 
Ki hayâlât iner cidânndan, 
Ki uçan neş’eler civârmdan 
Hâk olur karşısmda ânndan; 
Rikkat-âver nümûne-i nâsût! 
Sanki pişimde bir yığın tâbût 
Lerze-bahş-ı dil ü hayâlimdir, 
000610-1 Şiddet-İ melâlimdir, 
Mütecessim meâl-i halimdir...
Ediyor her dıraht-ı uryânı 
Şiddet-İ rüzgârdan feryâd;
Bir nihâ!-i şikeste-ağsânı 
Bana ettirdi hâl ü şânını yâd... 
Geçme fikrimden, ey ümîd-i ٧1521, 
Nûrdan inkisâr eder bu zılâl;
Ben Zilalimle kalmak istiyorum, 
Infi'alimle kalmak istiyorum, 
Bu melâlimle kalmak istiyorum; 
Pek muvafık bugün bu hâl bana. 
Ben bu hâlimle kalmak istiyorum!

 احمل؟ 5اأ428٣٣
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 09ةأ922م-06:ا 2 210
 70028ا

عإةم0مم٤٠ 12 «268512

أ-اصك 0 ص 2111 : Hüzünlü اصا

أحا 020أا 2 ا1٧٢٤

مس اها  heybetli hüznü
I حو م - 29٤92 02-٤ اكم ة

Parlak ve ışıklı 522 039291
ة س2ف1 011 ا مو640

Baykuş ve karganın huzur 
yeri
 Ölülerin :وساواف 22٧21
uyku yeri

-0282 Ot مو9اض-09ع ،!Sakf 
09 011 0

،geç 10و-92م9م 110؟-Ân
101119 211
Hem-reng-i 12كهو: Ayni 
kırgmhkta
Hem-hâl-i ما-1 2ف «: inle- 
yen kalple 201 halde 
Tarab-gâh: Sevinç yeri 
622-1 sükût Sukut yeri 
Pürmehâbet ة mebhût: 
Heybet ve şaşkınlık dolu 
GnbânToz
Cidâr: Duvar 
Hâk Toprak 
Ar: Utanma 
Rikkat-aver: Acıklı 
Nümûne-i جوخص: insanlık 
aleminin örneği

Ön 01:؟
Lerze-bahş-ı dil ü 12720: 
Gönül ve hayali titreten 
Mûdb-i şiddet i melal: Hüz- 
nün şiddetini gerektiren

٣ فة 0 «5401: ه 120009100

Meali hal: Halin :2201 
Diraht i uryan: Çıplak ağaç 
Nihâl-İ ؟İkeste-ağsân: Kink 
dalların 102101 
ümîd-i visal: Kavuşma 
ümidi
inkisâr: Kırılma, gücenme 
Zılâl: Gölgeler
10131: Gücenme
10131: Hüzün



شكسته رباب
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كمشده

 انفمالى نطر ادوب مطف ه مادى
. حالمى ايجره خزان ظلام كورمكدهيم

 ، عمرمك أيام بهاريدر دم ملضى

 . عمرمك جام اودر صفاسى سرماية

 ، صفالرم منور او هي قالدى ماضيده
 . آغلارم أيلر ياد اوتلرى شيمدى ييهوده

 ، كاه كاه بومدجه حسرلى جشم يادكله

 ٣ ، طوررسك كولومسر ، خوشكذشته آن اى

 ؟ خيالكك بن عاشقيم كه بيلمرميسك

٠٠٠ صالكك و ، بيلممم ، اعادهسى قابلميدر

 : تأثرم وقف ينه بوكوز، ، بن جاره

 ؛ تحسرم نكاه اوجدى و طوغي يه ماضى
 تاب و آب غرق كم اوكلشنى كورمكدهيم

 . شباب خندة اونك سفيدى غنجه بر

 ؛ سروردن ، طربدن نهوارسه كمشدهدر

 . ونوردن رنك هب ايدى برجهان او ، ماضى
 ، سعادتم تجلى نظرده ه أيلردى

. م مسسر عيون نهكورسه يدى ا كلمرنك

 ٠ ك سياهي م باقسمه ده نه هي شيمدى ! ايواه

 ٠٠٠ سهنك بر ملالمده نظرهكاه جيده

 بوليل كونلرك اوكوزل اولان صباح دم هى
! ميل صباحه آرتق ن أيله كه اقثاميدر



RÜBÂB-I SIKESTE
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GEÇMİŞTE

Mâzîye atf edip ııazar-ı infiaimi 
Görmekteyim zalâm-1 hazân İçre hâlimi. 
Mâzîdem-i bahârıdır eyyâm-1 ömrümün, 
Sermâye-İ 52251 odur câm-ı ömrümün, 
Mâzîde kaldı hep o münevver safâlanm, 
Beyhûde şimdi onları yâd eyler ağlarım. 
Yâdmla çeşm-i hasreti yumdukça gâh gâh. 
Ey ân-ı hoş-güzeşte, gülümser durursun, âh! 
Bilmez misin ki âşıkıyım ben hayâlinin? 
Kâbil midir İâdesi, bilmem, visâlinin...

Bî-çâre ben, bugün yine vakf-1 teessürüm: 
Mâzîye doğru uçtu nigâh-1 tahassürüm; 
Görmekteyim 0 gülşeıli kim gark-âb ü tâb 
Bir gonca-i 5601 onun hande-i şebâb. 
Geçmiştedir ne varsa tarâbdan, sürûrdan; 
Mâzî, 0 bir cihân idi hep reng ü nûrdan. 
Eylerdi her nazarda tecellî saâdetim, 
Gül-reng idi ne görse uyûn-1 meserretim. 
Eyvâh! Şimdi her neye baksam siyah-reng: 
Pîçîde nazra-gâh-ı melâlimde bir niheng... 
Her dem sabâh olan 0 güzel günlerin bu leyi 
Akşamıdır ki eylemez artık sabâha meyi!

1012221-1 10021: Gücenmiş
201؟

2212-1 hazân: Güzün 
karanlığı
Dem-i bahâr: Bahann

Eyyâm-ı ömr: ömrün 
günleri
5 2 10 1011277-1 safa: Sefa ser- 
mayesi
Câm-ı ömr: ömür kadehi
Münevver: Aydmhk
Beyhûde: Boşuna
Çeşm-i hasret: Hasret gözü 
Ân-I hoş-güzeşte: Hoş 
geçmiş an
Kabil: Mümkün
Visal: Vuslat
Vakf-ı teessür: üzüntüye 
kapılmış
Nigâh-ı tahassür: Hasret 
bakışı
Gülşen: Gül bahçesi
Gark-ab ü ٤20: Su ve ışığa 
dalmış
Gonca-i 5600: Beyaz gonca
Hande-i 90020: Gençlik 
gülüşü
Tarab: Coşku
Sürür: Sevinç
GüLreng: Gül renkli
Uyûn-ı meserret: Sevinç 
gözleri
Pîçîde: Bükülmüş
Nazra-gâh-ı melal: Hüz٠ 

nün bakış yeri
Niheng: Timsah
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يريلسشان شعر

 ، اطراددن خال بيوزإر زمان هى حياتك

 : فيعداددن قيود طر ض دائتما وجودك

 : دن اعتماد جشم مقصود جهرة س-خلنحش
 ؛ يادندن استقبال حسرتله كى ماضى كر

 : وبامداددن شام فرياد ومسا صج-ح قيلار
؛ مهادندن سودا دل آرلماز برلحظه كدر

 ، ازديادندن عشقك صفاكوكلنده مجاق٢ بولور

 ، مفادندن شعرك حزين يار ٠ جهرهنك بر كوزل

 فؤادندن مجران نانه اول دم بر جوشاركن

 ؛ امتدادندن وصالاك ات مشتك ، جاقارسك

 سواددن امحاى عاجزده نخ شبهه ليال

 ؛ مداددن اولسون شعلهريز. حقيقت مهر حيلر
، اتحاددن أملله مجزك أيلهمث تجسم

٠٠٠ رمادندن رقلمبك شوريده ء خار ، اتث لهور

 ، حالمدر منطوف نم ت حلة ايتديكم تصور شو

. مألمدر معناسى يريشاندركه شعر بر بو
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511-1219211
Hayâtırı her zaman bî-zâr hâl-i ıttırâdından, 
Vücûdun dâimâ muztar kuyûd-1 bî-idâdından;
Silinmiş Çehre-İ maksûd çeşm-i 1 10002 0110210 
Geçer 100421 gibi hasretle istikbâl yâdından;
Kılar subh u 100254 feryâd-1 şâm ü 2111-0 2011020200:
Keder bir lâhza ayrılmaz dil-i sevdâ-nihâdmdan; 
Bulur ancak safâ gönlünde aşkın izdiyâdmdan. 
Güzel bir çehrenin, ya bir hazin şi’rin müfâdmdan, 
Coşarken bir dem evvel nâliş-i 11 011020 022 - م ة  

Bakarsm, müştekî 210-1 visâlin imtidâdmdan;
Leyâl-İ şüphenin âciz de 11002022-71 sevâdmdan 
Diler mihr-i hakikat şu’le-rîz olsun midâdmdan;
Tecessüm eylemiş aczin emelle ittihadından, 
Zuhûr etmiş, 112771 şûrîde bir kalbin remâdmdan...

Şu tasvir ettiğim hilkat benim mantûk-1 hâlimdir. 
Bu bir 911-1 perişandır ki manâsı mealimdir.

Bî-zâr: Bezgin, tedirgin 
Hâl-i 11114٤: Tekdüze hal 
Muztar: Çaresiz
Kuyûd-1 01-1040: Sayışız 
kayıt
Çehre-İ200عم: Maksat 
yüzü
069112-1 ftimât: Güven gözü 
Subh u mesa: Sabah ve 
akşam
Şâm ü bâm-dâd: Akşam ve 
sabah vakti
Dil-İ sevdânihâd: Sevda 
yaratılışlı gönül 
1201746: Artma
Müfâd: Mana
Nâliş-i hicrân-fııâd: Hasret 
çeken kalbin inlemesi 
Şikayet eden :لكلهاة
Ân-I visal: Kavuşma am 
imtidâd: Uzama
Leyâl-İ şüphe: Şüphe ge- 
celeri
İmha-yı 5٧20: Karanlığı 
imha
Mihr-İ hakikat: Hakikat 
güneşi
50 10 - 112: Işık saçan
Midâd: Yazı mürekkebi
Tecessüm: Canlanma 
ittihat: Birleşme
90216: Perişan
Rend: Kül
Mantûk-, 131: Halin sözleri
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ااكتراب

 ، سراب ردرين اوممه آجأر كردايلر

 ، تراب شمه آلير سحابهلردن روجم

 ، اب غى نوحة بيك صماخى ايدر تخروش

 ؛ اضطراب ر مجانى ه قبر عذاب يكزر

.٠ ، خراب قدر .زارم جسم ، خراب كوكلم

! اكتراب بو مدهش بيله مماتدن . مدهث

، بمى ثب-ا مهال ياقدى سمومى باد
 ؛ مجاعى اميد بوغدى رواى ريك

 ، كائاتمى بكزهتيرم جحيمه دشت

 ؛ حياتمى بن بلاكورورم غيقة هب

... سراب بردرين اوكه آجار كردابلر

! اكتراب بو مدهش بيله مماتدن ، مدهش

 ، غمنثار برليل خيالمى ايدو توحيش

 ؛ انتطار مواده سحر أيلرم حسرتله

 ! استتار قيلسهم دسرم، ضيالرمله، مظلم

 ، ار مض ظلمت آزار ستارهلرده جشمم

٠٠٠ تراب شمه اير٢ سحابهلردن روجم

! اكتراب بو مدهش بيله مماتدن ، مدهث



şikeste اوهت
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İKTİRÂB

Girdâblar açar önüme bir derin 5140, 
Rûhum sehâbelerden ahr Şemme-İ türâb, 
Tahriş eder sımâhımı bin nevha-i gurâb, 
Benzer azâb-1 kabre nihânî bir ıztırâb;
Gönlüm harâb, cism-i nizânm kadar harâb... 

Müthiş, memâttan bile müthiş bu iktirâb!

Bâd-ı semûmu yaktı nihâl-î sebâtımı, 
Rîk-i revânı boğdu ümîd-i necâtımı; 
Deşt-i cahîme benzetirim kâinatımı, 
Hep garka-i 012 görürüm ben hayâtımı; 
Girdâblar açar önüme bir derin 5040...

Müthiş, memâttan bile müthiş bu iktirâb!

Tevhîş edip hayâlimi bir leyl-i 821101-121541» 
Hasretle eylerim seher-i mevte intizâr;
Muzlim 2 17 21211712» derim, kılsam istitâr! 
Çeşmim sitârelerde arar zulmet-i mezâr, 
Rûhum sehâbelerden ahr Şemme-İ türâb...

Müthiş, memâttan bile müthiş bu iktirâb!

iktirâb: Tasa, keder
Sehabe: Bulut
Şemme-İ türâb: Toprağın 
zerresi
Sımâh: Kulak
Nevha-i gurab: Karganın 
feryadı
Azab-ı kabr: Kabir azabı
Nihânî: Giçmi
Cism-İ nizar: Zayifbeden
Memât: ölüm
Sam yeli :كه5200 3340-1
Nihal-i sebat: Kararlılık 
fidanı
Rîk-i revan: Akan kum 
ümîd-i necat: Kurtuluş 
ümidi
Deşt-i cahım: Cehennemin
ÇÖİÜ
Garka-i bela: Belaya batmış
Tevhîş: ürkütme
Leyl-İ gam-nîsâr: Gam 
saçan gece
Seher-i mevt: ölüm seheri 
intizar: Bekleme
Muzlim: Karanlık 
istitâr: Gizleme
Sitâre: Yıldız
Zulmet-i mezar: Mezarın 
karanlığı
Sehâbe: Bulut
Şemme-İ türâb: Toprak 
kokusu
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بيقرارمه دل هواى اووب كامى
 : جوارمه باقسهم ، قيرلره شويله ده جيقسهم

 ،اغبرارمه زظر وورر سرولر هب
 ، رهكذارمه ديكياير صوغوق صوغوق طاشلر

٠٠٠ اب غى نوحة بيك صماخمى ايدر تخريث

! اكتراب بو مدهش ييله مماتدن ، مدهش

 ، سبب وجدامه تسلى ز٣ بر سندك

 ؛ بوشب كدرناكسك سنده ، نورديده أى

 : طلب أيلهيم سعادتمى ، ناصل ، كيمدن
 . تعب بر جكركاه قلبه أنين حائل

... اضطراب بر هانى قبره عذاب بكسان

! كتراب ا بو مدهش بيله مماتدن - مدهمش

، شبابته بكزر كه كلال بر طبعمده

 ، ٩محبة. بكزر كه ملال بر روجده
 ، خيالته بكزر كه رجال قارشيمده

 ؛ حقيقته بكزز كه خيال بر ٥فكر.د

. . . خراب قدر تزارم جسم ، خراب كوكلم

: كتراب ا بو. مدهش بيله مماتدن ، مدهث
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Gâhî uyup hevâ-yı 01-1 0 1- 1212012
Çıksam da şöyle kırlara, baksam civânma: 
Hep serviler vurur 102221-1 İğbirârıma, 
Taşlar soğuk soğuk dikilir reh-güzârıma, 
Tahrîş eder sımâhımı bin nevha-i gurâb...

Müthiş, memâttan bile müthiş bu iktirâb.î

Sendin biraz 050111-1 vicdâmma sebeb. 
Ey nûr-ı dide, sen de keder-nâksin bu şeb;
Kimden, nasıl, saâdetimi eyleyim taleb: 
Hâil enîn-i kalbe ciğer-gâh bir taab 
Yeksân 228-1 kabre nihânî bir ıztırâb...

Müthiş, memâttan bile müthiş bu iktirâb!

12010002 bir kelâl ki benzer şebâbete, 
Rûhumda bir melâl ki benzer muhabbete. 
Karşımda bir cemal ki benzer hayâlete, 
Fikrimde bir hayâl ki benzer hakikate;
Gönlüm harab, Cism-İ nizânm kadar harab...

Müthiş, memâttan bile müthiş bu iktirâb!

Hevâ-yı dil-i bî-karâr:
Kararsız gönlün arzusu
Nazar-I iğbirar: Gücenme 
bakışı
Reh-güzâr: Geçilen yol
Sımâh: Kulak
Nevha-i gurâb: Karganın
feryadı
"050111-1 vicdân: Vicdanin 
tesellisi
Nûrı dide: Göz nuru
Kederli :علخرههكة
Hâil: Engel
Enîn-i kalp: Kalbin inle-
mesi
Nihânî: Gizli
1220: Eziyet
Kelâl: Yorgunluk
Gençlik :اع 9020
Cism-İ nizar: 2.2716 beden
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بهاران صبح

 . مجور آسمان ، راكد دكز ، .إطيف هوا

 ؛ تنه-افي ظلال يرير ايتمهده موج

 ، وسرور حزن وقق اوستنده جن نشيمن

٠٠٠ صحرافي ، سمايى قويولدم سيره سحرده

 كي جالى قع بر افتابرخك بر

 ؛ مستغرق كائنات هي برسيسه حفيف

 كب لى٢ فروغ جالك نقاب افذى
. شفق لالهرنك أوار ايدى قكهفروز

؛ طبيعتدر رقت دم وققى حسياح
 ؛ ه دهي زمان اول مطلقدر حاكم مسكوت

 ، لطافتدر ذى آن بر او ، وقق صباح

، نهره بر ، سمايه : باقسهك نهيه لطيفدر

 ، شكوفهلره با دلر آجان ، طيوره اوجان

، در هي ض خندة برر شكوفهلركه

 ٠٠, كهره اوقطرء حتى ، شبنمه ، سحابه

٠ ومغبردر لطيف ، باقسهك نهيبه لطيفدر

كوكل سراسله لطيفك اغبرار بو

 ؛ فزا وكريه بنخش تشوه ايدر تخطر مهلر

 بلبل بر ايدمجه تعديل موقى سكوت

. سودا ادر جوش بوركارده سيله ترانه

 ، أشجار قيلار سروفرو هب اوكا ، .صباكر

 ؛ اشيانهلرى كمز دن اوقشامه صباكه

 ، بهار بذ-ات :ير طراوتله توازش-يله

. يرى جناه دوندورن قيزلريدر بهار
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Subh-ı204٣3: Bahar sabahı 
Durgun :أا26
Âsumân: Gök yüzü
٣2 ٣٦٥٧٧أ1ع : Dalgalanma
Zılâl-i60111271: Yalnızlığın göl-
geleri
Nişîmen-i 01010 م: Çimenin

51711-1 bahârAn

Hava latif, deniz rakid, asuman mahmûr, 
Temevvüc etmede yer yer 21121-1 tenhâyi; 
101 1911001011-1 çemen üstünde vakf-1 hüzn ü sürür. 
Seherde seyre koyuldum semâyı, 520147...

Bir âfîtâb-ruhun bürka-i cemâli gibi
Hafif bir sise hep kâinât müstağrak; 
0 zî-nikâb cemâlin fürûg-1 âli gibi 
Nigeh-furûz idi envâr-1 lâle-reng-î şafak.

Sabah vakti dem-i rikkat-i tabîattir;
Sükût hâkim-î mutlaktır 01 zaman dehre;
Sabah vakti, ٥ bir ân-1 zî-letâfettir,
Latîfdir neye baksan: Semâya, bir nehre,

Uçan tuyûra, açan dil-rübâ şükûfele٢e,
—Şükûfeler ki birer hande-i müzehherdir,— 
Sehâba, şebneme, hattâ 0 katre-i 8121٥٤٥...

Latifdir neye baksan, latif ü muğberdir.

Bu iğbirâr-ı latifin sirâyetiyle gönül 
Neler tahattur eder neşve-bahş u 8119/6-224 
Sükût-ı mevkii tadil edince bir bülbül 
Terânesiyle yüreklerde cûş eder sevda.

Sabâ geçer, ona hep ser-fürû kılar eşcâr, 
Sabâ ki okşamadan geçmez âşiyânelerî;
Nevâzişiyle tarâvetlenir benât-1 bahâr, 
Bahâr kızlarıdır döndüren cinâna yeri.

yuvası
 huzn ü sürür: Hüzün ve ر-كعكه
sevincin durması
Âfitâb-mh: 121281 güneş gibi 
Bürka-İ cemâl: Güzel yüzün 
örtüsü

ة9ا2ع2كا : Batmış, 602101115
Zî-nikâb: örtülü
Fürûğ-131: Yuksek ışık
Nigeh-furûz: Bakışı gözü nur-
1 andıran
Envâr-ı lâle-reng-î şafak Şafağın 
lale renkli nurlan
Dem i rikkat i tabiat: Tabiatın 
şefkat ani
Dehr: Dünya
22-1 zî letafet: Hoşluk sahibi an
Tuyûr: Kuşlar
11-03 Gönül alan
Şükûfe: Çiçek
Hande-i miizehher: Çiçekli gülüş
Şebnem: Çiy
Katre-i giiher: inci damlası
Muğber: Gücenmiş 
iğbirâr-ı latif: Latif dargmhk 
Sirâyet: Bulaşma
Tahattur; Hatırlama
101 ٥9٧ - 02025: Neşelendiren
Giryefezâ: Çok ağlatan
Sükût-ı mevki: Yerin sessizliği
Ta’dîl: Değiştirme
Terâne: Nağme
Cûş: Coşma
Sabâ: Tan yeli
500- 01: Baş eğme

21:" Ağaçlar؟
Âşiyâne: Yuva
Nevâziş: Gönül alma
Tarâvet: Tazelik
Benât٠ı bahar: Baharın kızları
Cinân: Cennetler



شكسته رباب
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 تنوره سياهه بوليل ، بوخااك ء أوت
 ؛ كافلدر مجوم اومعنبر ، لر شكوفه
 تصويره سيله علمويه صفوت كليرى

؟.. معادلدر وب برفيض تازهك صبح بو

، دابر زهرة وباوه شو ء تازه بوصبح
 ، وييدا طريف بونهال ٠ قوش ياورو مشو

 أيلر ض عى مهلقايى اول منظره بو بوتون

. بكا ايجنده وسكوت ظلام ، امجنده ظلام

،أفشان زهي ايجمده اولوركن فراق اونك
 ؟ آلود شوق فرى نار ١ كوزم كورر ناصل

 . عيان باقلسه رنكيدر اونك بورنكلرده
! نابود فقط رنكيدر اونك بورنكلرده

: زنتيدر يكانه اققك ستارهكه بر شو
 ؛ نظره جارييور وسكونتا« حزن غييب

 حسرييدر اوجشم صفانك ليال خن

٠٠٠ -حره عالم اخكده نظر كمدوردن

 ؟ عالمده شو فقط شايان محسسره ار و نه
. يوق اقتدار تقديرره اوفى بوكون نم

: دمده هي ، ه نفسد هم صولار غنجه هزار
؟ جوق دردم ، آه غتجهم... ، كلم صولدى ده .م

؛ آجار نفسده هي غنجه صولان نفسده اوهي

... جيجك غريب اوبر ، آجاز كم نم فقط
 ؛ صاحار وروح رنك خاكه -بارينه كلعر
! بهاركورميهجك آرتق كم نم ففط
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Evet, bu hâki, bu Ieyl-İ siyâhı tenvire
Şükûfeler, ٥ mu’anber nücûm kâfildir;
Gelir mi safvet-i ulviyyesiyle tasvire 
Bu subh-ı 22ع ki pür-feyz ü bî-muâdildir?٠.

Bu subh-ı tâze, şu nev-bâve zehre-i dilber, 
Şu yavru kuş, bu 1010221-1 zarif-i nev-peydâ, 
Bütün bu manzara ol meh-ükâyı arz eyler 
Zalâm İçinde, zalâm ü sükût İçinde bana.

Onun fırâkı olurken İçinde zehr-efşan. 
Nasıl görür gözüm 2521-1 fecri şevk-âlûd?
Bu renklerde onun rengidir bakılsa ayân, 
Bu renklerde onun rengidir fakat nâ-bûd!

Şu bir sitâre ki ufkun yegâne zinetidir, 
62110-1 hüzn ü sükûnetle çarpıyor nazara;
Geçen 10741-1 safânm 0 çeşm-i hasretidir 
Ki 00022 nazar etmekte âlem-i sehere...

Ne var tahassüre şâyân fakat şu âlemde?
Benim bugün onu takdire İktidârım yok.
Hezâr gonca solar her nefeste, her demde;
Benim de soldu gülüm, goncam... Âh, derdim çok!

0 her nefeste solan gonca her nefeste açar;
Fakat benim gülüm açmaz, o bir garib çiçek...
Gelir bahâr, yine hâke reng ü rûh saçar;
Fakat benim gülüm artık bahâr görmeyecek!

Hâk: Toprak
Leyi-İ siyah: Siyah gece 
Tenvir: Aydınlatma 
Şükûfe: Çiçek 
Muanber: Güzel kokulu 
Nücûm: Yıldızlar 
K Kefil
Safvet-i ulviyye: Yüce saflık 
Subh-ı taze: Taze sabah 
 Bereket dolu :ما- 072
Bî-muâdil: 29512 
Nev-bave: Turfanda 
Zehre-i dilber: Güzel çiçek 
Nîhâl-i 22116-1 702 ٤٥٧-م : 

Yeni bitmiş zarif fidan 
Meh٠lika: Ay yüzlü 
721200: Karanlık 
FirâkAynlk
Zehrefşân: Zehir saçan 
Âsâr-ı fecr: Tan vaktinin 
izleri
5 ٥٧ 16-2116: Neşeli
Ayân: Açık 
Nâ-bûd: Yok 
Sitâre: Yıldız 
Zinet: Süs
Garîb-î hüzn ü sükûnet:
Hüzün ve sessizliğin 82- 
ripligi
Leyâl-İ 5262: Sefa geceleri 
6009111-1 hasret: Hasret gözü 
Dûr: Uzak
Âlem٠i seher: Seher âlemi 
Tahassür: Hasret çekme 
Hezar: Bin
Hâk: Toprak



 شكسته رباب
حسع

 بردلبر ، برملكدى ديديكم « كلم م »

 بولمشدم مبهمنده نظر يم جوجوقدى

 : آور نشاط ايجون محزون بردل وارسه ،

٠ اولمشدم شاعي شوقيله افاضة اوك

، اولمشكن شاعر وصاليله صفاى اونك

؟ اولور اقتدارم تصويره فراقنى "ناصل
 هيسندن دموع قطرات تشين ٢ شو

. اولور كسارم٠١و حزن ترجمه فصيسح

. ؛ عأئددر مهلقايه اول بوشعرتر ، أوت

. بوق نسبتى مهلقايه اول ظلمتك بو ،. خاس
 ؛ زوائددر سوزلرم. ، باق حالمه لسان

. بوق حدوغايتى ايتكه سير لمج سرشك

 بن ايله سرشك اولان مفقود وغايى حد بو
 ؛ أحقر ، مثالى.م بر بولوتلرينك خزان

 رحمتدن شو ياغديردينم ماتمه زمين

٠٠؟ ادر نهحاصل آعلامق ٠ اولور نهسودم وقط

 ذ مغبردى صبح زه ، يارب ، ايدى صباح ناصل
؛ سماواته اومهيارتك روى كاوحدى

 بكزدى.- روحه صفوتده كه - نازى وجود

. أمواته قاريشدى ، جانسز بزلرى براقدى

 ء سود بج م سه سويله آزتق بن ، خاكه قاريشدى ,

 ؛ اووجود اولان لطيف سحريدن لطائف

 ؟ مسعود نيلهيم ده م قالهبيلسه بن ، اوكيتدى

!... وسرود آه ، آه ، مجرانه فائده ويررى
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“Benim gülüm” dediğim bir melekti, bir dilber 
Çocuktu kim nazari mübheminde bulmuştum 
Ne varsa bir 011-1 mahzûn İçin neşât-âver;
Onun 16222-1 şevkiyle şâir olmuştum.

Onun 5264-71 visâliyle şâir olmuşken. 
Nasıl firâhni tasvire İktidârım olur?
Şu âteşin katarât-1 dümu hepsinden 
Fasih tercüme-i hüzn ü İnkisârım olur.

Evet, bu şir-i ter ol meh-ükâya âiddir;
Hayır, bu zulmetin ol meh-likâya nisbeti yok 
Lisân-ı hâlime bak, sözlerim zevâiddir;
Sirişk-İ âlemi seyret ki hadd ü gâyeti yok.

Bu hadd ü gâyeti mefkûd olan sirişk ile ben 
Hazân bulutlarmm bir misâliyim, ahkar;
Zemin i mâteme yağdırdığım şu rahmetten 
Fakat ne sûdum olur, ağlamak ne hâsıl eder?..

112911 sabâh idi, ya Râb, subh-1 muğberdi, 
Ki uçtu rûhu o meh-pârenin semâvâta;
Vücûd-ı nâzı, —ki safvette rûha benzerdi.— 
Bıraktı bizleri cansız, karıştı emvâta.

Karıştı hâke, ben artık söylesem bî-sûd, 
Letâif-İ seheriden latif olan o vücûd;
0 gitti, ben kalabilsem de neyleyim mesûd?
Verir mi fâide hicrâna, âh, âh ü sürûd!..

Nazari ٣٣٥٣: Belirsiz 
bakış
Dil-İ mahzûn: Hüzünlü 
gönül
Neşât-âver: Neşe getiren 
16222-1 şevk: Coşku 601- 
duran
522-91 91521: Kavuşmanın 
sefası
Firak: Aynlık
Katarât-1 مت: Göz 
yaşlan damlalan 
Fasih: Güzel 562
Terciime-i hiizn ü inkisar:
Hüzün ve gücenmenin 
tercümesi
Şi’r-i ter: Yeni şiir 
Meh-ükâ: Ay yüzlü 
Lisân-1 hâl: Hal dili 
Zevâid: Fazlalıklar
Sirişk-İ âlem: Âlemin göz 
yaşlan
Hadd ü 8271: smir ve son 
Mefkûd: Yok 
Ahkar: Çok aciz 
20011-1 mâtem: Matem 
zemini
50: Kâr
Subh٠ı muğber: Kırgın 
sabah
Meh-pâre: Ay parçası 
Vücûd-ı 1032: Naz vücudu 
Emvât: ölüler
Bî-sûd: Faydasız
Letâif-İ seheri: Seher vakti- 
nin latifeler
Hicrân: Aynhk
Sürûd: Şarkı



 شكسته رباب
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قارشى طلوعه

 ظهوراك كم ، منير شمسى أى
 حياتى جهرة ايله ننوس

 ؛ كاثاقى شو قيلار خنده بر
 ورك غر ر لقاى اولدجه
 حضورك شب مهان قعوفده
 . طيعت اولور ق غى مآعلره

 تردن انجلا السهده كاه
 ، وفردن تاب دوتسه كودوزلره

 ٠ كدردن ينه اولهماز خالى
 : سحردن شى يارلاقكورهمم

 ! اوظلمت سوندورر أفكارى
 تابان مهو باتوبده بركره
 ألوان شعله اوشعله قالدته
 : عبارت قارالتيدن يكياره

 ، أفلالد اوكدن جكلير كوي

 ٠٠٠ خاك ويرر تشان مقبرلردن
 - روز مليكة أى ، ينه لكن

 ،أفروز طلعت اولوبجه ديدارك
 جمالك سرايت آفاقه

 ء ظلالك محوايدز اكدارينى
 آسمافى أرضى اودم حايلار

 ٠٠٠ فافى حيات رولوله
 نسبت موته ، اولسه بيله فأفى
 ؛ رسعادت حيات ألبته

 كائئاك صفاسى صبح ه
 : حياتك شوقيدر جلوة بر

 ، ملكلر اوجار ٠ اوتوشور قوشلر
 ؛ جيجكلر اجار ، درهلر جاغلار

 عالم شو بوتون ايجون جانلاممق
 ٠ بكار التفات ديمك سندن

 . معظم كوكب أى ، شمس أى
 ؛ بقاسك روشن ديدة سن
 ، مسلم ، قيلار نظرك فيض
 :دم. هي زارى بوخرابه احيا
 ٠ صفاسك شعله منبع ر

 ... خرم جهانى شوقك أيلر
 نورك ادرده عكس أزهارينه

. سرورك كولدورر ده ويرى بر
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TULÛA KARŞI

Eyşems-İ münîr, kim zuhûrun 
Tenvir ile 00 ٤أ-ع  hayâtı 
Pûr-hande kılar şu kâinatı;
Oldukça 1:٧1-2ا pürgurûrun 
Ka’nnda nihân şeb-i huzûrun 
Mâtemlere gark olur tabiat. 
Gâh alsa da İncilâ kamerden 
Gündüzlere dönse tâb u ferden, 
Hâli olamaz yine kederden. 
Parlak goremem şebi seherden: 
Efkârımı söndürür 0 zulmet! 
Bir kerre batıp da mihr-i tâbân 
Kaldıkça0 şuleelvân 
Yekpâre karaltıdan ibaret: 
6210772 çekilir önümden eflâk, 
Makberlerden nişân verir hâk... 
Lâkin yine, ey melike-i 1102» 
Dıdârın olunca 121 21- 0102,
Âfâka sirâyet-ı cemâlin 
Ekdârmı mahveder 21121110 
Kaplar 0 dem arzı âsümânı 
Bir velvele-i hayât-1 fânî... 
Fânî bile olsa, mevte nisbet 
Elbette hayât bir saâdet; 
Her subh-ı safâsı kainatın 
Bir cilve-i şevkidir hayâtın: 
Kuşlar ötüşür, uçar melekler, 
Çağlar dereler, açar çiçekler; 
Canlanmak İçin bütün şu âlem 
Senden demek iltifât bekler.
Ey şems, ey kevkeb-i muazzam, 
Sen dîde-i rûşen-i bekâsm; 
Feyz-İ nazarin kılar, müsellem, 
îhyâ bu 122 20 - 221 her dem; 
Bir menba-i şu٦e-i safâsm, 
Eyler şevkin cihânı hurrem... 
Ezhânna akseder de nûrun 
Bir kabri de güldürür sürürün.

0010: Dogma
ح أسو 00 قأ 013 5 : Aydınlatan 
güneş
2 طاس٣ : Ortaya çıkma
Tenvir: Aydınlatma 
210 تا -٥ : Gülüştü
Eikâ-yı .-٤٢0٢: Gururlu 
yüz 
i: Dip
Nihân: 31211
9-1 1020«: Huzur gecesi 
1114: Parlaklık
Kamer: Ay
130 u fer: Sıcaklık ٧٥ par- 
laklik
1010211: Boş
Mihr-İ tâbân: Parlak güneş
Eİvân: Renkli 
 Felekler محلق
Makber: Kabir 
 -Gündüz kra :هع-1 41٣02
liçesi
Dîdâr: 112
12 11-002: YÜZ aydınlatan 
Sirâyet-İ 031: Güzelliğin 
sirayeti
Ekdâr: Kederler 
21121: Gölgeler
Velvele-i hayât-1201: Fani 
hayatin karmaşası 
Mevt: Ölüm
Subh-ı safa: Sefa sabahı 
Cilve-i şevk: Şevkin cilvesi 
961005: Güneş
Kevkeb-i muazzam: Büyük 
yıldız
Dîde-i rûşen-i فاه: Ebediye- 
tin parlak yüzü
Feyz-İ nazar: Bakışm bereketi 
Müsellem: İnkâr edilemez 
1072: Canlandırma 
Harabe-zar: Viranelik 
Menba-!522 1-11او: Sefa 
Işığının kaynağı
Hurrem: Neşeli 
Ezhâr: Çiçekler 
Sürür: Sevinç



... حسمه طوقوندك

 حزينكله حال ينه ٠ شب أى ، حسمه طوقودك
. سوداكزينكله علويت نى ايت-دك حراب

 ؛ وجدأزسك أمجلامخشاي ، منور أبر أى مسن،

. ويرانسك قلب ظلمتكداز ، سازجان منور

 ؛ خيالمسك يرتوافروز ، هى خ نمجم أى ،سن

. انفعالمسك دار حصه ، عسك وحد ابيسر

 ، سودا علويت منبع معلا أى ، ماه أى سن،

. بيدا اعتلا شوق مفتورمده قلب قيلارسك

 ، وسعت كريا محدط أى ، مستغرقكدر نظر

. حيرت غرقة بيقرارم فكر بيشكده قالير

شكسته رباب
صحع
t٣٤



اعكوتا 5«اأ٤٣٤
م١ي٣مح

435

90: Gece
31-1 1221: Hüzünlü hal
Ulviyyet-i 30492101:
Sevdalı yücelik
Ebr-İ münevver: Aydınlık 
bulut
:vicdan ر0 6 1 1 -171-21292
Vicdana parlaklık veren 
532-1 can: Can sazı
Zulmet-güdâz-1 kalb-i 
viran: Viran kalbin karanh- 
ğınıyok eden
Necm-İ müzehher: 121012- 
lanmış yıldız
Pertev efruz i hayal: Haya- 
16 ışık saçan
Enîs-i vahdet: Birliğin 
dostu
Hissedar ı 2031: Kırgınlı- 
ğın ortağı
Mu’aUâ: Yüce
Menba-! ulviyyet-i sevda:
Sevdanın yüce kaynağı
Kalb-Î meftUr: Bezgin kalp 
Şevk-i 102: Yükselmenin 
şevki
Peyda: Âşikâr
Müstagrak: Batmış, dalmış
Muhıt-İ kibrîyâ-vüs’at:
Geniş ululuk çevresi
Fikr-İ bî-karâr: Kararsız 
düşünce
Garka-i hayret: Hayrete 
dalmış

DOKUNDUN HİSSİME..,

Dokundun hissime, ey اع, yine hâî-i hazininle, 
Harâb ettin beni ulviyyet-i sevdâ-güzînin!e٠

Sen, ey ebr-i münevver, 100 10 - 20294-71 vicdânsm;
Münevver 522-1 cân, zulmet-güdâz-1 kalb-i vîrânsın.

Sen, ey necm-i müzehher, ٥ ٣ ٤٥٧ - 00002-1 hayâlimsin;
Enîs-i vahdetimsin, hissedâr-1 infialimsin.

Sen, ey mâh, ey muallâ menba-i ulviyyet-i sevdâ. 
Kılarsın kalb-i meftûrumda şevk-i i’tilâ peydâ.

Nazar müstagrakmdır, ey muhît-i kibrîyâ-vüs’at, 
Kahr pişinde fikr-i bî-karârım garka-i hayret.



شكسته رباب
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 ء ور وفغانير هوادار مغ أى ، سندن شكايت
. أيلر .لال ايقاظ دلده حزيذك ياد ف كه

 ، مغالبدر روحه تأثيركيم اول نالهكده نهدر

 ؟ سالبدر آزاى قدر موقع محزن سكوت

 ؛ أنظارم تاب ب سوبسو ضعيفك جسم آزار

 ؟ بيدارم بويله ايجومى تنظير سنى بيلسهم بوشب

 ، يرده هي ، هريادة بالى فكرم تعقيب ايدر

. مشجرده سيز ظلام ، برورده ور فضاى

 . ثى مخشا فرياد نوحه كس ايجون الته ٠ ففط

!.. يريشانى خاطر بن 4ءل خيالا" ساكن راق
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Şikâyet senden, ey murg-î hevâdâr ü figân-perver, 
Ki feryâd-ı hazinin dilde ikâz-11200141 eyler.

Nedir nâlende ol tesir kim rûha mugalibdir, 
Sükût٠i mahzen-i mevki kadar ârâmı sâlibdir?

Arar cism-i 22121 sû-be-sû bî-tâb enzâıım;
Bu şeb bilsem seni tanzir İçin mi böyle bîdânm?

Eder takib fikrim bâlini her yanda, her yerde, 
122-71 nûr-perverde, zalâm-1 5002-1 meşcerde.

Fakat, Allah İçin kes nevha-i 01720- 0202192111, 
Bırak sâkin hayâlâtımla ben 10212011- 011920011!..

Murg-İ hevâdar ü fi-
82 - ٥٣٧٥٢: Âşık ve feryat 
eden kuş
Feryâd-ı hazin: Hazin 
feryat 
ikâz-ı ملفاه Hüzün İkazı
Nale: inleme
Mugalib: Galip olan
Sükût-i mahzen i mevki:
Mevki mahzeninin sessizliği
Aram: Dinlenme
Salih: Yok eden
Cism-İ 2212272000 ج
Sû-be-sû: Her yanda
Bî-tâb-ıenzâr: Bakışların 
halsizliği
Şeb: Gece
Tanzir: örnek alma
Bîdâr: Uyanık
Bal: Kanat
Fezayı nûr-perver ٠. Işık 
saçan feza
2202002-1 502-1 meşcer:
Ağaçların bahçesinin ka- 
ranlığı
Nevha-i feryâd-bahşâ:
Feryat ettiren matem 
Hayâlat: Hayaller 
Hâtır-perîşân: Düşünceli



شكسته رباب
 معجم
٤٣٨

ايجنده جيجكلر

 : احتراز أيلردم ، بكزهير سمايه عرى شب

 ؛ خيالمك دوقدى قابليتى روازه
 ، اهتزاز طاقلى بر روجه كتيردى غشقك
. شاهبالمك تحركنى اودم طويدم

 ، ساز ترانه ازتق ايله اوشوق اولمقدهم
 ؛ مقالمك هر كدرييور اً شعرى آهنك

 ٠ ناز راز توديع ه كوكللر حزين أيلر

. انفعالك وار بلاغقى نين برناز

 ؛ سن ، جهاده فيضم ملهم خلاصه ستسك
 أيلين عشقكدر لطيفة نفحة هب

. شعرى «ريثان موج ساحلرسيده

 ؛ سنوحنه مؤدى اولدى ابتسامك بر

 ، شوخنه طبع ،ديدم ٠ قراركاعح اويسون
. شعرمى عنوان جيجكاره دم أيله حضج
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ÇİÇEKLER 110101

 :semâya benzetir, eylerdim ihtirâz أمو
Pervâza kâbiliyeti yoktu hayâlimin;
Aşkın getirdi rûhuma bir tatil ihtizâz. 
Duydum 0 dem 22 تمة şâh-bâlimin.

Olmaktayım ٥ şevk ile artık terâne-saz, 
Ahengi, şi’ri andırıyor her makâlimin; 
Eyler hazin gönüllere tevdi-i 122-1 nâz, 
Bir nâzenin belâgatı var 021011.

Sensin 1211452 mülhem-i feyzim cihanda, sen; 
Hep nefha-i lâtîfe-i aşkmdır eyleyen 
Sâhü-resîde mevc-i perîşân 9 1001.

Bir İbtisâmın oldu müeddî sünûhuna;
Uysun karargâhı, dedim, 620-1 şûhuna, 
Meze eyledim çiçeklere unvân-1911001.

1 Bu şiir 23 Mayıs 1312 tarihli Servet-i Fünûn der- 
gisinde “Eşar-1 Muhabbetten” başlığı ile yayım- 
lanmış ancak Rübâb-1 Şikesteye «Çiçekler İçinde” 
başlığı ile alınmıştır. Bir sonraki sayfada bulunan 
،921-1 Muhabetten” başlıklı şiir başka bir şiir olup 
0 şiirle birlikte bir tablo bulunmamaktadır.

ihtiraz: Çekinme
Pervâz: Uçma 
10232: Titreme 
 Hareket etme محلطهط"
Şâh-bâl: Kuş kanadı 
Terân-sâz: öten
Makal: Söz
Tevdî-İ râz-ı 32: Naz 
sımnı verme
10231: Gücenme 
Miilhem-ifeyz: Feyzin 02- 
mmı alma

Aşk 101602-1 1ثخ-1 فكاوه
latifesinin kokusu
Sâhü-resîde: Kıyıya ulaşmış 
Mevc-İ perişan: Perişan 
dalga
ibtisam: Gülümseme 
Müeddî: Sebep olan 
Sünûh: içe dogma 
Tab-ı 900: Şuh karakter 
Meze: Karıştırma
٢٢٧201-1 91: Şiirin 201
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: ححبتدن اشسعار

 ء ندر وزد سنك م ايدوسه رعبت حياته
 ؛ عسابوطم صاجلركله سنك دامكاهه يو

 ، -وزمندر سنك كوررهم "ور ففكده
. مضيوطم عمده زدان بو محيتككطه

أيلرده تأمل كامى عشقك بقاى
 « ! ياقيدر كائات ٠ بولهماز فنا > 2 عرم

 ، درده جارهسز و ن نيرم تلا مستكله
« !باقيدد حيات » : حنى ايلمه شوق او دسرم

 كوزلرى ممنجه بردم جمالته جاقوب
 ٤ سياعمدء منظر اوجوشور حهايلى

 ، ى اخز ط-لام تكاهك فروغ اقار
- اتباممده مشى اجار كوتعلى حوزك

جاتكدازندن اوقاضاى معيشتك
 ٠ ٩عصمة؟ آشيان اولورم أمين ء عاجار
 احترازدن اولمق ق غر يه قعكه عخاو
. عصمككه آسيان ض وكسله ملال

 . ٠ -ينهمد "ارمار جك صا ، ٠ ألمد ألك
... كاغثةده لمل لبم كوزمده. كوزم
 ، سينهمده قرار عمرم اله وحال حلار
!.. د د٢٢ذا ر٠٠٠ روم "زلزله كلير
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9140-1 MUHABBETTEN:

Hayâta rağbet edersem senin yüzündendir, 
Bu dâm-gâha senin saçlarınla merbûtum;
Felekte nûr görürsem senin gozündendir, 
Muhabbetinle bu zindân-1 gamda mazbûtum.

Bekâ-yı aşkını gâhî teemmül eyler de 
Derim: ،،Fenâ bulamaz, kâinât hâkidir!” 
Seninle katlanırım ben bu 216912 derde, 
Derim o şevk ile hattâ: "Hayât bâkidir!"

Bakıp cemâline bir dem yumunca gözlerimi 
Şihâblar uçuşur manzar-! siyâhımda;
Yakar füruğ-1 nigâhm zalâm-1 ahterimi, 
Yüzün güneşler açar pîş-i intibâhımda.

Ma’îşetin 0 tekâzâ-yı 2101-120221101021 ع

Kaçar, emin olurum 29177211-1 ismetine;
Buhâr-ı neş’eye gark olmak ihtirâzmdan 
Melâl yükselemez âsümân-1 ismetine.

Elin elimde, saçın târumâr sinemde, 
Gözüm gözünde, lebin 121-1 gül-feşânmda... 
Kılar bu hâl ile ömrüm karâr sinemde, 
Gelir tezelzüle rûhum ser-i benânmda!..

Dâm-gâh: Tuzak
010٤: Bağlı
200202-1 gam: Gam zin-
6211

2201: Zorla alıkonulmuş 
Bekâ-yı aşk: ماو bekası 
Teemmül: iyice düşünme 
٥13: Ölümlü
Baki: ölümsüz
Şihâp: Kıvılcım
Manzar i siyah: Siyah
manzara
Fürûg-ı nigâh: Bakışın 
parlaklığı
Zalâm-1 ahter: Yıldızın 
karanlığı
Pîş-i intibah: Uyanışın önü 
Ma’îşet: Geçim
Tekâzâ-yı cân-güdâz: Cana 
işleyen serzeniş
Âşiyân-ı ismet: Namus
yuvası
Buhâr-ı 2009٥: Neşe buhan 
ihtiraz: Çekinme
Melal: Hüzün
Âsümân-ı ismet: Nlusun
seması
1220002٣: Perişan
Leb: Dudak
121-1 gül-feşân: Gül saçan
dudak
Tezelzül: Sarsılma
Ser-ibenân: Parmağın ucu
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 4 خيالمدن جيقماز زمان بر اوحالاكه ، سن حوجوقدك
. يروازك عكس دم ه يادمده جيريبينير ، مدكدك

: سن دلستانسك اوطفل حالا ياق ، كدى دملر نه
٠٠٠ آوازك كوشمده عكسيدر صفانك سور كن

 ، سن ملكدك سر ، حوجوقدك

 ؛ فكرت ممشوقة أى سن

ألا-ن بولور

"الان دل
 فكهت بر ه حسد كل

! جنتدن او ، صباويدن

 : بز اشنايز. جشم برى جنتدن او ، صباوتدن
 ٠٠ لطيفكدر روح عاشق روجم يأكه أزلدن

 ؛ سنسز بن آه وفادن ، ن د مح:ت كلاردم ا ده
منكر... ده روى بقاى حتى ، بيلير يم ، اولوردم

، سن مدكسك ، سن قسك
 ؛ فكرت معشوقه اى ن

ن ألا بولور
نالان دل

 نكهت ر حسمنكده كل

1 جنتدن و١ ، ص-جاوتدن
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TERENNÜM

Çocuktun sen, o halin bir zaman çıkmaz hayâlimden; 
Melektin, çırpınır yâdımda her dem aks-i pervâzın. 
Ne demler geçti, bak, hâlâ ٥ 111-1 dil-sitânsm sen; 
Geçen sûr-1 safânm aksidir guşumda âvâzın...

Çocuktun, bir melektin sen. 
Sen, ey ma’şûka-i Fikret: 

Bulur elan
Dil-İ nâlân

11-1 hüsnünde bir nükhet
Sabâvetten, 0 cennetten!

Sahavetten, o cennetten beri çeşm-âşinâyız biz;
Ezelden belki rûhum âşık-1 rûh-1 lâtifindir.
Ne anlardım muhabbetten, vefâdan âh ben sensiz?
Olurdum, kim bilir, hattâ bekâ-yı rûhu da münkir...

Çocuksun, bir meleksin sen, 
Sen, ey ma’şûka-i Fikret;

Bulur el’ân
Dil-İ nâlân

Gül-i hüsnünde bir nükhet
• Sabâvetten, ٥ cennetten!

Terennüm: Şarkı söyleme 
Yad: Anma
Aks-İ pervaz: Uçuş yan- 
sıması
Tıfl-ı dil sitân: Gönül alan
Sûr-ı safa: Sefa şenliği

Kulak 620:؟
Ma’şûka-i fikret: Fikret’in 
sevgilisi
Elan: Hâlâ
Dil-İ nâlân: inleyen gönül 
Nükhet: Güzel koku 
Sabavet: Çocukluk 
 Tamdık :م9 29-000 011012
2911-1 rûh-ı lâtif: Latif 
ruhun aşkı
Bekâ-yı rûh: Ruhun ebe- 
diyeti
Münkir: Reddeden
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يار شكوفة

ومغ.ر قديد طورر غنجه بر
؛ امجنده سسامحات دؤتر بر

برابر هوس ، أمل ألمرجه بي

 ؛ امجندم ممات سيه رك
 حياتى كر سسسز سسسسز

. ايجنده نكات ولوله بر

اولترهاق عم ا^رى

؟.. أحردن صحايف جوشدة،
التفاتى خوشدر كا عشقك

 ، وروشن صاف بويله ده. غنجه ر
؛ مألك تغير ممكنمى

! سن جيجك أى ، كوزاسك صولهكده

 : احتمالك اتلمق دوقدركه
 نكاهي اوزركدمدر حالا

. خد-الك فرشته او ، يارك

س-اهى دءزر شث-و احدجه

، محتجب-در وزكورورمكه .ر
. كاهى ظهور اونك سغسك هب

. منقلدر ظلاله او يعضاً

؛. اخطار ادرسك سن اونى لكن

در منجذ سييله بو دم هم

! يار شكوقة أى ، سكا روجم
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YÂR كت51-05

Bir gonca durur kadid ü muğber 
Bir defter-i sânihât İçinde;
Binlerce emel, heves beraber

Reng-İ siyeh-i memât İçinde;
Sessiz sessiz geçer hayâtı 
Bir velvele-i nikât İçinde.

Anlar mi aceb o türrehâtı 
Coştukça Sahâyif-İ eserden?،. 
Aşkm bana hoştur iltifat!

Bir goncede böyle sâf u rûşen. 
Mümkün mü 2827/96-1 meâlin? 
Solsan 62 güzelsin, ey çiçek, sen!

Yoktur ki atılmak ihtimâlin: 
Hâlâ üzerindedir nigâhı 
Yârin, o ferişte-i hayalin.

Açtıkça şu defter-i siyâhı 
Bir yüz görürüm ki muhtecibdir, 
Hep sensin ontm zuhûr-gâhı.

Ba’zano zılâle münkalibdir, 
Lâkin onu sen edersin İhtâr;
Her dem bu sebeple müncezibdir

Rûhum sana, ey şükûfe-i yâr!

Şükûfe-i yâr: Yarin çiçeği
Kadid: Zayıf
Muğber: Gücenmiş
Defter-i sânihât: ilhamla- 
nn defteri
Reng-İ siyeh-i memât:
Ölümün siyah rengi
Velvele-i nıkât: Noktaların 
velvelesi
Turrehât: Manasız sözler
Sahâyif-İ eser: Eserin say- 
falan
Sâf u rûşen: Saf ve parlak
Tagayyür-i meâl: Anlamın 
başkalaşması
Nigah: Bakış
Ferişte-İ hayal: Hayal
meleği
Muhtecip: örtünen
Zuhûr-gâh: Görünme yeri
Gölgeler :لةل2
Münkalib: Dönüşmüş
Müncezib: Aşık
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در سرداى

ديكاهيك.ز... شو صدا بر كوزل نه فقط ، حزسن

؛ وار انفعالم بر علوى ينه بوشب .نم

 ٠٠٠ ;ل د شو اولان سكون ير حزين زه فقط ،كوزل

 ؛وار خيالم رقت يك ينه بوشب نم

.وار حالم او ،شاعرلكم ينه بوشب نم

،دن سياه ديدة م 4ديس- ربائى نظر

!أزهده مجم شو واز باقيش طاتلى نه آمان

 ،مشجرده قعر اواره بلبل سرود

 ؛غميناهكدن روح صانيرم قوبوبكلير

.سينهكاهندن روحى صانيرم كلير عوبوب

 ،ميلك وار روحه فرياد بو ده سنك ء لمك٠

ملهمدر... ده سنك شفيقك قلب ؟ دكلمى

: للك ايله صباح ديمكدر ايتلافى ر

!عالمدر نه مك أيله ج ض ايله شعر حيانى

.مسدمدر ٠ بولور رونق ايله شعر حيات

 طنت ر مديد يي-دا. ده قبه و قيلار

 ؛شعرك مهاية لى ولوله عكوسى

 شعرك لاهوتيايه عوالم كوكل

 .علويت خارجنده مخ أيليه تصور

!جنت بر خارجنده من أوليه نص-ور
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SEVDÂYI 91٤

Hazin, fakat ne güzel bir 5204 şu dinleyiniz... 
Benim bu şeb yine ulvi bir infialim var;
Güzel, fakat ne hazin pür-sükûn olan şu deniz... 
Benim bu şeb yine pek rikkat-i hayâlim var; 
Benim bu şeb yine şairliğim, 0 hâlim var.

112221- 02 mi desem dîde-i siyâhmdan, 
Aman ne tath bakış var, şu necm-i ezherde! 
Sürûd-ı bülbül-i âvâre ka’r-1 meşcerde, 
Kopup gelir samnm rûh-1 gam-penâhmdan; 
Kopup gelir sanırım rûhu sine-gahindan.

Melek, senin de bu feryâd-1 rûhavar meylin, 
Değil mi kalb-i şefikin senin de mülhemdir... 
Bir İtilâfı demektir sabâh ile leylin: 
Hayâtı 91٣ ile meze eylemek ne âlemdir!
Hayât-ı 91٢ ile revnâk bulur, müsellemdir.

Kılar bu kubbede 6702 1100010 bir tmnet 
ukûsü velvele-i bî-nîhâye-i şirin;
Gönül avâlim-î lâhût-pâye-i şi’rin 
Tasavvur eyleyemez hâricinde ulviyyet, 
Tasavvur eyleyemez hâricinde bir cennet!

ةمأ1: رتاه جم م ؟0:6٥
Pür-sükûn: Sessizlik dolu 
Rikkat i hayal: Hayalin 
inceliği
103: Gözleri üstüne 
çeken
Dîde-i siyah: Siyah 862 
Necm-iezher. Parlak 11101ج 
Sürûd-I bülbül-i âvâre: 
Avare bülbülün sevinci 
Kari meşcer. Ağaçların 
derinliği
Rûh-ı gam-penâh: Sıkıntılı 
yerin ruhu
Sîne-gâh: Göğüs
Feryâd-1 ruh: Ruhun fer- 
7201

Şefkatli kalp محله؟ Kalbi
İtilâf: 10922
Meze Karışma
Hayât-192: Şiirin hayati 
Revnak: Göz aha güzellik 
Müsellem: inkar edilemez 
Peyda: Âşikâr
108180: Uzun
Tmnet: Çınlama
Ukûs: Yankılar
Velvele-i bî-nihâye-i 922٢: 
Şiirin sonsuz gürültüsü 
Avâlim-Î lâhût-pâye-i 5 لم٢ : 
Şiirin yüce mertebesinin 
alemleri
Ulviyyet: Yücelik
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شاعر حجرء

 ؛يادكار تصوير الك ..ر ، رساله قأج بر
. تارمار أوراق برييغين سرده ،ميندوده

 ؛ لر خنده ده يرعي ، دهمتلرى جيجك ، صولجثل
. ونشوهدار مغموم جاطراتكه بيكقرجه

 ؛ غياملر ، اار٠وا اشتياق ، خوليالر
. ار مض آزايش جلهسى لركه جائانه

 ، منعطف تاروحه فكاهكه ر يانده عى

... نشار روحلر ايدر دهانكه ر حمياتده

ايله خيال عطف بوشيلره بوتون شاعى
؛ انتظار الهامه رفرف ورود أيلمر

ظهور قيلار آرهسندن بركتاب كاه "نأ

. غبار لود:٢ . كشده اويار ، ماضى

 ؛ اوكا شوق ض عر ايدر ٠، الك رلرزة
. ابتدار أيلر يب غى نشاط بر طبعنده

 ؛ وفكرينه قلب اودم كلسه نه اولور. شعر هب
، اشكار يشنده جانى يار كوردكه

 نغمهده بو ؛ باشلار ترانهيه قوشلركى

. بيار فحة ، خزات سرود جدر ممزى

، صفاسنى هى بولور نشيمننده شاعى

. خلدزار سير ايدر ه نشيمنند شاعر

،محتوى آفاق جرهسى لانهدركه ير

دلشكار أشعار اولانهده ادر ليد تو

. بيقرار فكر بر ايله آتشين قلب بر
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HÜCRE-İ ŞÂİR

Birkaç risâle, bir iki tasviri yâdigâr; 
Minderde, yerde bir yığın evrâk-1 târumâr.

Solmuş, çiçek demetleri, pejmürde handeler; 
Binlerce hâtırât ki mağmûm u neşve-dâr.

Hulyâlar, iştiyak u emeller, garâmlar; 
Cânâneler ki cümlesi ârâyiş-i mezâr.

Her yanda bir nigâh ki tâ rûha mün’atıf, 
Her yanda bir dehân ki eder rûhlar nisâr...

Şâir bütün bu şeylere atf-1 hayâl ile 
. Eyler vürûd-1 refref-i İlhâma intizâr;

Nâgâh bir kitâb arasından kılar zuhûr
Mâzî, 0 yâr-ı gümşüde, âlûde-i gubâr.

Pür-İerze-İ tehâlük, eder 212-1 şevk ona;
Tabmda bir neşât-1 garib eyler ibtidâr.

Hep şir olur ne gelse 0 dem kalb ü fikrine; 
Gördükçe yâr-1 cânını pişinde âşikâr,

Kuşlar gibi terâneye başlar; bu nağmede 
Memzûcdur sürûd-1 hazân, nefha-i bahâr.

Şâir nişimeninde bulur her safâsını,
.nişimeninde eder seyr-i huld-zâr تفف؟

Bir lânedir ki hücresi âfâkı muhtevi, 
Tevlid eder 0 lânede 6921-1 dil-şikâr

Bir kalb-i âteşin ile bir fıkr-i bî-karâr.

Risâle: Mektup
Evrâk-1 tânımâr: Dağınık 
kağıtlar
Mağmûm: Gamh 
101697-02«: Neşeli 
îştiyâk: Arzu 
Garam: Aşk 
Cânâne: Sevgili 
Ârâyiş-i mezar: Mezar süsü 
Mün’atıf: Meyleden 
Dehan: Ağız
Nisar: Saçılma
Viirûd-1 refref-i İlhâm: 
ilham bineğinin erişmesi 
intizar: Bekleme 
Nâgâh: Ansizm 
Yâr-ıgümşûde: Kaybolmuş 
sevgili
Âlûde-i gubâr: Toza bu- 
lanmış
Pür-İerze-İ tehalük: Can
atıp 10
Neşât-ı garib: Tuhaf sevinç 
ibtidâr: Başlama 
Piş: ön
Terane: Nağme
Memzûc: Karışmış
Sürûd٠ı hazan: Güz şarkısı 
Neflıa-İ bahâr: Bahar 
esintisi
Nişimen:Yuva
Seyr-İ huld-zâr: Cennetin 
seyri
12٥: Yuva
Âfâk: Ufuklar
Tevlid: Doğurma 
89 22-1 dil-şikâr: Gönül 
avlayan şiirler
Kalb-İ âteşin: Ateşli kalp



 شكسته رباب
ممجم
٤٥٠

اتجوت موسه

 عالى نه ، روح ييوك مه ٠٠٠شاعر
 دمادم تأثركه قلب

 تمجلى ضرباننده أيلمر

. ماتم نشئة ، طرب أحزان

 الهى مه ، مبارك نه شاعر...
 ؛ منور فكر درين نه ، وجدان

 ، .مامتناهى ناصيهكم بر

. ومغبر رخنده جهرهكه ر

 كلوركت٠٠ صامت حهرة -أى

 ، أيديت نكاه جبههكده

 لركدن ديده طونوق شو يكلر

٠ الفخ نظرة بر يته جشمم

 ، سماوى نور أى سن ! هيهاث

 ؛ اولهمازسك مكشوف سافللره

 ، سماوى عور نظرة. أى

. اولهمازسك ظلمتلرمعطوف

 ، ابكا بى ايشبين براق بارى
 ؛ كتابك ، مسحور شاعر أى

 سودا كريندء نغمة بر

: خطابك نازلى هه ، لى قمثمه ه
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MÜSSE 111

Şâir... Ne büyük 102, ne 211
Kalb-İ müteessir ki demâdem 
Eyler darabânmda tecelli 
Ahzân-ı tarab, neşe-i mâtem.

Şâir... Ne mübârek, ne İlâhî 
Vicdân, ne derin fîkr-i münevver;
Bir nâsiye kim nâmütenâhî, 
Bir çehre ki pür-hande vü muğber.

Ey Çehre-İ sâmit. Gülüyorken 
Cebhende nigâh-1 ebediyyet, 
Bekler şu donuk dîdelerinden 
Çeşmim yine bir nazra-i ülfet.

Heyhât! Sen ey 10101-1 semâvî, 
Sâfillere mekşûf olamazsın;
Ey nazra-i mahmûr-1 semâvî, 
Zulmetlere matûf olamazsın.

Bâri bırak etsin beni İbkâ, 
Ey şâir-i meshûr, kitâbm;
Bir nağme-i giryende-i sevdâ 
Her neşeli, her nazil hitâbm.

Âli: Yüce
 müteessir: Kederli م1-0
kalp
Demâdem: Daima
Daraban: Vurma
1- طه2هف  tarab: Sevincin 
hüzünleri
Neşe-i matem: Matem 
109051
Fikr-İ münevver: Aydınlık 

. düşünce
Nâsiye: Ahn
Nâmütenâhı: Sonsuz
Pür-hande ٢ت  muğber: 
Gülüş ve kırgınlık dolu 
Çehre-İ samit: Sessiz çehre 
Nigâh-1 ebediyyet: Ebedi- 
yet bakışı 
Dide: Göz
Nazra-i 21 لتة: ülfet bakışı 
Nûr-ı semavi: Semavi nur 
Mekşûf: Aşikâr
Nazra-i mahmûr-1 semavi: 
Semavi sarhoşluğun bakışı 
 Meyletmiş ج0210
ibka: Bırakma 
 meshûr: Büyülenmiş أمففو
şair
Nağme-İ giryende-i sevda:
Sevdanın ağlayan namesi



 شكسته رباب
مملم

. مخفى يريلركى شعركده
 ؛ طبيعت شعر جاذبة بيك

 محبت "نازده عاثسق أى
. كاف يكا تأر حسكله

 اوليالى دوشونورسهم كافى
 همسر ايله شعر آلهة يم

 ؛ تعالى افلاكه أيلسكز
برابر ده روحم كى سايهك

 ! افسوس فقط ، ايستر بوكدمهى

 نهممكن سرجه بر ايله عذقا

 ؛ ن ر متقا لسون او ده حه مرسا
. مأيوس طويراغه دوشرم نأكه

 حيرت امى فيى دل قايلار
 ... ماشا ايتدكه بروازى
 - ! آهزهذلت - سنك قارشيده

! حاشا ٠٠؟ بزلره دينير شاعيى
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Şirinde periler gibi 122
Bin Câzibe-İ 911-1 tabfat;
Ey âşık-1 nâzende-muhabbet 
Hissinle teessür bana 1جع.

Kâfi düşünürsem 0 leyâli 
Kim 211٥-1 91٣ ile hem-ser 
Eylersiniz eflâke te’âlî;
52761 gibi rûhum da berâber

Yükselmeyi ister, fakat 605105! 
Ankâ ile bir serçe ne mümkin 
Bir sâhada olsun mütekârin; 
Nâgeh düşerim toprağa me’yûs.

Kaplar 011-1 bî-tâbımı hayret 
Pervâzını ettikçe temâşâ...
Karşısında senin —âh ne zillet!— 
Şâir mi deniz bizlere?.. Hâşâ!

Mahfi: Gizli
Câzibe-İ 91٣-1 201 21: Tabi- 
atin şiirinin cazibesi
21-» و1ل  nâzende-muhabbet 
Nazil muhabbetin âşığı 
Alihe-i ٢1١٢: Şiirin ilahesi 
Hem-ser: Benzer
Eflâk: Felelder
Te’âlî: Yücelme
527٥: Gölge
Yazık :وكو
Mütekârîn: Yakınlaşan
1030: Ansızın
Dil-İ 1-10: Bitkin gönül 
Pervâz: Uçma» uçuş



 شكسته رباب
اكهعلام

٤٥٤

: نثاده

وجود. فضل خلاق إحا كيم ويردى لدخجه ر »
٠ حدود ه حصرو ه كتق علو ناطق "

٤٧ : صيفه -- تفر

 ، سحر شعله ووران دهايه جبهة أى
 . ذكا كوكب طوغان أديده مطلع أى

 ؛ سكا بوكون كلدم حيرته ض عر شعرمله

. تر بوشعر بويورسه سنكله أيلرم فخر

. أدا جبديت صحيتكدهك طفلانه

 نظر شعله اولان نافذ روحه جشمكده

 ، ايدر حيا آزتق فكرمه بيش كادكه

1 دها زبدة أى ، سكا دعم جوجوق زتق٢

 ، فكرته أعماق سذك درينلكاك بكزر

 ؛ حيرته جه زمانا اوككده دوشر ذكرم

...ألكام٠ كال بيانى دكل ممكن

 ب نوحيات شعر أى ، سك بديعه بربووك سن

 كائنات خلاق وجودك مش ايله خلق

. كالكك ذى أب ٩ طبيعتنج كويا
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NİJAD’A:

“Bir nüsha verdi kim bana hallâk-ı fazl u cûd 
“Nâtık UİÜVV-İ hikmeti bi-hasr u bî-hudûd

Tefekkür, sahife: 47

Ey cebhe-i dehâya vuran şu’le-i seher, 
Ey matla-i edebde doğan kevkeb-i zekâ, 
Şirimle 212-1 hayrete geldim bugün sana; 
Fahr eylerim seninle büyürse bu şi’r-i ter.

Tülâne sohbetindeki ciddiyyet-i 604, 
Çeşminde ruha 10242 olan şu’le-i nazar, 
Geldikçe pîş-i fikrime artık hayâ eder, 
Artık çocuk demem sana, ey Zübde-İ dehâ!

Benzer derinliğin senin a’mâk-1 fikrete, 
Fikrim düşer önünde zamanlarca hayrete; 
Mümkün değil beyânı kemâl-i meâlinin...

Sen bir büyük bediasm, ey şi’r-i nev-hayât; 
Halk eylemiş vücûdunu hallâk-ı kâinât 
Gûyâ tâbî’atınca eb-i zî-kemâünin.

Hallâk-ı 221 u 00: Lütuf 
ve cömert olan Allah
Nâtık: Konuşan
U1ÜVV-İ hikmet: Hikmetin 
yüceliği
Bi-hasr u bî-hudûd: Sınır-
SIZ ve hudutsuz
Cebhe-i 003: Deha aim
Şu’le-i seher: Seherin pa- 
rıltısı
Matla-i edeb: Edebin doğuş 
yeri
Kevkeb-i zeka: Zelcanm
7110121 .
Şi’r-i ter: Taze şiir
Tıflâne: Çocukça 
Ciddiyyet-i eda: Edanm 
ciddiyeti
11: Etkili
Şu’le-i nazar: Bakışın pa- 
nltısı
019-1 fikr: Düşüncein önü 
Zübde-İ dehâ: Dehanın özü 
A’mâk-ı fikret: Düşüncenin 
derinliği
601031-1 meal: Anlamın 
olgunluğu
Bedia: Yeni ve görülmemiş 
Şi’r-i nev-hayât: Yeni haya- 
tin şiiri
Hallâk-ı kâinât: Kainatın
720201151
Eb-Î zî-kemâl: Kemal sahibi 
baba



شكسته رباب
مهجم

ا قز أى
: ضيا اوجان دهنكدن بهاردر قيض

 ؛ ابتسامك ايجون آجلمق جيجك بكلر

 صبا اولان سحرخيز او امجون هبوب حكلر

. خرامك بر

 : ادركي "تغيير خواصى بوتون حسنك
 ، ملال جهرة اولور خنده خنده "وركله

 سحركى بر طورر لمع- لمعه بيشكده
٠ ليال ظلمت

 ، جمالك سماوى بو احترامدر بر
 ؛ اولور يرسكون زلزلهار ييرامنكده

 انفعالكم نظر آسمان جاريارسه

! اولور سرنكون

 ؛ أشعاردنكوزل رورك مأل وضع
 ! شاعرانهسك "هقدر فقط ، دكل شاعر

كوزل أزهاردن محبته صاقيت
٠ نشاهك مر

سن قيلنجه تجلى عصمتكله أوار

 ؛سجود مائل اولور اوككده عشق أنظار

 ، ييرهن غنجه أى ، لطيفسك قدر بوام

. وجود روحدن

 وبهار مهر ٠ طاغيلير بولوت ، ييتر رمت
 ٠ حزين حزين اوليوركن لمعهرنز آفاقه
: آشكار برخنده برى جيجكلرك أيلر

. سك اوخنده سن

 زنتك آشوب خرد أك باقله لكن

 ؛ صفاسيدر حسنك جابكه اول ، قيزلقدر

 برحقيقتك كوزل ايجنده خيال قيزلق

. امجلاسيدر

 ٠ نكاهدن بر اوتولور كيم اوجهره ، قيزلق
 ، بديعهلر التهى بو شباب-.. ، جيجك ، سودا

كاهدن جله بر سى جله جهاه اخش

٠ سحر .ردم
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1 16121

٥٧2-1 bahârdtr deheninden uçan 217/4: 
Bekler çiçek açılmak İçin 10 115212021101 
Bekler hübûb İçin 0 90 1101-1212 olan 5204 

Birhırâmını.

Hüsnün bütün havâssını tagyir eder gibi: 
Nûrunlahande hande olur Çehre-İ melâl, 
Pişinde lema lema durur bir seher gibi 

Zulmet-i leyâl.

Bir ihtirâmdır bu semâvî cemâline, 
Pirâmeninde zelzeleler pür-sükûn olur; 
0212152 âsüman 102221-1 infialine 

Ser-nigûn olur!

Vaz-ı meâl-perverin eş’ârdan güzel;
Şâir değil, fakat ne kadar şâirânesinî 
Sâfıyyet-İ muhabbete ezhârdan güzel

Bir nişanesin.

Envâr-ı ismetinle tecelli kilmca sen
Enzâr-ı aşk önünde olur mâil-i sücûd;
Bulmuş kadar lâtifsin, ey gonce-pirehen, 

Rûhdan vücûd.

Rahmet biter, bulut dağılır, mihr-i nev-bahâr 
Âfâka lema-riz oluyorken hazin hazin, 
Eyler çiçeklerin biri bir hande âşikâr:

Sen ٥ handesin.

Lâkin bakılsa en hıred-âşûb zinetin 
Kızlıktır, ol hicâb ki hüsnün safâsıdır;
Kızlık hayâl İçinde güzel bir hakikatin 

İncilâsıdır.

Kızlık, 0 çehre kim, üzülür bir nigâhdan, 
Sevdâ, çiçek, şebâb... 0 İlâhî 0012121» 
İnmiş cihâna cümlesi bir hacle-gâhdan 

Bir dem-i seher.

 bahâr: Baharın أ٥٧2
bereketi
٨2:011

Ibtisâm: Gülümseme 
Hübûb: Esme 
Seher-hiz: Sabahleyin 
Hırâm: 262 ile yürüme 
Tagyir: Bozma 
Hande: Gülüş
Çehre-İ melâl: Hüzün yüzü 
Lem’a: Panlt!
Zulmet-i 1721: Gecenin 
karanlığı 
ihtirâm: 52781
01202610: Çevre
Pür-sükûn: Sessiz 
1001222-1 0021: Dargın
bakış
Ser-nigûn: 335 aşağı 
Vaz-ı meal-perver: Anlam- 
11 duruş
Safiyyet-i muhabbet:
Sevginin 520181
Ezhâr: Çiçekler
Envâr-ı ismet: iffetin 
nurları
Enzâr-ı aşk: Aşk bakışlan 
Mâil-i sücûd: Sedeye 
meyilli
Gonce-pirehen: Gonca 
gömlek
Mihr-İ nev-bahâr: ilkbahar 
güneşi
Lem’a-rîz: Parlayan 
Hıred-âşûb: Akil karıştıran 
İncilâ: Parlaklık
Nigâh: Bakış 
5020: Gençlik
Bedia: Yeni ve görülmedik 
güzel 
b Gelin odası
Dern-İ seher: Seher vakti



ضع
٤٥٨

ايجون برلوحه

 طبيعت نكه صا ٠٠٠ يشيل أشجار ، يشيل ساحل

مرسمش شايان موقعه مش ديله ويرمك

 , بهشتى رمك بر
 ؛ جنت مايشكه عكسيله احلك س كول
 متوحش بر كولكلكه يشيل بو ساري

. بهشتى آهذك

 : خي.الك فوونده بوكه محبت لوح بر
 ، زييا نوحندء اوبرغنجة معشوقه

؛ همحال اوكا عاشق

 : وصالك امال صافيتى جنبشكه

، شودا كهوارء نشئهلى اوبر ، زورجه

. ج-وال لانه بر .

؟.. نهصفادر ، التبى ، حالتدر بونه سودا...

 ساكن جهرء بر _ه١ حيران نظرع بر
، طورركن قارشيمده

 ، هوادر مست بيله أشجار : نهوار ديرسهم

 رقيقك روح ايك شو ليرلر٢ حصه بر
! وشغفندن شوق
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bir levha İÇİN

520111 76911, 652 ع٣  yeşil... Sanki tabiat
Vermek dilemiş mevki’e Şâyân-I perestiş 

Birreng-i behişti.

Göl sâhilin aksiyle nümâyiş-geh-i cennet;
Sârî bu 7091 gölgeliğe bir mütevahhiş 

Âheng-İ behişti.

Bir Ievh-İ muhabbet bu ki fevkinde hayâlin: 
Maşûka 0 bir gonca-i nev-hande-i 2102, 

Âşık ona 101101-121:

Cünbüş-geh-i sâfiyyeti âmâl-i visâlin: 
Zevrakçe, 0 bir neşeli gehvâre-i 5٥٧02, 

Bir lâne-i cevvâl.

Sevdâ... Bu ne hâlettir, İlâhî, ne safâdır?..
Bir nazra-i hayrân ile bir Çehre-İ sâkin 

Karşımda dururken,

Dersem ne var: Eşcâr bile mest-i havâdır.
Bir hisse ahrlar şu iki rûh-1 rakikin 

Şevk u şegafından!

Ağaçlar :22؟٣
Şâyân-I perestiş: Tapınma- 
yalayik
Reng-İ behişti: Cennet 
rengi
Nümâyiş-geh-i cennet:
Cennetin gösteri yeri
Sârî: Yayılan
Mütevahhiş: Korkmuş 
Âheng-İ behişti: Cennetin 
ahengi
Levh-İ muhabbet: Sevgi 
levhası
Fevk: üst

:zîbâ -؛nev-hande -؛Gonca
Süsün yeni açılan goncası
Hem-hal: 1121425
Cünbüş-geh-i 524771: 
5201811 eğlence yeri 
Âmâl-ivisâl: Kavuşma 
arzulan
Zevrakçe: Küçük kayık 
Gehvâre-İ sevda: Sevda 
beşiği
Lâne-i cevvâl: Canh yuva
Nazra-i hayran: Hayran 
bakış
Rûh-ı rakik: ince ruh
96526: Aşırı sevgi



٠- ٠غك رباب
ء١صع

سج، لوحه از .ر

 ، عالم اولور جحيم بر وكلهين -
 ؛ صاجيلير ضيا براتشين ره

 ، شبنم طارتيلير جانله جوهي
. اجياير دهان بيك كسه بولوت بر

 نكاهيله شعله كونشك
 ؛ أشيانك صاذكه ألوانى أرر

 سياهيله طويراغك قاريشير

٠ دريانك سطح سيمينى رنك

 ، يشيل ، ازه وارسه نه قورومشدر

 ؛درهلر وتايدر اب فى هله
 نازل دمبدم افاقه اولور
. أخكر ييغين ر حالنده ذره

، بايغيذ-لمق كائنات كميرر

 ٠ نيراندر حيم مست فكه صا

 ؛ ايصليق جالار ينيلان بر دن اوته
. وسكراندر نموش ألحان مصوغ

 سكون ق غي : كزينه لوح شو باق
 ؛سما برده دومانلى دكزله بر

.محزون دلبر كه ،ساحل برده
... دريا »اره‘ ذيل سرور

 ايجو كتمك ده ييوب اوت طوتام .ر

 ؛ بيابانلر يجه ثىمكز ، ٠ بلد
 ايجون اتمك حرارت زهه دفع

... حيوانلر زواللى دالمث مويه



Rû٠l ŞİKESTE

461

BİR YAZ LEVHASI

öğleyin bir cahim olur âlem. 
Yere bir 2010 ziya saçılır; 
Cevheri cânla tartılır şebnem, 
Bir bulut geçse bin dehânaçılır.

Güneşin şu’le-i nigâhıyla 
Erir elvânı sanki eşyânın;
Karışır toprağın siyâhıyla 
Reng-İ simini 520-1 deryânm.

Kurumuştur ne varsa tâze, yeşil, 
Hele 1-80 u tâbdır dereler;
Olur âfâka dembedem nâzil 
Zerre halinde bir yığın ahker.

. Geçirir kâinât baygınlık, 
Sanki mest-i hamim-i nîrândır. 
Öteden bir yılan çalar ıslık; 
Mürg-ı elhân hamûş u sekrândır.

Bak şu Ievh-İ güzîne: gark-1 sükûn 
Bir denizle dumanh bir de semâ; 
Bir de sâhil, ki dilberi mahzûn, 
Sürünür zeyl-i nâzına deryâ...

Bir tutam ot yeyip de gitmek İçin 
Belli, gezmiş nice beyâbanlar;
Def-İ zehri hararet etmek İçin 
Suya dalmış zavallı hayvanlar...

Cahim: Cehennem 
2609111: Ateş gibi, coşkun 
Cevheri cân: Can cevheri 
Dehân: Ağız
9101-1 200: Bakışın
parıltısı
Eİvân: Renkler
Reng-İ sim: Gümüş rengi 
52011-1 00192 Deniz üstü
31-30 u 120: Susuz ve ta- 
katsiz
Dembedem: Daima 
173211: inme
Ahker: Ateş koru
Mest-i 2011-1 nîrân:
Ateşin sıcağıyla sarhoş
Mürg-ı elhân: Nağmelerin 
kuşu
Hamûş u sekrân: Sessiz ve 
sarhoş
Levh-Î güzîn: Seçkin levha 
Gark-ı sükûn: Sessizliğe 
batmış
Dilberi mahzûn: Hüzünlü 
güzel
Zeyl-İ 142: Naz eteği 
6720211: Sahra



 شكمته رباب

صع
٤٦٢

 ‘ أول ييل لق٢ !ث ،بركون ينه
؛ موقعدن بو كذر ايديدوردم

مموز تث٢ ير مهر ينه

، فكن شراره متصل اولهرق

؛ لنى اورطه شعاعى ياقيوردى

. جن نه يأمادق واردى جاير نه

بيله هواده اوكون ، روزكار بوقدى
, دهن فك مجال قالمامشدى

 ايجون تنفس آز ر ، الدم و يك
. مسكن ايستدم ايتك ساحلى

بيدا قارشيدن اولدى كهان نا
. كوهيدن جارياى سورو بر

هيبتله طوغيوكال صويه

. رسن كشاده هي ، قوشيورلردى

 ، اوتهمه آديم اون ايشته كلديلر
؛ ذاتا دكل كنيش بول كديكم

، ياعه درت حذرله باقينيردم
؛ مأمن بر ياقينده ازانيردم

 باستومى ٠ جاره نه ، نجه بولما
... كيدرلركن كوب آلدم سير

طورمث جوجوق ر اوستنده طاش ر٠

؛ زن قهقه بوحاله اوليوردى

 مكر ، يادوقدى ياوار ياشنده بثل
.بوكولن كنلرك ث جوباني

اوكوزك سورو بر جوجوجغزه بر

! .ن بواقيادينه قالدم شاشه
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Yine bir gün, 065 alt! yıl evvel, 
Ediyordum güzer bu mevkiden;

Yine mihr-i 1-205 -21 م temmûz 
Olarak muttasıl şerâre-fıken,

Yakıyordu şua’ı ortalığı;
Ne çayır vardı yanmadık ne çemen.

Yoktu rüzgâr, 0 gün havada bile 
Kalmamıştı mecâ!-i fekk-i dehen.

Pek bunaldım, biraz teneffüs İçin 
Sâhili etmek istedim mesken.

Nâgehân oldu karşıdan peydâ 
Bir sürü çâr-pây-1 kûh-beden.

Suya doğru kemâ!-i heybetle 
Koşuyorlardı, hep küşâde-resen.

Geldiler İşte on adim öteme, 
Geçtiğim yol geniş değil zâten;

Bakımrdım hazerle dört yanıma, 
Aranırdım yakında bir memen;

Bulmayınca ne çâre, bastonumu 
Siper aidim geçip giderlerken...

Bir taş üstünde bir çocuk durmuş, 
Oluyordu bu hâle kahkaha-zen;

Beş yaşmda ya var ya yoktu, meğer 
Çobanıymış geçenlerin bu gülen.

Bir çocukcağıza bir sürü öksüzün 
Şaşakaldım bu İnkıyâdına ben!

Def-İ zehr-i hararet: Sıcak- 
lığın zehrini giderme 
Giizer: Geçme
Mihr-İ pür-âteş-i temmûz:
Temmuzun ateş dolu güneşi
Muttasıl: ٨ 2111512
Şerâre-fıken: Kıvılcım 
salan
911"4 Işın
Mecâl-İ 01-1 dehen:
Ağzın çenesinin gücü
Nâgehân: Ansızın
Çâr-pây-ı kûh-beden: 028 
bedenli hayvan
Kemâl-İ heybet: olanca 
heybet
Küşâde-resen: ipini ko- 
parmış
Hazer: Korku
Memen: Sığınılacak yer 
Kahkaha-zen: Kahkaha 
atan
İnkıyât: itaat
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زائر خال

 تازهكى ورملى بر كوزش ده ايدوب وب غى

 ، ظلمت اولان ممات رنك مغربه جوكنجه

 جنازهكى بركلبهدن ياقيندهك جيقار

 ؛ طاقت ب ، ملول . تحسر رنك يريذه

 ، تردر شبابدن صبح حسننه باقلسه -

 - ؛ أسمردر شام ك همر وجهنه باقلسه

٠٠٠ وحشت ذى خيال ايجندن ديكنلر بودور

 ،تعقيب بريولى اجه قدر اميدى قيلار
 ؛عدمه اويول منتهى كى عمرى طريق
 . غييب ار ض بر لتنده ٢ جامك بر عليل
 ، ألمه اوشبرو عزءت منتهاى كه

 ؛ مغ.ردر حاك قبضه بونر ، يار ار مض
 زردر سترء صانكه جون خنزانرسيده

٠٠٠ ٩محترم خاك قبضه بو.ر ، ياره ار حن

أيلر ظن باشنده قبرك ي زواللى كورن

 ٤ ظهور كفناهء صولوق اتش ،ياريدر نعش كه

 سحر مجم عشق اويدبجت يرده بولور

 . ور مه ادرده ليل ساعات ايله مر بكاى

 ؟ يارب . نهدر نهدر ، ماتم محنه بو هدر

 شب هي آسمان مجومياه ضيالى طووق
.نور كرية مجراعأنه بولوحة دوكر



1٨٧41-12211
Gurûb edip de güneş bir veremli 22٥ gibi 
Çökünce magribe reng-i memât olan zulmet, 
Çıkar yalandaki bir külbeden cenâze gibi 
Peride 10118-1 tahassür, melûl, bî-tâkat; 
—Bakılsa hüsnüne subh-i şebabdan terdir. 
Bakılsa vechine hem-reng-i 52140-1 esmerdir;— 
Yürür dikenler içinden 02721-1 zî-vahşet...

Kılar ümîdi kadar ince bir yolu tâkîb, 
Tarîk-İ ömrü gibi müntehi 0 yol ademe;
Alil bir çamın altmda bir mezâr-ı 82110, 
Ki müntehâ-yı azimet 0 şeb-rev-i eleme, 
Mezâr-ı yâr, bu bir kabza hâk-i muğberdir; 
Hazân-reside çemen sanki Sütre-İ zerdir 
Mezâr-ı yâre bu bir kabza hâk٠i muhtereme...

Gören zavallıyı kabrin başında, zanneyler 
Ki 1025-1 yâridir, etmiş soluk kefenle zuhûr; 
Bulur yerinde 0 bedbaht"! aşkı necm-i seher 
Bükâ-yı hicr ile sâat-i leyi eder de mürûr. 
Nedir bu sahne-i 1101216112, nedir nedir, yâ Rab? 
Donuk 217201 nücûmuyla âsümân her 0هو 

Döker bu levha-i hîcrân-meâle girye-i nûr.

ا-مةهت «اأو26٢
جضاجم
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Gurûb: 8212
42810: Batma
Reng-İ memât: ölüm rengi
Külbe: Kulübe
Peride: Solmuş
Reng-İ tahassür: Hasretin 
rengi
1101: Üzgün
1- اها2ا : Güçsüz
Subh-İ 9020: Gençlik sabahı
Vech: Yüz
Hem-reng-i 52010-1 esmer: 
Esmer akşam renginde 
Hayali zî-vahşet: Vahşetli 
hayal
Tarik-i ömr: ömür yolu 
Müntehi: Son bulan
Adem: Yokluk
4111: Hasta
Mezâr-ı garib: Tuhaf emzar 
Müntehâ-yı azimet: Vanla- 
cakyer
Şeb-rev-i elem: Elemin gece 
yolcusu
Mezâr-ı yâr: Sevgilinin me-
22٣1
Kabz: Tutma
Hâk-i muğber: Dargın toprak 
Hazan-reside: Solup sararmış 
Sütre-İ zer: Altm örtü
Hâk-i muhterem: Muhterem
topram
1125-1 yâr: Sevgilinin naaşı 
Bedbaht ! aşk: Aşkın talih- 
sizliği
Necm-İ seher: Seher yıldızı 
Bükâ-yı hicr: Ayrılığın 28- 
127191
Sâat-i leyi: Gecenin saati
Mürûr: Geçme
Sahne-i 110: Matem 
sahnesi
2174: Işık
Nücûm: Yıldızlar
Âsümân: Sema
Levha-ihicrân-meâl: Hic- 
011 tablo
Girye-i 0«: 191810 862 7251
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نازنين قش

 ، متظور يم ازهسنده جأملر
 ، ظلالك سدمه آرايشى

 ، خد-الك سراجة مثالى

مستور تولله ماتى روزئلرى

. عشة. اشيان ادى بركوشك

 ٠ شهيربدى دلو زم جاملر

 ؛ «ريدى ر ه ياتاغد سمودا
م عشق زمان كوب قويسنده

 . بيدار دقيقه ر اولمازدم

 .وصات زار غنجه روردة

 وصلت بيار مر مه ز ر
. أزهار حشسر اوكده أيلردى

رينه لوحة هك ييثمد

 ،سحردن هى قواردى لمعه ر
 كدردن سحائب دوشمزدى

... نازينه نقش و ركولكه
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NAKŞ-I nazenin

Çamlar arasmda nîm-manzû٢, 

Ârâyişi sîne-i Zilâlin, 
Timsâli serâçe-i hayâlin, 
Revzenleri mâî tülle mestûr

Bir köşk idi âşiyân-1 aşkım. 
Çamlar zümrüdü 90 1-011701» 
Sevdâ yatağında bir periydi;
Koynunda geçip zamân-1 aşkım

Olmazdım bir dakika bîdâr.
Perverde-i gonce-zâr-1 vuslat, 
Pür-zemzeme bir bahâr-1 vuslat 
Eylerdi, önümde haşr-i ezhâr.

Pişimdeki levha-i berine 
Bir lema konardı her seherden, 
Düşmezdi Sehâib-İ kederden 
Bir gölge bu nakş-1 nâzenîne...

11219-1 nazenin: Nazil nakış 
Nîın-manzûr: Yan gö٢ülen 
Ârâyiş: Süs
Sîne-i 21121: Gölgelerin 
sinesi
Serâçe-i hayâl: Hayalin 
sarayı
Revzen: Pencere
Mestûr: Gizli
2917222-1 291: Aşk yuvası
Şeh-per: Kuş tüyü 
91021 Uyanık 
Perverde٠i gonce-zâr-1 
vuslat: Vuslat goncalığmda 
büyütülmüş ر 

Pür-zemzeme: Ezgi dolu 
Haşr-i ezhâr: Çiçeklerin 
toplanması
Levha-i berin: Yüce levha 
Sehâib-İ keder: Keder 
bulutlan
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لال آشيانه

 ٠ عمانك نده اورطه جق براطه بوصونلو
 ٠ منظر آمنين كهسار صيره بر افقده

 دريانك «رورنده سكون لقاى سوفوك
. آغلار متصل عكمى لئن ز ر ورمل

 ، سرائردر مدفن ير بو صائيركه كورن
 ؛ ساحاده ، دكزده جارى تبه صه او سكوت
 كلده هيا دل ماتم برودت طوران

. در ظاه ياننده هه عدمك بولودة

 من ض فقط ؛كر برودت او ،اولور صباح
 ٠٠٠ اخلال مزن أيله نفحه بر موذى سكون

 عدمك بولوحة حزى شاهد يكانه

لال آشيانة بر مديت يقوة
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ÂŞÎYÂNE-İ LÂL

Yosunlubir adacık, ortasında 111101102101111, 
Ufukta bir Sira kûh-sâr-1010110-110210221: 
Sönük 101162-71 sükûn-perverinde deıyânın 
Veremli bir kamerin aksi muttasıl ağlar.

Gören sanır لمكا bu yer medfen-i serâirdir, 
Sükût o mertebe cârî denizde, sâhilde;
Duran bürûdet-i mâtem dil-i heyâkilde 
Bu levha-i ademin her yanında zâhirdir.

Sabâh olur, 0 bürûdet geçer; fakat müzmin 
Sükûn-ı mevki’i bir nefha eylemez İhlâl...
Yegâne şâhid-i hüznü bu levha-i ademin 
Bakıyye-İ medeniyyet bir âşiyâne-i 121.

٨917211٥-1 11: Suskun yuva
Kûh-sâr-ı 22 طه صح-متصه٣ :

Demir manzaralı 628 tepesi
Likâyı siikûn-perver:
Huzur veren yüz
Muttasıl: Aralıksız
Medfen-i serair: Sirlann 
mezarı
21: Akan 
8140-1 mâtem: Mate- 
min soğukluğu
011-1 heyakil: Cesetlerin 
gönlü
Levha-i adem: Yolduk 
tablosu
Müzmin: Kronik
Sükûn-ı mevki’: Ortamın
sessizliği
Nefha: Esinti
Levha-i adem: Yokluk 
tablosu
Bakıyye-İ medeniyyet:
Medeniyet artığı
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.رتابلو

 لن يوكسه عرمنده ه دهمين ، اعتنا ير
 ، ومنكسر مجروح ، اورتولو شيمدى توزلرله

 كلن اوردودن ؛ ويرييور جان ايجنده لام1
. ضربهدر برارى اوكا ظفر صيحة هى

 ييغين بر وسلاحيله زره "رابه دوشمش
 جلادتى خون ؛ كى آهنين أمقاض

 غك طو.را ه جبينند ، طألغه لغه طا جه آقد

. نفرت جهم ايدييور فرق خنده جين ر

، هوا ر، : صانك كلهنيور أ اونكله شى هى

 غضب ش:1 يانان جكرلرنده ؛ شى هي
 صدا بوغوق بر ؛ ايدييور اشتداد كيتدكه

٠ طلب وبر لود ستم ء ايكليور روحنده

 بوييوك أك ايشته ومجال... حيات جك ذره بر

 . وحسرى حرص بوتون ابشته ، روحى مقصود

 جوروك ، باشلامهدن دوكوشمكه هنوز اولمك...

ذلتى بو اولمك... دن طاياعه قدر دال بر

 طالعك رخث بوكون ؛ مهمشدى دوشو أصلا
 ، فلاكته حضيض بويله سقوطى بردن

 درين ، بويوك يارهلردن درين أك قلبنده
. فكبته غور ييكيت جوكدى ؛ اجدى رخنه بر

 فتاب٣ اوستندن طاغلرك قارثى ، قشامدى اً

، ارينه مض ايتركن كفنلريله خونين

، اضطراب مقه.ور ، ايله اميد صوك يجاره
. بركنارينه يولك دوشدى صوكره ، طاوراندى



ROBAe-,$J٠^sj^
471

BİR TABLO

Pür-i’tinâ, demin pey-i azminde yükselen 
Tozlarla şimdi örtülü, mecrûh u münkesir, 
Âlâm İçinde can veriyor; ordudan gelen 
Her sayha٠i zafer ona bir ayn darbedir.

Düşmüş türâba zırh u silâhıyla bir yığın 
Enkâz-ı âhenîn gibi; hûn-1 celâdeti 
Aktıkça dalga dalga, cebininde toprağın 
Bir çîn-i hande fark ediyor çeşm-i nefreti.

Her şey onunla eğleniyor sanki: Yer, 1274, 
Her şey; ciğerlerinde yanan âteş-i gazeb 
Gittikçe 1902040 ediyor; bir boğuk 5204 
Rûhunda inliyor, sîtem-âlûd u 21٥ -1ام.

Bir zerrecik hayât ü mecâl... îşte en büyük 
Maksûd-ı rûhu, İşte bütün hirs u hasreti. 
Ölmek... Henüz dövüşmeye başlamadan, çürük 
Bir dal kadar dayanmadan ölmek... Bu zilleti

4514 düşünmemişti; bugün rahş-1211 
Birden sükûtu böyle 102212-1 felâkete, 
Kalbinde en derin yaralardan büyük, derin 
Bir rahne açtı; çöktü yiğit gavr-1 nekbete.

Akşamdı, karşı dağların üstünden âfitâb 
Hûnîn kefenleriyle inerken mezânna, 
Bî-çâre bir ümîd ile makhûr-1 ıztırâb, 
Davrandı, sonra düştü yolun bir kenânna.

Pür-itinâ: 1111211
Pey-İ 2200: Azmin peşinde
Mecrûh u munkesir: Yarah

0 ٢
Âlâm: Elemler
Sayha-i zafer: Zafer çığlığı 
Tîirâb! Toprak
Enkâz-ı âhenîn: Demirden 
enkaz
Hûn-ı celadet Yiğitlik kani 
Cebin: Alin
Çîn-i hande: Gülüş 0 19184 
609140-1 nefret: Nefret gözü 
Âteş-i gazeb: Gazap ateşi 
19036: Şiddetlenme 
511-318: Sitemle kanşık 
Pür-ta!eb: istek dolu
Maksûd-1 rûh: Ruhun 
maksadı
Talihin ati :لاه 12129-1
Haziz i felaket: Felaketin 
en alt!
Rahne: Gedik
Gavr-İ nekbet: Talihsiz 
derinlik
Âfitâb: Güneş
Hûnîn: Kanh
Makhûr-1 ıztırâb: izdi rap- 
tan mahvolmuş
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... ايدى برصباح

 ؟ أيليورميسك تخطر ، ايدى صباخ بر لطيف
، شتاب أيليوب سنكله كيزليجه محره كنار

- اسفليتى كواه سفالتك عالم شو -
. اتحاب ايتدك نشدمن اوستنى طاش بر سياه

: كوزل قدر محبتم تم ، لطافتك سنك
. سحاب بر مافى اوياده ، دكز بر ينبه بويانده

أملكى طرائف اولان خيال "مودة
٠ وتاب آب غرق نهوارسه ٠ ياقين اوزاق ، مكوات

 ساحاه قارشى ورسرردى سوسى مركلين دوواقلى
. نقاب بر وصاف خفيف بكزهين نوره غيار

، سكوننه ميانة برورق كاه دوشردى
. آب سطح امجنده اختلاج جين قاليردى حان

،وصلمى حريم بر آكعيرردى لوحه بو بوتون
... خواب مت يم٠ صبحى بز«رى اونده كورردك
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15441111...
Latif bir 5202 idi, tahattur eyliyor musun? 
Kenâr-ı bahre gizlice seninle eyleyip şitâb,

—Şu âlem 1 sefâletin güvâh-1 esfeliyyeti— 
Siyâh bir taş üstünü nişimen ettik intihâb.

Senin letâfetin, benim muhabbetim kadar güzel: 
Bu yanda pembe bir deniz, 0 yanda٠mâî bir sehâb.

Nümûde-i hayâl olan Zarâif-İ emel gibi 
Mükevvenât uzak yakm, ne varsa gark-1 âb ü 20.

Duvaklı bir gelin süsü verirdi karşı sâhile 
Gubâr-110012 benzeyen hafif ü sâf bir nikâb.

Düşerdi gâh bir varak miyâne-i sükûnuna, 
Heman kalırdı çîn-i İhtilâç İçinde sath-1 âb.

Bütün bu levha andırırdı bir harim-i vuslatı, 
Görürdük onda biz perî-i subhu nim-mest-i hâb...

Kenâr-1 bahr: Sahil
Şitâb: Acele
Âlem-i sefâlet: Yoksulluk 
âlemi
Güvâh-1 esfeliyyet: Adiliğin 
tanığı
Nişimen: Mesken 
îütihâb: Seçme 
Sehâb: Bulut
Nümûde-i 112741: Hayal 
örneği
Zarâif-İ emel: Emelin 
incelikleri
Mükevvenât: Varlıklar
Gark-ı 20 ü 20: Parıltı
İçinde
Gubâr-1 nûr: Işığın tozu
Nikâb: örtü
Varak: Yaprak
Miyâne-İ sükûn: Sessizliğin 
ortası
011-1 İhtilâç: Çırpınmanın

0م 11 1 00111
Sath-ı 20: Suyun yüzeyi 
Harim-i vuslat: Vuslat
haremi
011-1 subh: Sabah perisi
111111-111656-1 hâb: Uykunun 
yarim sarhoşluğu
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ايرلمام

صاجكك ، أمل بر ، انجى سياه بر
 ٠ صاقلانيور قيورملرده "ازلى

 ٠٠٠ اوفاقلانيور كاه ، بويويوركاه

 : صاقين اينانما ، حوق ٠٠ لو. اولايدم بن
! ايزلمام دكزدن اولسهم انجى

 قورسازكك اييكلى كل بر صارى

 ، اوليور غشى لرزشيله نفحة

 ٠ ٠ ٠ صوليور ومبتسم مسعود ورده
 : صاقين ما اينا ، يبوق ٠ ٠ ٠.لو اولايدم ن
! اترلمام دن فيليز اولسهم كل بن

جثمانك صافيمنده عمق
، ايدييور ض عر انجى يأشقه بر بكا

دييور... « ! لطيف بندهدركللرك »
: اينانك سز ايشته ، كوزلر كوزل أى

! ارلمام دن٠س ده بن اولورم .
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Bir siyâh inci, pür-emel, saçının 
Nazil kıvrımlarında saklanıyor, 
Büyüyor gâh, gâh ufaklamyor...
Ben olaydım bu... Yok, inanma sakin: 
inci olsan denizden ayrılmam!

5211 bir gül ipekli korsajmın 
Nefha-i lerzişiyle gaşyoluyor. 
Orda mesûd u mübtesim soluyor... 
Ben olaydım bu... Yok, inanma sakin: 
Ben gül olsam filizden ayrılmam!

Umk-ı sâfiyyetinde çeşmânın 
Bana bir başka inci arz ediyor, 
“Bendedir güllerin lâtifi!” diyor... 
Ey güzel gözler, İşte siz İnanın: 
ölürüm ben de sizden ayrılmam!

Pür-emel٠. Arzu dolu
11602-1 16٣215: Titreme 
esintisi
Miibtesim: Gülümseyen 
Umk-ı safiyyet: Saflığın 
derinliği
Çeşmân: Gözler
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ركده سنك

 بيلسهك ، جوجوق كوزل ، اولايدم ركده سنك

، .ن ياياردم مهلر
٠٠٠ كوزلرله نظرلى اومبهم ياياردم نهلر

، أسمرله اوحسن اولايدم يركده سنك

خ اوشو ٠ لكله اوتازه
، ح رو حرارت ر ،شبابكاه حار أداى

، ايدر اشتياقم مسحور كوكللرى بوتون

مغ-ير س-جب وفج
اوزمان قلبلر جاره. او ٠ ٠ ٠ أوازقلاشردم

نالان ، مبتهل لمه فراق ، ححية-مله

كيدرلركن سونوب

. حسنمدن سماى ، اوزاقدن كولردم طورر

، غرام شموس بوتون ، اولايدم ركده سنك

،ارام وفي زبون

؛ اغترارمده ييش تيترهشهرك دوردى

وقارمده لب ، اولايدم ركده سنك
٠ لرم وسه اولوردء

. خادم كيمسهنك اولمازدى عشقنه حظوظ

ملك وجود بر ازلى فقط دكلى يازيق

٠٠؟ اولمك دن سولمه
؛ بن سوردم ، خاير ، اولايدم ركده سنك

. سومكدن اوكه باشلاردم حسمى وكندى

: .وروحايوف.رحق
! ياشامق دكليدر سومك كندينى برآزده
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SENİN yerinde...
Senin yerinde olaydım, güzel çocuk, bilsen 

Neler yapardım ben,
Neler yapardım o mübhem nazarh gözlerle...

Senin yerinde olaydım, o hüsn-i esmerle, 
tâzelikle, 0 90 ه

Edâ-yı hâr-ı 002011012؟, pür-harâret-î rûh,

Bütün gönülleri meshûr-1 İştiyakım eder. 
Ve bi-sebeb muğber,

Uzaklaşırdım...ه bî-çâre kalpler 0 zaman

Muhabbetimle, fîrâkımla mübtehil, nâlân 
Sönüp giderlerken

Durur gülerdim uzaktan, semâ-yı hüsnümden.

Senin yerinde olaydım, bütün şürnûs-1 garâm, 
Zebûn u bî-ârâm.

Dönerdi titreşerek pîş-i İğtirârımda;

Senin yerinde olaydım, leb-i vakârunda 
Ölür de buselerim,

Huzûz-1 aşkına olmazdı kimsenin hâdim.

Yazık değil mi fakat nazil bir vücûd-1 melek 
Sevilmeden ölmek?..

Senin yerinde olaydım, hayır, severdim ben;

Ve kendi hüsnümü başlardım önce sevmekten. 
Bu rûh İçin bir hak:

Biraz da kendini sevmek değil midir yaşamak!

Miibhem: Belirsiz
020: Gençlik؟ Edâ-yı hâr-ı

ateşinin 60251
Pür٠harâret-İ 00: Ateşli 
ruh
Meshûr-ı İştiyâlc Arzunun 
büyüsü
Muğber: Kırgın
Miibtehil: Yahanp yakaran
Nâlân: inleyen
Semâ-yı hiisn: Güzellik
501251
Şümûs-I garam: Aşk لماع- 
neşleri
Zebûn u bî-ârâm: Güçsüz 
ve kararsız
01-1 18 1022: Aldanmanın 
önü
Leb-İ vakar: Temkin du- 
0281
Huzûz-1 aşk: Aşkın hazlan 
Hâdim: Hizmet eden
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نشتهصز

 ، تورم ناطقهم كى ايتش
 ؛ فاجع سعال بر هلغظم

 تألم شيوء شعرمدهك
. راجع عجزه بو هي ، بكا راجع

 « ، تحسساتك كولكمسيدر سوز »
 ؛ أيواه ، دكلسه خطا بو ؛ ديرلر

 حياتك كولن ، آغلورم بن
. كمراه بوزمده كولكسيدر ير

 ؛ آلدان شوقه او ، ايسترسهك ، ياق
 حس بر فرحلى فقط اتمه طن

٠٠٠ نشاطك مداريدر روجده

 ابساطك رمك بو فرق بوق
 كس عا خزانه هم ض بر
! يارلتيسندن قزح قوس مر



؟0842ا اأو8٢ع
479

1729512
Etmiş gibi nâtıkam teverriim, 
Her lafzım bir 51181-1 121 
şfrimdeki şîve-i teellüm 
Râci bana, hep bu acze 121.

"Söz gölgesidir 1212255 1252000» 
Derler; bu hatâ değilse, eyvâh;
Ben ağlıyorum, gülen hayâtın 
Bir gölgesidir yüzümde gümrâh.

Bak, istersen, ٥ şevka aldan; 
Zannetme fakat ferahh bir his 
Rûhumda medârıdır neşâtın...

Yok farkı bu reng-i İnbisâtın 
Bir mezhere-i hazâna âkis 
Bir kavs-i kuzah parıltısından!

102 ة كلط : Konuşma gücü 
0 ٣٧٣٣تة : Verem olma 
Su’âl-i 3 ذع: Acı öksürük 
5٤٧٥-1 teellüm: Keder tavn 
Râci: Rica eden, donen 
120255521: Duygulan- 
malar
Gümrâh: Yolunu şaşırmış 
Şevk: Arzu
1006921: Sevinç
100108-1 inbisât: Yayılma 
rengi
Mezhere-i hazân: Güz 
bahçesi
Kavs-İ kuzah: Gökkuşağı
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. خسران كرية

 . ٠٠ آغلا ، ناتوان شعر أى .، آغلا

 ؛ آمال مبتسم رومده اولدى

 ، ملال بدوش كقن ، اوكوز شيمدى

٠ا خيال برى سرسرى كزييور

 .. . آغلا ،غمنشان روح أى ، اغلا

 ؛ خسلر يارلايان شعرمده سوندى

 شرر توده اوتوده ، آاور او
. أخكر آووج بر ده أفسر شيمدى

 آغلا... ، خزان جهرء أى ، آغلا

 ؛ هيجان آغلايان قلبمده طوكدى

 ، خزان وقف ماميله بن شيمدى

. يايان فجى بكاى بر رم ايسته

 ؛ آغلا ، ناتوان شعر أى ، آغلا

 ؛ آغلا غمنشان، روح أى ، آغلا

 ٠٠٠ آغلا خزان، جهرء أى ، آغلا

 ، ساريدر بلك كريه ، اغلايك

! يكاكتيرر جوشش بر كا
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1-1 1157217
Agla, ey şi’r-i nâtüvan, 2812...
Öldü 1242 110110 âmâl;
Şimdi öksüz, kefen-be-dûş-i 10116121, 
Geziyor serseri perî-i hayâl.

Ağla, eyrûh-ı gam-nişân, ağla...
Söndü şirimde parlayan hisler;
O alevler, 0 tude tûde şerer 
Şimdi efsürde bir avuç ahker.

Ağla, ey Çehre-İ hazân, ağla...
Dondu kalbimde ağlayan heyecân; 
Şimdi ben mâtemiyle vakf-1 hazân, 
isterim bir bükâ-yı bî-pâyân.

Ağla, ey şir-i nâtüvân, 2812:
Ağla, ey rûh-1 gam-nişân, 2 12: 
Ağla, ey Çehre-İ hazân, ağla...
Ağlayın, girye belki sâridir, 
Bana bir cûşiş, bükâ getirir!

Şfr-inâtûvan: 2276911«
Miibtesim: Gülümseyen 
Âmâl: Emeller
Kefen-be-dûş-i 20121: 
Kederin kefeni omzunda 
1012-1 gam-nişân: 62212011 
ruh
Tude: Yığın
Efsiirde: Donmuş
Ahker: Ateş koru
60 11٤٥-1 1122200: Hüzünlü 
yüz
Vakf-ı hazan: Hüzünlü 
duruş
Bükâ-yı bî-pâyân: Sonsuz

21271؟
Rûh-ı gam-nişân: Gamh 
ruh
Girye: Gözyaşı
Sâri: Nüfuz eden

Coşkunluk 6091:؟
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كلاشلماسين ١

؛ كلاشلماسين ٢ ، خيال ، رمكه ايسته جهره ر
٠ كلاشلماسين ا ، لال جالكه نكته بر

؛ منجلى خولياكه برتبسم او ء يوز بر

. كلاشلماسين اً ، حال بوزدهك او نهدر مجاق٣

، كوزلره أسرارى حدايق منكشف هي

. اًكلاشلماسين ظلال، عين صوكره ياقدجه

،تأثرى كولسون منفعلكى طفل بر
. كلاشذماسين اً ملال نصاب هيي رنكنده

، نهان أمل راز اوديدهلردهك قالسين

. اًكلاشلماسين ليال روح ديلركه كوكلم

كي أيليور ستر رورى سايه مثكان

. كلاشلماسين آ مأل غمزهسنده تقرر

؛ خفاسنه اواسون كى ايدر نفوذ فكرم

. كلاشلماسين آ جمال سحر او ، خاسر لكن

ايل، احتمال بر ده كلاشلسه اً حالى هى

. كلاشلماسين اً سؤال كيزلى لبنده زر

. آغلام حسرتله شكايت بن بشنده
كلاشلماسين! آ وصال وعد بو فقط كولسون...
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ANLAŞILMASIN

Bir çehre isterim ki, hayâl, anlaşılmasın;
Bir nükte-î cemâl ki 121, anlaşılmasın.

Bir yüz, 0 bir tebessüm-i hulyâ ki münceli;
Ancak nedir 0 yüzdeki hâl, anlaşılmasın.

Hep münkeşif hadâyık-1 esrân gözlere, 
Baktıkça sonra 27711-1 21021, anlaşılmasın.

Bir 114-1 münfail gibi gülsün teessürü 
Renginde hiç nisâb-1 melâl anlaşılmasın.

Kalsın ٥ didelerdeki râz-1 emel رهازم

Gönlüm diler ki rûh-1 leyâl anlaşılmasın.

Müjgân-ı sâye-perveri setr eyliyor gibi 
Takrîr-İ gamzesinde 110621 anlaşılmasın.

Fikrim nüfûz eder gibi olsun hafâsma;
Lâkin hayır, 0 sihri cemâl anlaşılmasın.

Her hâli anlaşılsa da bir ihtimâl ile 
Zîr-i lebinde gizli sual anlaşılmasın.

Pişinde ben şikâyet-i hasretle ağlayım, 
Gülsün... Fakat bu va’d-i visâl anlaşılmasın!

Nükte-İ cemal: Güzelliğin 
nüktesi
131: Dilsiz
Münceli: 2112720
Müükeşif: 090210015
Hadâyık-ı esrar: Sırların
bahçeleri
Ayn-ı 21131: Gölgelerin gözü
1010-1 miinfa’il: Dargm
çocuk
Teessür: Keder
Nisâb-1 melal: Hüznün
esasi
Dide: Göz
Râz-I emel: Emelin sim
Nihân: Gizli
Rûh٠ı leyal: Gecelerin ruhu
Müjgân-ı sâye-perver:
Gölge 52021 kirpikler
Setr: Gizleme
Takrîr-İ gamze: Gamzenin
anlatması
123: Gizlilik
Zîr٠i leb: Dudagm alt!
Piş: Ön
Va’d-i visal: Vuslat vaadi
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رانهدار مهار

٤٨٤

 تر غصون ، أسر صبا

 ، لازهدر عشقه كهمغ
 ٠٠٠ ادر سكوت ، فيصيلمداشير

٠ رانهدر كوزل بوبر

،صو او جاغل جاغل قار٢

؛ رواهدر باغلره كه

٠٠٠ قوزو بر باشنده مهلر

٠ ترانهدر كوزل بر بو

 آك ، جالار قاوال جوبان

 ؛شاعرانهدر حياتى
 ٠٠٠ تارلانك بريسى كولر

. . ترانهدر كوزل بوبر

، نغمهكر هزار اوتر

 ؛ بهانهدر بى شوق كه
 ... اور ،اوتر ، اوتر ،اوتر

. ترانهدر كوزل بوبر

 ، جانربا طفل شو وقط
 . در نشازه روحدن كه

 بكا ..٠ آغليور كولركن
! "رانهدر كوزل أك بو
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BAHÂR-1 TERÂNE-ÜÂR

5202 eser, gusûn-î ter 
Ki murg-i aşka lânedir, 
Fısıldaşır, sükût eder...
Bu bir güzel 01226011

Akar çağıl çağıl o su. 
Ki bağlara revânedir; 
Meler başında bir 111211... 
Bu bir güzel terânedir.

Çoban kaval çalar, onun 
Hayâtı şâ’irânedir;
Güler perisi tarlanın... 
Bu bir güzel terânedir.

Öter hezâr٠ı nağme-ger 
Ki şevki bi-bahânedir; 
Öter, öter, öter, öter... 
Bu bir güzel terânedir.

' Fakat şu 110-1 cân-rübâ, 
Ki rûhdan nişânedir, 
Gülerken ağlıyor... Bana 
Bu en güzel terânedir!

Gusûn-İ ter: Taze dallar
Murg-ı aşk: Aşk kuşu
Lâne:Yu٧a
Terâne: Nağme 
110221-1 nagme٠ger: Şakı- 
yan bülbül 
91-0 202211: Sebepsiz
Tıfl-ı cân-riibâ: Gönül 
kapan çocuk
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ا سكار يار أى

 ، بيرو آمنككه ايله شوق اولوب ده بن ، جال
! جال ، ايدهلم جوشان سودالرى دللردهك

 ؛ نوانو أشعار طوغاركوكمه جالدجه

 ! جال ، ايدهلم قربان شعرمى بر كه نغمه ه
! جال ، ايدهم رقصان ده أرواى عالم ، جال

 ، سسكده نغمه هي عشقك ادييور اعلان
 ؛ محبت خزينكده صوت اوليور كريان

 ؛ ويسكده بيش اوجار بمث قاناتلا أرواح
 رقت لى قشئه ر آهنككه ده اتحه يخش

. جنت نفحة اوجان اوقاناتلردن كويا

سازك زيرويم كه ، ناهيد غبطه أى
؛ روادر ايكلتسه ده أجراى ، ده أفلاك

روحنوازك زنم ، ملائك رشك أى
 ٠٠٠ صفادر ثل جاب حوريلره ، جنتلره

! فدادر خنده بيك كرهمه . آغليورم باق

 ؟ روانى أشك كوزم ى أيليهبيلمسين ضبط

 ؛ ثبام . كلدكه كوشمه نوا بو ، هر تيتر
: مى نوا كسمه صاقين ، نغمكار يار أى

 ؛ حياتم تار ايله مضرايك ده قويسه ، وور
! سكراتم آن اولسهده آن شو ، شيمدى ، جال

 ، ه د تلن صانكه جيرنيور قوش يارهلى مر
 ؛ جكرندن اوغريبك آوز بو جيقمقده
 ألنده اوجائانك بوقسه ، هنر عودكمى

 ؟.. هنزدن معجز داها واركم ي فيض بر
! يرندن روى قوياران ألدر او ، باسه

 ، دمساز سكا لرماه « ! آه » اولوب بنده ، جال
! جلل ، أملم عشق سنه در مه أيله جاك
 رواز ة..وله ق-ول ايدهرك طربله تأثير

! جال ، بوكساهم قدر يه السى عرش تا
جال كوزلم... جال ، مدكم جال ، سوديجكم جال
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EY YÂR-I NAGAMKARI

021, ben de olup şevk ile âhengine peyrev, 
Dillerdeki sevdâİarı 092 ع edelim, إله 

Çaldıkça doğar gönlüme 69 21-1 ٤٦٥٧-4-٦٥٧» 
Her nağmene bir şfrimi kurbân edelim, çal! 
Çal, âlem-i ervâhı da raksân edelim, çal!

101211 ediyor aşkını her nağme sesinde, 
Giryân oluyor savt-1 hazininde muhabbet;
Ervâh kanatlanmış uçar piş ü pesinde; 
Bahşetmede âhengine bir 10021؟ rikkat 
Gûyâ 0 kanatlardan uçan nefha-i cennet.

Ey 8102-1 nâhîd, ki zir ü bem-i sâzın 
Eflâki de, ecrâmı da inletse revâdır;
Ey reşk-i melâik, 10282110-1 rûh-nevâzın 
Cennetlere, hûrilere cân-bahş-1 safâdır...
Bak ağlıyorum, giryeme bin hande fedâdır!

Zapt eyleyebilsin mi gözüm eşk-i revânı? 
Titrer, bu nevâ gûşuma geldikçe, sebâtım;
Ey yâr-ı nağme-kâr, sakin kesme nevânı: 
Vur, kopsa damızrâbm ile târ-1 hayâtım;
621, şimdi, şu ân, olsa da, ân-1 sekerâtım!

Bir yâreli kuş çırpınıyor sanki telinde. 
Çıkmakta bu 4٧22 0 garibin ciğerinden;
Odun mu hüner, yoksa 0 cânânın elinde 

Bir feyz mi var kim daha 1011612 hünerinden?.. 
Billâh, 0 eldir koparan rûhu yerinden!

Çal! Ben de olup 220021! 21211110012 sana 00111-542, 
Çâk eylemedir sîne-i aşkı emelim, çal!
Te’sîr-i tarabla ederek kol kola pervâz, 
Tâ arş-ı İlâhîye kadar yükselelim, çal!
Çal sevdiğim, çal meleğim, çal güzelim... Çal

Yârı nagam kâr: Nameler 
söyleyen sevgili
١٥٧٣٥٧: Peşinden 81101011

094: 00او اتا
Eş’âr-I ٦٥٧-ة-٦٥٧ : Yeni yeni 
şiirler
Âlem-i ervah: Ruhlar âlemi
Raksan: ة2ج«ا4ع
Giryân: Ağlayan
Savt-ı hazin: Hazin ses 
Ervâh: Ruhlar
219 ü pes: Ön ve arka
Rikkat: Şefkat
Nefha-i cennet: Cennet 
kokusu
Gıbta-İ 16: Venüs’ün
81251
Zir ü bem-i 532: Sazm kaim 
ve ince sesleri
Eflak: Felekler
Ecrâm: Cisimler
Reşk-i كلاخاها: Meleklerin 
gözyaşı
Nagami rûh-nevâz: Ruhu 
okşayan nağmeler
Cân-bahş-ı 5263: Sefaya can 
veren
Girye: Ağlayan
Eşk-i revan: Akan göz yaşı
Neva: Nağme
Sebat: Kararlılık
Yâr-ı nağme-kâr: Şarkı 
söyleyen sevgili
1022-1 hayat: Hayat teli 
410-1 sekerat: ölüm ani
Mu’ciz: Mucize
001011-532: 511025
Sîne-i aşk: Aşkın 110051 
Tesiri tarab: Sevincin tesiri
Pervaz: 11112
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BÜYÜK İKRÂMİYE, 291

CENÂB.371

CEVAB, 327

ÇİÇEKLER İÇİNDE, 439

1417,219

MUALLİMİN MARŞI, 361 مآ-ل21

DERD-İ NİHÂN, 107
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ŞÜKÜFE-İ YÂR, 445
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